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    ‘En een wondermiddel zien te vinden om vooral meisjes te maken.’ -
  


  
    De koningin van Sheba
  


  
    Proloog
  


  
    Philadelphia wordt omarmd door de breed glinsterende Delaware in het oosten en de smalle, diep in het hoogland gravende Schuylkill in het westen. De stad heeft ver van elkaar staande huizen en brede straten. Parallel aan de Delaware hebben die nummers, met uitzondering van de eerste straat, die Front Street of Water Front wordt genoemd. Loodrecht op de rivier worden de parallelwegen doorkruist door straten met namen van vruchtbomen en houtsoorten: Chestnut Street, Walnut Street, Spruce Street, Locust Street enzovoort. Tijdens de Amerikaanse opstand kende Philadelphia maar vijf of zes straten: na Fifth Street begon de wildernis. Het enige gebouw dat daar toen al stond was State House, de latere Independence Hall.
  


  
    Met zijn dertig- à veertigduizend inwoners was Philadelphia in 1776 om meer dan één reden het centrum van de wereld. De stad werd bewoond door eenvoudige, liberale mensen of dissidenten, van wie velen in Engeland in de gevangenis hadden gezeten om hun geloof. Alleen daarom al hadden ze tolerantie hoog in hun vaandel. Het waren harde werkers en slimme handelaars die de stad tot economische bloei brachten. Veel bewoners van Philadelpia waren quakers, de enige tak van het christendom die zich ondubbelzinnig heeft opgesteld tegen de slavernij. Al vroeg na de stichting door William Penn van de kolonie Pennsylvania en de stad Philadelphia, begon hun protest in de quaker-gemeente van Germantown.
  


  
    Bij hun eredienst hebben de quakers geen voorgangers. Ze doen in hun bijeenkomsten, die tussen een halfuur en een uur duren, hun mond nauwelijks open. Niemand preekt, niemand zwaait met wierook. Hun uitgangspunt is: laten we in stilte samenkomen, opdat iedereen beter zijn eigen stem en eigen leraar kan horen. Eenieder heeft op deze wijze een eigen verbindingslijn met God of soms ook helemaal geen. Een enkele keer spreekt iemand hardop een persoonlijk woord uit. Een gedachte, een gedicht, een kreet. Soms roept iemand vertwijfeld: ‘Beste God, ik zoek je al tijden zonder succes. Dit is mijn naam. Spreek tot mij!’
  


  
    Deze humanistische stellingname trok de aandacht van de Franse schrijver en verlichtingsfilosoof Louis- Sébastien Mercier. Uit die vooruitstrevendheid putte hij het materiaal voor zijn futuristische roman L'an 2440, gedrukt te Amsterdam in 1771. In plaats van smalle straten waar honderden paard-en-wagens alles en iedereen dreigen te verpletteren, ziet Mercier in de toekomst alleen nog steden als Philadelphia, met brede lanen en grote kruispunten. Door de ruimheid kan het verkeer voor het eerst in de geschiedenis over twee banen worden verdeeld, wat in de straten van Parijs, Londen en Amsterdam niet meer mogelijk was. De nieuwe stad was voor Mercier: ‘Ontkomen aan de heerschappij van paarden, lakeien en wageneigenaars, die urenlang in files of opstoppingen op kruispunten elkaar blijven staan uitschelden in plaats van gebruik te maken van hun benen.’
  


  
    Philadelphia was, kortom, de grootste trekpleister van de wereld. Idealistische studenten uit de hele wereld trokken ernaartoe; ook bemiddelde studenten uit Caraïbische kolonies. Slaven uit de zuidelijker gelegen plantages zagen de stad als vrijhaven en deden hun uiterste best er te komen. En ironisch genoeg zou juist deze stad van broederlijke liefde en verlichting het centrum worden van een transatlantische broedertwist.
  


  
    De eerste aanleiding hiertoe was de Boston Massacre op 5 maart 1770. Britse soldaten die in Boston gelegerd waren om belastinginners te beschermen raakten in conflict met de plaatselijke bevolking. Een jonge barbiersknecht beledigde een soldaat die op wacht stond, waarna deze hem tegen het hoofd sloeg met de kolf van zijn geweer. De knecht kreeg bijstand van een groep jongeren. De soldaat schreeuwde om versterking en zo ontstond een confrontatie van wel vierhonderd man tegenover een klein groepje soldaten met bajonetten. De menigte had knuppels en houwers en bekogelde de soldaten met sneeuw en ijs. De soldaten vuurden op een gegeven moment gericht, waarbij vijf mensen omkwamen.
  


  
    Het tweede incident, de zogeheten Boston Teaparty, vond plaats op 28 november 1773. De Engelse Oost-Indische Compagnie wilde drie scheepsladingen thee met een totaalgewicht van tienduizend ton aan de theehandelaren van Boston slijten. De prijs die ze vroegen was zo laag dat de smokkelhandel om zeep zou worden geholpen. De bevolking smeekte hun gouverneur daarom de schepen terug te sturen. Deze weigerde, waarop Bostoniaanse patriotten zich als indianen verkleedden en honderden balen Chinese thee in de haven smeten. Hierop nam koning George III drastische, te drastische maatregelen.
  


  
    Dit was de aanleiding voor de dertien Amerikaanse provincies om het jaar daarop in Philadelphia bijeen te komen op het eerste Continentale Congres. De gedelegeerden discussieerden over de gebruikelijke waslijst van klachten tegen koning George III, maar spraken nog geen openlijke breuk met Engeland uit. Vermoedelijk ontbrak het hun daarvoor nog aan morele argumenten. Ongeveer zoals Willem van Oranje in het Wilhelmus als hij op het punt staat het Germaans-Romaanse rijk van Filips II voor een tiende penning voorgoed in tweeën te splitsen: ‘Den Coninck van Hispaengien heb ick altijt gheëert.’
  


  
    Louter de tegenzin om belasting te betalen, of althans de tegenzin belasting te betalen zonder in het parlement vertegenwoordigd te zijn, was voor de Amerikaanse rebellen een te materialistisch motief. Ook zij hadden er behoefte aan te lijken op nette, edele ridders. Hun verantwoording op maat vonden ze in het pamflet van Thomas Paine, Common Sense, dat op 10 januari 1776 verscheen. Deze Engelse quaker was enkele jaren tevoren door de bekende staatsman Benjamin Franklin ertoe overgehaald om naar Amerika te emigreren.
  


  
    Paine richtte zich niet op de kwestie van belastingen: hij had het over de noodzaak van volkeren om de erfelijke monarchie van zich af te werpen, en veranderde de onafhankelijkheidsstrijd van de Amerikanen daardoor van een kleinschalige stammenoorlog in de grootste bevrijdingsstrijd aller tijden. In zijn eigen woorden: ‘Aan het kwaad van de monarchie hebben we dat van de erfelijke opvolging toegevoegd; en zoals het eerste feit een degradatie en onderwaardering is van onszelf, zo is het tweede, dat gezien wordt als een recht, een belediging en aanmatiging tegenover het nageslacht. Want, uitgaande van het feit dat alle mensen in oorsprong gelijk zijn, mag niemand alleen door geboorte het recht verkrijgen om zijn eigen familie ten eeuwigen dage boven alle andere te verheffen.’
  


  
    Het axioma van universele gelijkheid uit de openingszinnen van de Amerikaanse onafhankelijkheidsverklaring echoot de woorden van Paine: ‘We beschouwen het als een axioma dat alle mensen in oorsprong aan elkaar gelijk zijn, dat zij door hun schepper bedacht zijn met zekere onontvreemdbare rechten, waaronder Leven, Vrijheid en het streven naar Geluk.’
  


  
    De gebeurtenissen van hetgeen hierna volgt, alsook de hele geschiedenis van de Verenigde Staten, scheppen echter de behoefte om aan de stelling dat alle mensen in oorsprong aan elkaar gelijk zijn toe te voegen: behalve niet-Amerikanen.
  


  
    Deel I

    Het licht van Philadelphia
  


  
    Op de hoek van Second Street en Market Street, schuin tegenover State House en de openbare markt, bevond zich het Great Meeting House, sinds 1695 het belangrijkste religieuze centrum van de quakers. Een blok verder naar de Delaware, op de hoek van Front Street en Chestnut Street, stond het ruime, witte, houten huis van de familie Blincker. Het torende met zijn drie verdiepingen als een grote vogelkooi uit boven de lage stad. De onderste verdieping was van rode baksteen, als ballast uit Europa ingevoerd, en de bovenste van hout. Het huis, gedeeltelijk nog een overblijfsel uit Penns tijd, was twintig jaar geleden in handen gekomen van de Blinckers.
  


  
    James Blincker, geboren te Philadelphia, was begonnen als leerling-kabinetmaker, werd daarna leerlingsmid, en nu was hij eigenaar van een zaagmolen en een scheepswerf, gevestigd waar de Schuylkill uitmondt in de Delaware. Op zomerse dagen kon hij vanuit het dakraam met plezier kijken naar de platbodems met hun scherpe boeg en achtersteven die tonnen boomstammen naar zijn bedrijven vervoerden. Hij had altijd een droom gehad: als afstammeling van een familie die ooit in een grot aan de hoge kant van de Delaware had gewoond een hoekhuis aan de waterkant te bezitten. Nu, met zijn vierenveertig jaar, had hij al zo'n twintig schepen verkocht, van kleine, slanke sloepen tot twee indrukwekkende linieschepen.
  


  
    De onderste verdieping van het huis was ruim als een plein. Ze diende als eet- en zitkamer en ook als godsdienstige ontmoetingsplaats. Twee wenteltrappen voerden naar de slaapkamers. Er waren serres en brede galerijen met wijde bogen. De voortuin was vol sierplanten. Hier stonden tafels met banken. Er werd bij goed weer de maaltijd genoten, soms werd er vergaderd. Kleurige, inheemse en veel buitenlandse bloemen geurden overal. De ruime achtertuin was voor groenten en fruitbomen. De grond was zo dichtbegroeid dat de rivier alleen vanuit de bovenste verdieping te zien was, glinsterend en traag. Aan de noordzijde van het huis, met ramen die op Chestnut Street uitkeken, werd een groot gedeelte van de muur ingenomen door de monumentale open haard. Hier werd gekookt en thee gezet. Boven het vuur liepen lange, draaibare staven, waaraan metalen potten van afwisselende grootte hingen. Daarboven hingen familieportretten.
  


  
    Het was het huis waar als de meeste kaarsen in Front Street uitgingen, de gesprekken levendig doorgingen. Voorbijgangers die de beweeglijke figuren door de ruiten als opgetogen schimmen heen en weer zagen deinen, noemden het huis weleens het Babbelhuis. Maar iedereen had respect voor deze familie van ondernemers die behalve aan hun eigen welvaart zeer bijdroegen aan de bloei van Philadelphia.
  


  
    Rosalyn Blincker was vóór in de veertig. Een blonde, pittige dame met lichtbruine ogen, een tamelijk lange gestalte en een opvallend dunne taille, die haar een jong uiterlijk gaf. Ze ging ervan uit dat de mensen met wie ze te maken had redelijk waren en goede bedoelingen hadden. Die mensen waren meestal quakers. De anderen, nou ja de anderen, dat waren de anderen. Die mochten er weliswaar zijn, en daar moest je als christen, zeker van quaker-huize, ook tolerant tegenover staan, want ook zij hadden een vonk van de H. Geest in zich, maar van hen hoefde je niet veel te verwachten. Meestal hadden ze kwade bedoelingen.
  


  
    Ze droeg bij voorkeur jurken met effen kleuren die onder haar hals met knopen sloten, met daarboven een losse kraag of halsdoek, vaak met kanten afwerking. Haar onafscheidelijke kap maakte het ensemble compleet. De wijze waarop ze zich kleedde had minder te maken met ijdelheid dan met haar wens zo zorgvuldig mogelijk met haar tijd om te gaan, dat had ze geleerd uit de brieven van de filosoof Seneca over tijd. Zo hoefde ze, als ze toezicht had gehouden over een maaltijd, haar voorschoot maar uit te trekken en een andere kap en kraag op te doen om zich snel naar een quaker-activiteit te kunnen begeven.
  


  
    Behalve van lezen hield ze ook van schrijven. Dat deed ze bij voorkeur in haar dagboek. Daarin verzamelde ze, al lang vóór haar huwelijk, haar eigen gedachten en emoties; na de geboorte van haar kinderen schreef ze veel details over hun jeugdjaren en de angstige momenten die ze vaak in verband met hun ziekten moest meemaken. Sinds ze voorzitter was geworden van de quaker-gemeente die hoorde bij het Great Meeting House, schreef ze alles op wat tot meerdere glorie of voordeel van de gemeente kon leiden.
  


  
    Ze was vertederd door een passage in Benjamin Franklins autobiografie, waarin hij vertelt hoe hij voor het eerst en berooid uit zijn geboorteplaats Boston in Philadelphia aankomt. Ze had het fragment overgeschreven op een groot blad en op de mahoniehouten deur van het Great Meeting House bevestigd. Daaronder had ze in het handschrift van een schooljuffrouw geschreven: ‘Is dit niet echt Gods eigen werk?’
  


  
    
  


  
    Ik kwam een jongen tegen met brood in zijn hand. Ik heb vaak op broodmaaltijden geleefd en vroeg de jongen waar hij het brood vandaan had. Hij stuurde me naar Second Street. Ik vroeg daar om beschuit, met in gedachten beschuit uit Boston, maar dat hadden ze daar niet. Voor het weinige dat ik had, kreeg ik tot mijn verbazing wel drie grote stokbroden. Omdat ik geen plaats in mijn zakken had, nam ik een stokbrood onder iedere arm terwijl ik van het derde begon te eten. Zo ging ik weer Market Street in, tot Fourth Street, de straat van de vader van mijn toekomstige vrouw. Ze stond in de deur en ik moet een zeer onhandige en belachelijke indruk op haar hebben gemaakt! Vandaar keerde ik weer om. Ik daalde Chestnut Street af en ging Walnut Street in, steeds etend van mijn stokbrood. Ik kwam weer uit op de werf van Market Street, dicht bij de boot waarin ik was aangekomen. Ik dronk daar wat van het rivierwater en, omdat ik volgegeten was van het grote stokbrood, gaf ik de twee andere aan een vrouw met kind die met mij in de boot waren meegekomen en nu in het gras zaten te wachten om verder te gaan. Zo opgefrist ging ik weer Market Street in. Nu liepen hier een hoop net geklede dames en heren achter elkaar aan in dezelfde richting, de straat op. Ik voegde me bij hen en kwam terecht bij het Great Meeting House van de quakers. Ik ging tussen hen in zitten, keek een tijdje rond en omdat ze niets zeiden en ik zeer vermoeid was van het zwoegen en gebrek aan rust van de vorige nacht, viel ik in een diepe slaap. Iemand was toen zo vriendelijk mij te wekken. Dit was het eerste huis dat ik betrad of waar ik in slaap viel in Philadelphia.
  


  
    In Rosalyns ogen wees deze gebeurtenis, al was Benjamin Franklin nooit formeel tot de quaker-gemeente toegetreden, op een zekere uitverkorenheid van deze tak van het christendom. Aan de andere kant bevatte ze ook een boodschap voor de quakers om zich in ieder geval het lot van zwervers en vreemdelingen aan te trekken. Rosalyn plaatste zowel aan de Chestnut Street-zijde van haar huis als aan de kant van de Delaware op een witte paal een plank met, ook weer in haar sierlijke handschrift en op ooghoogte, de woorden: ‘Eenzame reizigers zijn welkom’. Mede door deze uitnodiging was haar woning altijd vol.
  


  
    Daarnaast had ze gezelschap aan haar drie kinderen, twee dochters en een zoon. Nu was de oudste dochter Cecilia weliswaar al getrouwd met een officier van de koopvaardij in Virginia, maar zodra haar man voor langere tijd op zee was, zat ze met haar drie jonge meisjes hier bij haar moeder. De bloei van de handel in de kolonie, met het Caraïbisch gebied zowel als met het moederland, maakte van getrouwde vrouwen van de oostkust praktisch weduwen. De jongste dochter van Rosalyn, Herminia, hielp haar moeder met het toezicht op de bedienden en het onderhoud van het Great Meeting House.
  


  
    Op het achtererf van de Blinckers bevonden zich het koetshuis, de stallen en enkele huisjes waarin de bedienden woonden. Het waren blanke en zwarte gezinnen door elkaar. Hier huisde ook een aantal slaven die uit het zuiden waren gevlucht en op doortocht waren verder naar het noorden, New York, Boston, zelfs Canada. Hun aantal was met de scherpere veroordeling van de slavernij door de quakers sinds het einde van de jaren vijftig alleen maar toegenomen. Maar gevluchte slaven die echt achternagezeten werden, liet Rosalyn, als het enigszins kon, liever in het huis zelf verblijven.
  


  
    Haar negentienjarige zoon Timothy studeerde al vier jaar in Princeton in New Jersey, vijftig kilometer van de overkant van de Delaware. Timothy had de blauwe ogen van zijn vader en lang blond haar. Wat hem bijzonder maakte, was zijn grote stevige bouw. Dat kwam waarschijnlijk door zijn veerdienst van een roeiboot tussen de oevers van de Delaware, die hij vanaf zijn vijftiende in de vakanties dreef. Maar wat hem het meest deed opvallen was het feit dat hij meer luisterde dan sprak. En áls hij sprak, deed hij dat langzaam en nadenkend, met zijn rechterhand aan zijn oor of kin, als verwachtte hij steeds meer van een ander te leren dan omgekeerd. Hij was niet alleen een quaker maar vooral ook een humanist in de volle zin van het woord: hij liet altijd twijfel toe. En hij had maar één ideaal: de slavernij afschaffen - in heel het land, in Pennsylvania, in ieder geval in Philadelphia. Sinds hij aan het eind van zijn middelbare school op de hoogte was geraakt van het protest van de quakers van Germantown, dweepte hij daarmee.
  


  
    Hij vond het vooral bewonderenswaardig en bemoedigend dat deze gemeente aantoonde dat het mogelijk was zich in te kunnen leven in een ander. Men deed de ander niet aan wat men niet wilde dat hunzelf werd aangedaan. De situatie van Afrikaanse slaven, die door christenen geroofd, verkocht en gehouden werden, achtten ze vergelijkbaar met het lot van de christenen die in de zeventiende eeuw door Turken en Arabieren slaaf werden gemaakt. Hij ging zo vaak naar hun bijeenkomsten dat zijn moeder hem plaagde dat hij meer bij de gemeente van Germantown hoorde dan die van Philadelphia. Daar was hij trots op. Hij vond de quakers ware christenen omdat ze begrepen wat Christus bedoeld heeft met het onzevader in Mattheus 6:12-16: ‘Vergeef ons onze schulden zoals wij anderen hun schuld vergeven. Want zo gij aan de mensen hun fouten vergeeft, zal uw hemelse Vader ook u vergeven. Maar vergeeft gij aan de mensen niet, dan zal uw Vader ook uw fouten niet vergeven.’
  


  
    Timothy probeerde zich op allerlei manieren in te zetten voor slaven en vrije zwarten. Zijn compagnon, vriend en begeleider in dit ideaal was zijn vader. Die had sinds het begin van de zwaardere economische druk van Engeland op de kolonies, als overtuigd quaker, een neutrale positie ingenomen. Hij ging geweld uit de weg. Hoewel hij de meeste besluiten van het moederland onrechtvaardig vond, was hij niet toegetreden tot clandestiene organisaties zoals de Zonen van de Vrijheid, met vertakkingen in alle kolonies. Ze boycotten zoveel mogelijk besluiten van het Engelse parlement, vooral die waarmee controleurs gemoeid waren. Ze intimideerden de controleurs en waren daarbij soms zo effectief dat alle controleurs hun functie neerlegden.
  


  
    Timothy koos voorgangers die op zijn vader leken als voorbeeld, iemand als de onderwijzer Anthony Benezet. Die gaf al tientallen jaren overdag les aan quakerkinderen, en 's avonds aan kinderen van slaven en vrije zwarten. Sinds hij hem had ontmoet verdeelde Timothy in de vakantie zijn tijd tussen zijn veerdienst en de school op Fifth Street, die ze Het Asiel noemden.
  


  
    
  


  
    John Trotman was de zoon van een plantagehouder uit Barbados, die handelspartner was van James Blincker. Zijn moeder was een mooie mulattin uit Martinique, met wie zijn vader een verhouding had. Daardoor kon zijn vader hem niet zoals zijn twee broers voor zijn studie naar Engeland sturen. Toen hij zijn voortgezet onderwijs achter de rug had, en had berust in het lot dat hem een loopbaan aan de universiteit verbood, legde hij zich erop toe de finesses van het plantersvak en de suikerproductie te leren. De droom ooit op de kansel te staan had hij nog niet laten varen.
  


  
    Hij kende het eiland zo goed dat hij zijn diensten als gids aanbood aan Blincker, die algauw erg over hem te spreken was. Samen zagen zij op hun ritten te paard de mooiste plekken van Barbados, vooral de hevige branding aan de oostkant tussen de parochie St. John en de woeste bergachtige noordkant, Scotts Heights, met de hoogst opspattende golven die Blincker ooit gezien had.
  


  
    Toen ze na zo'n tocht 's middags weer in Bridgetown terug waren, bood John hem aan het huis te laten zien waar George Washington had gelogeerd tijdens zijn verblijf in Barbados. Het huis was nu onderdeel van het belangrijkste verdedigingsfort van Bridgetown, met uitgebreide militaire exercitieterreinen en een brede groene drafbaan. De twee bonden hun paard vast en liepen erheen. John zei, terwijl hij steentjes voor zich uit wierp: ‘Wij zijn hier op Barbados op de hand van de Amerikanen. Het lijkt op de strijd van David en Goliath. Bent u voor David of voor Goliath?’
  


  
    ‘Ik ben voor David, maar ik houd niet van vechten. Zeker niet van doden.’
  


  
    ‘Ik ook niet. Maar David moest wel, toch?’
  


  
    ‘Is er niet een verschil tussen een strijd die je krijgt en een strijd die je zoekt? Bij David was het zelfverdediging. Een strijd die hij niet gezocht had, maar kreeg.’
  


  
    ‘We zijn in ieder geval blij dat George Washington hier geweest is. Ze zeggen dat hij straks de grote generaal wordt,’ zei John.
  


  
    ‘Ze zeggen zoveel. Waarom was hij eigenlijk hier?’
  


  
    John hield op met zijn steentjes in de verte te gooien om Blincker verbijsterd aan te kijken. ‘U weet het echt niet?’
  


  
    ‘Hoor ik het dan te weten?’
  


  
    ‘Nou, iedereen weet het hier. We leren het op school en we komen daarom dit huis bezoeken.’ John wierp een kei weg, met zoveel kracht alsof die het eind van het lange parcours moest bereiken. ‘Washington heeft ook familie hier. Zijn halfbroer Lawrence was ziek. Halfbroers hebben het altijd moeilijk.’
  


  
    ‘Hoezo?’
  


  
    ‘Ik ben ook een buitenechtelijk kind. Daarom mag ik niet in Engeland studeren.’
  


  
    ‘En wat is er van Lawrence geworden?’
  


  
    ‘Hij is gestorven.’
  


  
    ‘Hier?’
  


  
    ‘Goddank niet. Op een ander Caraïbisch eiland. Anders had Barbados nu een slechte naam in uw land. Nu hebben we een naam. Geen slechte naam.’
  


  
    ‘Hoezo?’
  


  
    ‘Omdat George Washington hier zelf de pokken heeft gekregen, maar er niet aan is doodgegaan.’
  


  
    ‘Niet doodgegaan aan de pokken?’
  


  
    ‘We hebben hier betere medicijnen dan bij u.’
  


  
    De vrijpostigheid van de jongen en ook zijn belangstelling voor de bijbel brachten Blincker op het idee hem op Princeton te plaatsen, waar ook zijn eigen zoon zou gaan studeren. John zou dan praktisch bij hem kunnen inwonen, zeker buiten de collegeperiodes. Blincker nam een handvol stenen in zijn hand en teruglopend probeerden ze elkaar in het werpen van steentjes te overtroeven.
  


  
    
  


  
    De mogelijkheid van een inwonende leeftijdgenoot voor Timothy sprak Rosalyn Blincker aan. Ze schreef de familie Trotman dat John bij haar even geborgen zou zijn als haar eigen zoon. Vader Trotman vond het idee vererend, aan de andere kant maakten de Amerikaanse provincies woelige tijden door. Voor hem was ten slotte doorslaggevend de mogelijkheid dat zijn zoon in een moderne stad als Philadelphia het idee zou laten varen dominee te worden, om een studie op te vatten die nuttiger zou kunnen zijn voor de plantage. Het plantersvak was steeds minder een kwestie van ervaring en gezond verstand en steeds meer een van het verzamelen van nationale en internationale gegevens, om toekomstige ontwikkelingen vóór te kunnen zijn. In de zomer van 1771 nam John Trotman ten slotte zijn intrek bij de familie Blincker, die formeel zijn verzorger zou zijn zolang hij Princeton bezocht.
  


  
    John dook zoveel hij kon in zijn boeken om de tijd in te halen, om gelijk te komen met zijn Amerikaanse leeftijdgenoten of hen zelfs voorbij te streven. Dat was ook nodig, omdat ze de neiging hadden buitenlanders minder capabel te achten. In zijn tweede jaar liet hij, met grotere instemming van zijn vader dan van zijn beschermheer, de studie theologie varen om zich te richten op rechten en geschiedenis. Hij was daarin zo ijverig dat het personeel van de universiteitsbibliotheek hem meer dan graag zag komen. Op een dag deponeerde een klerk even onverwacht als ongevraagd een paar folianten op zijn tafel met de woorden: ‘Ga uw gang, het is alles wat we hier over uw eiland hebben.’
  


  
    Terwijl John naar de folianten bleef kijken, ging de jongeman verder: ‘Mijn familie komt ook uit Barbados. Ik heb gemerkt dat ze tegenwoordig hier allemaal op zoek zijn naar gegevens over ons eiland. Bestudeert u dit maar. U weet nooit. Ik heb liever dat iemand van ons wat vindt. Ze zijn hier zo arrogant.’ Onbedoeld dus, als het ware alleen om een landgenoot een plezier te doen, ontdekte hij zo het Verdrag van Oistins tussen Barbados en Engeland, getekend in de zeventiende eeuw. Het hield in dat geen belastingen of heffingen aan de inwoners van Barbados opgelegd konden worden zonder hun instemming vooraf in een Algemene Assemblee.
  


  
    Aan het eind van zijn eerste jaar bracht hij zijn sympathie voor de Amerikaanse zaak naar buiten in een symbolisch stuk waarin hij opkwam voor het recht van Brutus om zich tegen Caesar te keren: Had Brutus het recht om Caesar te doden? Het was gebaseerd op Shakespeares Julius Caesar, maar voortdurend werd er op actuele gebeurtenissen gezinspeeld. De Brutus-partij in de senaat bestond bijvoorbeeld uit dertien personen als vertegenwoordigers van de dertien rebellerende kolonies. Hierbij steunde John ook op het gezag van het Nieuwe Testament: de zoon, Christus, rekent af met de alleenheerschappij van de vader in het Oude Testament. Izaak neemt als het ware het zwaard over en hakt Abraham het hoofd af vóór God tussenbeide kan komen. Quod erat demonstrandum: Leve Christus, leve Brutus!
  


  
    Timothy, die het met veel anderen helemaal niet eens was met Johns stelling, had de rol van Marcus Antonius gespeeld. Het stuk was niet in de eerste plaats om Johns stelling een succes, maar vooral om de studentikoze effecten die ze erin gestopt hadden. Menigeen vond de vergelijking tussen Christus en Brutus aanstootgevend, maar de wijze waarop de bloedige moordscène uit het oorspronkelijke stuk was vervangen, werd als bijzonder ingenieus beschouwd. Bij Shakespeare dopen de Romeinse senatoren hun dolken telkens opnieuw in het bloed van Caesar. In Johns schets, die in Nassau Hall (het hoofdgebouw van Princeton) werd opgevoerd, hadden de spelers aan de balustrade dikke, rode gordijnen opgehangen, waarlangs de moordende senatoren zich neerlieten om de orerende Caesar te bespringen. Ze bedekten hem daarna met hun wijde mantels en sleepten hem van het toneel onder het geroep van: Gelijkheid, vrijheid, dood aan dictators! , onder schatergelach en applaus van het publiek.
  


  
    Toen Paines Common Sense in januari 1776 uitkwam, was John juist begonnen zijn visie van jaren tevoren tot een master's thesis uit te werken. Aan zijn theologische vernieuwingsargumenten uit de bijbel kon hij nu een authentiek en modern politiek argument toevoegen: het kwaad van de erfelijke monarchie.
  


  
    
  


  
    In de vijf jaar dat John bij de Blinckers woonde was hij een beetje een grotere broer van Timothy geworden en dus ook een beetje een zoon van Rosalyn. Toch waren de twee jongens, nu allebei rond de twintig jaar, zeer verschillend van karakter en uiterlijk. John was slanker en donkerder, zag er eerder uit als een indiaan, met lang haar dat hij meestal in een staart droeg. Hij had zulke donkerbruine ogen dat Rosalyn zich een enkele keer afvroeg of zijn moeder misschien niet veel gemengder bloed had dan te verwachten was van het portret in Johns kamer. Misschien was ze zelfs gewoon zwart? Niet dat het voor haar uitmaakte, wel zou het misschien het veel impulsievere gedrag van haar tweede zoon kunnen verklaren.
  


  
    John stond anders dan Timothy vrij onverschillig tegenover de slavernij. Hij was er in Barbados mee opgegroeid, het hoorde bij het leven. Zijn vader beschouwde slaven als leden van de familie, met wie je voorzichtig of zuinig hoorde om te gaan, omdat het welzijn van je plantage van hun arbeid afhankelijk was. Johns beste jeugdvrienden, met wie hij paardreed, zwom en op jacht ging, waren slaven. En het waren slavenmeisjes die hem niet ver voor hij naar Philadelphia vertrok ontmaagden. Zoals hij heel vaak deed, was hij die avond het Grote Huis van zijn vader ontvlucht om bij de slaven in het slavenkwartier te gaan eten. Gestoofd rundof geitenvlees, gebraden vis, leguanensoep, maagsoep, bakkeljauw, het maakte voor hem niets uit: hij gaf aan de slavenkeuken de voorkeur. Na het eten bleef hij dan lang hangen om naar de traditionele verhalen te luisteren, partijtjes te worstelen met jongens van zijn leeftijd, en te flirten met hun zusters en nichten.
  


  
    Hij herinnerde zich zijn ontmaagding, jaren geleden, als een georganiseerd incident waar hij weliswaar plezier aan had beleefd, maar ook schuldgevoelens aan had overgehouden. Melissa, de slavin die de leiding van het gebeuren had en die hij als een vriendin beschouwde, al was zij een paar jaar ouder dan hij, kwam zoals gewoonlijk naar hem toe, toen hij die avond vroeger dan gebruikelijk naar het Grote Huis wilde klimmen. Ze had hem gevraagd terug te komen naar het slavenkwartier ‘om iets te zien’. Daarna nam ze hem mee naar het ruime kippenhok bij de slavenverblijven. Hij dacht dat het misschien ging om een wild dier, een buidelrat of zo die de kippen lastigviel en die hij moest helpen verjagen. Maar bij het kippenhok stonden nog twee meisjes te wachten die hem giechelend het hok in duwden. Even speels duwden ze hem daarna op de grond en begonnen hem uit te kleden.
  


  
    Hij verwonderde zich erover dat de kippen, die op stok sliepen, schuifelden zonder geluid te maken en maakte zich zorgen om de vlooien die hij zou opdoen. Dit was op zijn zachtst gezegd gebrek aan respect. Hij was tenslotte blank, of werd als zoon van de plantageeigenaar in ieder geval als zodanig beschouwd. Maar zijn beroep hierop hielp niet veel. Vooral niet toen zijn penis zich in zijn volle sterkte oprichtte en hem verried. Melissa gaf de meisjes aanwijzingen hoe ze met de jongeheer van de jongeheer moesten omgaan om hem zo gek mogelijk te maken. Daarna begon ze zelf ook haar deel bij te dragen. Toen was hij verloren.
  


  
    Er werd in dat hok gegrepen, gezoend, gelikt en gelachen. Maar anders dan anders werd daarbij niet rondgekeken of de kust wel veilig was. En zijn initiatieven stuitten ook geen moment op protest of aarzeling. Alles kon en alles mocht, wat normaal bij snelle escapades met slavenmeisjes niet het geval was. Je mocht dan tot zover hier, en een beetje tot zover dáár. Je mocht nooit helemaal alles overal tegelijk. En als je niet meespeelde, als je werkelijk alles, en dat bovendien met geweld wilde, staakten ze het spel en liepen schielijk weg. Als iets wat verboden was, wat zondig was, rustig en bedaard en zonder spanning in zijn werk ging, zoals nu, dan kon dat alleen als er sprake was van afgesproken werk.
  


  
    Met wie? Zijn vader? Hij kwam pas veel later op dat vermoeden, toen zijn vader onverwacht blij reageerde op zijn bericht dat hij van studierichting wilde veranderen. Maar John betreurde het voorval in ieder geval niet. Hij zocht zelfs zo vaak naar een herhaling van de heftige vrijpartij en werd daardoor zo opdringerig in de slavenverblijven, dat de ouders van de meisjes van zijn vader gedaan wisten te krijgen dat hij er niet meer zo vaak kwam. Ineens had de vader ook geen greintje bezwaar om hem naar Philadelphia te laten gaan. En nu, in de politieke opwinding, kon hij soms heerlijk verlangen naar de zachte huid van zijn meer dan gewillige slavinnen. Maar een wulpse gebeurtenis als toen was in het voorbeeldige gezin van ma Blincker natuurlijk niet mogelijk. Vooral niet omdat ze geen slaven hielden. Hij betreurde ook dat zijn vriend en broer Timothy niet gauw zoiets zou kunnen meemaken. Timothy probeerde namelijk een even deugdzaam leven na te streven als hij, John, vóór die avond in de slavenverblijven. En hij vond het daarom rechtvaardig dat Timothy ook over de kennis zou beschikken die hij, John, bezat.
  


  
    Want hoe kun je de deugd nastreven als je de prikkels en opwinding van de ondeugd niet kent? En hoe kan het waar zijn dat in het huwelijk prikkels en opwinding niet meer tot de zonde behoren, en je je er zelfs volmondig aan mag overgeven? Zijn mensen die zich hun leven lang binnen de geborgenheid van het huwelijk aan prikkels en opwinding overgeven of misschien zelfs te buiten gaan wel deugdzaam? Hij wist nu wel beter. Voor hem was een zogenaamd goed huwelijk, een huwelijk dat volledig gevuld werd door zinnelijke prikkels en opwinding, te vergelijken met een soort eredienst van de duivel! Wat was er in het rijk van de duivel anders dan zinnelijke prikkels en opwinding? Hij was met dit alles verre van klaar, maar kon toch enige bewondering voor zichzelf opbrengen, omdat hij na zijn ontmaagding tenminste de moed had gehad om consistent te zijn en de studie van de theologie vaarwel te zeggen.
  


  
    Hij was nieuwsgierig welke uitwerking zo'n ervaring op Timothy zou hebben. Het speet John dat hij hem wat dat betreft geen deelgenoot van zijn gedachten kon maken. Hij vond het bijna een soort verraad tegenover zijn vriend en broer.
  


  
    
  


  
    Een van de vele vreemdelingen die Philadelphia in deze jaren ook ontdekten was Ho Ping Wang, afkomstig uit de provincie Canton in Zuid-China. Het was een van de weinige plekken die openstonden voor handelscontacten met het Westen. Hij had een arme moeder, die op een theeplantage werkte, en een Franse vader, een zeeman en avonturier met een filosofische aanleg. Zijn moeder, die meer kinderen had, was allang blij dat een oud, voornaam boeddhistisch klooster zijn opvoeding op zich wilde nemen. Ho Ping verdiepte zich daar behalve in het boeddhisme ook in het confucianisme en taoïsme, en hield zich bezig met wetenschap. Verder beoefende hij gevechtssporten. Al op jonge leeftijd was hij de meeste van zijn medemonniken hierin de baas.
  


  
    Rond zijn achttiende had hij de hoogste prijs van het klooster in de natuurkunde ontvangen. Om twee redenen: hij was virtuoos in het verklaren van de werking van het vuurwerkkruit en zaaide twijfel omtrent de stelling uit het Westen dat de aarde om de zon draaide. De aarde draaide misschien wel om de sterren, meende hij. Het argument waarmee hij dit verdedigde was simpel: als het werkelijk zo was dat de aarde om de zon draaide, waarom bleef de mensheid zich dan ruim honderdvijftig jaar na deze ontdekking toch nog gedragen alsof dat niet het geval was? Waarom zei iedereen braaf dat de zon opkwam en onderging, en niet dat de aarde opkwam en onderging? En waarom, als ze in het Westen werkelijk de zon zo belangrijk vonden, namen ze niet de Chinese berekening van het nieuwjaar over? Het Chinese nieuwjaar begint immers op de tweede Nieuwe Maan na de winterzonnewende rond 21 december, als de zon zijn laagste stand aan de horizon heeft. Waarom baseerden zij niet, zoals de Chinezen dat deden, hun leven werkelijk op de zon?
  


  
    Maar het waren vooral morele vragen waar hij geen bevredigend antwoord op kon vinden. Waarom ontwikkelde de mens zich niet verder, de Chinese mens vooral, die hij het beste kende? Jaren had hij besteed aan het memoriseren van de talrijke, elkaar opeenvolgende Chinese dynastieën en daarmee al of niet verbonden filosofische richtingen. Met nadruk op het keizerlijke tijdperk van 221 voor Christus. Wat die periode domineerde was de strijd om de macht: de uitoefening ervan, het verlies ervan en de opkomst van een nieuwe dynastie. Maar het was alsof de mens nooit een morele vooruitgang had geboekt. De weg die daar het beste naar heette te leiden, het boeddhisme, vond hij gebrekkig. Het leek hem weliswaar de juiste weg om de mens van zijn lijden te verlossen door hem zijn bezitsdrang te ontnemen, maar het was ook een te lange weg. Het zou te lang duren alle mensen, zelfs alleen maar in China, individueel van hun bezitsdrang te bevrijden, om daarna met die groep de rest te gaan vrijmaken. Om met die bevrijde mensen uiteindelijk een gemeenschap van gelukkige, vrije en vreedzame mensen te vormen.
  


  
    Als hij over de geschiedenis van China nadacht, en zijn lange boeddhistische teksten memoriseerde, reciteerde of overdacht, raakte hij daar steeds meer van overtuigd: het lijden zou blijven. Na bijna vijfduizend jaar zag de sociale werkelijkheid er precies hetzelfde uit: boven de jongere broer stond de oudere broer. Boven de slaaf stond de vrouw. Aan het hoofd van het gezin stond de man. Boven alle gezinnen stond de koning. En waarom? Waarom ontdekte de mensheid niet dat het essentiële van mensen was dat ze aan elkaar gelijk waren? Op dezelfde manier delen mensen overal in het mysterie van geboorte, dood en het leven daartussenin. Op welke trede van de maatschappelijke ladder ze ook staan.
  


  
    Ho Ping besloot dat hij naar het Westen moest, misschien ook om zijn vader op te sporen. Hij verliet het klooster met zijn spaargeld als bladgoud verweven in de knoedels van zijn zwarte haar, dat hij daarom zo veel mogelijk onder een ruime, zwarte muts bedekte. Hij deed er meer dan zes maanden over om Frankrijk te bereiken.
  


  
    Zijn vader vond hij niet. Wel L'an 2440. Wat hem in het verhaal van Mercier aantrok, waren niet de ideale oplossingen die de schrijver voor over zevenhonderd jaar aandroeg, maar de voorstelling van een soepel draaiende gemeenschap van mensen die elkaar simpelweg niet willen aandoen wat zij zelf niet willen dat hun geschiedt. Een confuciaans humanisme dat even rationeel en eenvoudig was als sommige wetenschappelijke formules, maar dat in de opeenvolging van machtswisselingen van Chinese dynastieën verloren was gegaan. Dit was de ware Verlichting, de rationaliteit van mensen. Het zal in de toekomt gaan om mensen die zonder aarzelen pardon zeggen als ze in een grote menigte op iemands tenen gaan staan, omdat ze dat ook zo van anderen verwachten. Omdat ze doorhebben dat dit de enige manier is om de wereld soepel te doen voortbestaan. De mensen zijn als het ware de irritatie voorbij.
  


  
    Een groot deel van de vierhonderd pagina's van het boek beschreef het lijden zoals dat bestond in de grote steden van Europa, met name Londen en Parijs. De schrijver meende, als Rousseau, dat alle kwaad kwam uit steden die de natuurlijke goede geaardheid van mensen corrumperen. Op het platteland bestaat namelijk het besef dat de ene mens de andere nodig heeft. Om te planten zowel als om te oogsten. In de stad is het iedereen voor zichzelf, en geld voor ons allemaal. Omdat de stad niet plant, en ook niet oogst, alleen maar opeet, oppeuzelt, opvreet, uitspuugt, uitbraakt of uitpoept, ontstaat er overal in de steden gebrek, onvrede, armoede, lijden, oorlog.
  


  
    Ho Ping was het meest getroffen door de passage waarin de zevenhonderdjarige hoofdpersoon beschrijft hoe hij, als in een droom, door zijn gids naar het Monument van de Heilige Mensheid wordt gebracht:
  


  
    Een dominante figuur trok al mijn aandacht. Aan de zachte majesteit van haar gezicht, de nobelheid van haar houding, aan haar harmonische en vredige uitstraling, herkende ik de Heilige Mensheid. Er waren andere, knielende vrouwenbeelden. Ze stelden naties voor die bezig waren aan de mensheid vergiffenis te vragen voor de wrede wonden die ze haar gedurende meer dan twintig eeuwen hadden toegebracht.

    Frankrijk vroeg vergiffenis voor de afschuwelijke Bartholomeusnacht; de harde herroeping van het Edict van Nantes en de vervolging van intellectuelen en wetenschappers. Engeland zwoer haar fanatisme af, de oorlog van de Rozen. Ze reikte de hand aan de filosofie en beloofde alleen bloed van tirannen te doen vloeien. Holland zwoer haar schreeuwerige partijen van gomaristen en arminianen af en betuigde spijt voor de lage moord op Van Oldenbarnevelt. Duitsland verborg haar arrogante voorhoofd en keek met afschuw naar de geschiedenis van haar interne gespletenheid en dolzinnige woedes, haar theologische razernijen. Polen hield haar verachtelijke confederaties tegen, die innerlijke verscheurdheid en gruwelijkheden brachten. Spanje, de meest schuldige van haar zusters, zuchtte, omdat zij het nieuwe continent met vijfendertig miljoen kadavers had bedekt; de armetierige resten van duizend stammen tot de uiteinden van wouden en in berggrotten had vervolgd. Spanje kon klagen en zuchten, zij zou nooit meer vergiffenis krijgen. Vooral het feit dat ze zoveel ongelukkigen veroordeeld had tot een kwijnend langzame dood in de mijnen, zou een eeuwige aanklacht tegen haar blijven.

    Het monument toonde verschillende verminkte slaven, die met het gezicht naar de hemel om wraak schreeuwden. Ik deinsde terug van schrik. Ik dacht even hun kreten echt te horen. Toen ik die plek verliet, zag ik, op een magnifiek voetstuk, een neger met ontbloot hoofd, gestrekte armen, fiere ogen, de houding nobel en indrukwekkend. Om hem heen lagen de gebroken resten van twintig scepters. Aan zijn voeten las men de woorden: ‘Aan de wreker van de nieuwe wereld.’

    Ik slaakte een kreet van verrassing en vreugde. Ja, legde men me uit met warmte: de natuur heeft eindelijk die verbazingwekkende, onsterfelijke mens geschapen die de wereld zal bevrijden van de meest afschuwelijke, langdurige en beledigende tirannie. Al die slaven die gebukt gingen onder de meest hatelijke slavernij wachtten alleen op een teken van hem om in helden te veranderen. Zij hebben nu in één klap het bloed van hun tirannen doen vloeien: Fransen, Spanjaarden, Engelsen, Hollanders, Portugezen, allen zijn ten prooi gevallen aan het ijzer, het gif en de vlammen.
  


  
    In het begin van 1773 scheepte Ho Ping zich in Lissabon in naar Amerika. Het was zijn poging om ongeveer zevenhonderd jaar in te halen. Als in Amerika de mensheid bezig was in te zien dat mensen van alle rassen, standen, geslachten gelijk zijn, dan hoefde hij niet af te wachten tot China ook zover was. Hij kon dat bestuderen en mee naar China terugnemen als concreet perspectief. Bovendien hield hij rekening met de mogelijkheid dat zijn vader ook naar de Nieuwe Wereld was getrokken. Hij vond zijn weg naar de universiteit die het dichtst bij Philadelphia was, Princeton, en besloot een tijdlang wat hij in zijn dagboek noemde ‘De Vierde Weg’ of ‘De Waarheid van het Westen’ te bestuderen. Hij deed mondelinge testen in de natuurkunde en werd om zijn kennis van het vuurwerkkruit, dat in het Westen buskruit heette, tot het derde jaar toegelaten. Hij hoefde niet eens aan zijn spaargeld te komen voor collegegeld, omdat hij werd gevraagd om college te geven over buskruit en astronomie. Na een tijd sprak iedere student in de natuur- of sterrenkunde over ‘de twijfel van Ho Ping’.
  


  
    Op een middag in juni 1773, aan het einde van het voorjaartrimester, zat Ho Ping leunend tegen een kastanjeboom op het uitgestrekte terrein rondom de Nassau Hall over dit probleem na te denken en intussen de eekhoorns, die over elkaar heen buitelden, te voeren. Het waren er meer dan een dozijn. Misschien zagen ze in hem wel een grote broer, met de lange fijne haartjes op zijn wangen en kin. De eekhoorns schenen in twijfel. Ze renden eerst vlug naar de man die uit zijn muts nootjes naar ze strooide, pakten daarvan wat op en renden daarna terug om op een afstand met de nootjes in hun poten naar de ondergaande zon te staren. Alsof ze toestemming vroegen om te mogen eten. Ho Ping sprak ze toe alsof hij ze ertoe wilde overreden te blijven. Ze schenen te luisteren. Zo nu en dan hielden ze hun kopje stokstijf omhoog, alsof ze wilden vaststellen dat de hoge geluiden die dit individu maakte anders klonken dan die van de talrijke andere individuen die zich dagelijks over het gras van de Nassau Hall heen en weer bewogen, zodat het echt mogelijk was dat hij tot het ras der eekhoorns behoorde.
  


  
    Timothy en John bleven op een afstand het tafereel bestuderen. Studenten die op het wijde grasland met dikke oude bomen om Nassau Hall eekhoorns voerden waren niets bijzonders. Maar deze persoon wendde zich voortdurend van de eekhoorns af om de boomstam te bestuderen. En hij scheen te tellen. Waar ging het hem om? Ze barstten plotseling in lachen uit toen ze elkaar eraan herinnerden hoe zorgvuldig en lekker Rosalyn maaltijden van gestoofde konijn en eekhoorn kon bereiden.
  


  
    Ho Ping maande hen uit de verte tot stilte. Hij was bezig met een experiment dat hij vaker had uitgevoerd: het meten van de snelheid van de opkomende duisternis op het zich van de zon afkerende aardoppervlak. Hij kon eerst het moment vaststellen waarop de schemering de voet van de bomen trof, om daarna de reis van het duister omhoog, op de vingers tellend, te volgen. Het feit dat zijn activiteit de aandacht van de eekhoorns had getrokken, was een welkome bijzonderheid. Het was hem bij andere gelegenheden gebleken dat de eekhoorns steeds plotseling en gelijktijdig verdwenen als het duister zo'n vijf meter tegen de stam van de bomen omhoog was geklommen. Daarom had hij nu nootjes in zijn muts om te kijken of hij kon bewerkstelligen dat ze langer bij hem in het duister bleven. Maar op het moment dat de zon als het ware volledig van de horizon viel, kwamen ze even kort bij elkaar om daarna snel in alle richtingen naar hun verschillende holen uiteen te stuiven.
  


  
    Timothy en John liepen daarna op hem toe met de bedoeling zich voor te stellen en hun nieuwsgierigheid te bevredigen. Ho Ping wachtte hun vragen niet af, maar deed zijn experiment uit de doeken, waardoor de twee vrienden nog meer geïntrigeerd raakten. Ze zouden er uren over kunnen doorfilosoferen.
  


  
    ‘Hebt u al een vakantieadres?’ vroeg Timothy.
  


  
    ‘Is dat noodzakelijk?’
  


  
    ‘Niet per se. Wel interessanter misschien. Princeton kent u al. Wij wonen in Philly.’ En tegen John merkte hij op: ‘Mam heeft altijd wel plaats.’
  


  
    Hoewel Timothy en John hem in zijn waarnemingen gestoord hadden, eigenlijk op een mooi hoogtepunt ervan, was Ho Ping hun dankbaar voor hun uitnodiging. Hij had nog helemaal niet aan een vakantieonderkomen gedacht. Het vooruitzicht eindelijk in de stad van de toekomst te kunnen verblijven, was voldoende om zonder veel nadenken op hun aanbod in te gaan. Ze haalden hun plunjezakken op en reden daarna met de Princeton Express, de paard-en-wagendienst tussen Princeton en de Delaware, naar de steiger waar de boot van Timothy lag. Ze vertelden hun nieuwe vriend onderweg van de veerdienst die ze op de rivier onderhielden. Als sport en als bijverdienste. Hij gaf geen commentaar. Toen ze in de boot waren pakte hij de twee reservespanen op en begon behendig met hen mee te roeien.
  


  
    
  


  
    Rosalyn Blincker stond die namiddag op de bovenverdieping van haar huis de rivier af te speuren om haar jongens te ontdekken. Toen ze hen eindelijk zag, haastte ze zich naar de steiger. Ze maakte er een punt van, als het enigszins kon, de jongens hun handdoek aan te reiken nog vóór ze uit de boot stapten. Ze konden zich dan snel afdrogen, al was het nauwelijks honderd meter van de steiger naar huis. Rivierkou kon erg venijnig zijn, zelfs gevaarlijk, was haar argument. Ze had zich er daarom altijd over verwonderd dat Benjamin Franklin niet doodziek was geworden van die natte kleren, en het uurtje dat hij daarin tijdens de bijeenkomst in het Great Meeting House had zitten slapen. Ze vroeg zich daarom soms af of zij zomaar alles van Benjamin Franklin voor waar moest aannemen.
  


  
    Toen ze merkte dat een derde persoon meeroeide, vond ze het jammer dat ze geen extra handdoek had meegenomen, al bleek bij aankomst geen van de drie noemenswaardig nat of koud.
  


  
    ‘Hij is onze gast voor de zomer, moeder,’ zei Timothy toen ze de boot verlieten.
  


  
    Ze had daar geen moeite mee, omdat ze de gast in eerste instantie voor een indiaan aanzag. Ietsje anders uitgedost weliswaar, maar toch een indiaan... Ze kon daarom haar verbazing moeilijk verbergen toen Timothy haar vertelde dat Ho Ping een Chinees was. Ze stak een arm onder de zijne en troonde hem mee naar voren, om hem verder te kunnen uithoren. ‘Hij ziet er erg groot uit, anders. Ik dacht dat Chinezen klein waren. Wat moet ik met hem spreken?’
  


  
    Indianen en negers was ze wel gewend. Die spraken doorgaans een mondje Engels. Maar Chinezen?
  


  
    ‘Hij verstaat Engels.’
  


  
    ‘Hij kan ons dus volgen!’ Ze liet Timothy alleen lopen en wachtte John en Ho Ping op. ‘Wees welkom,’ zei ze, ‘u bent wel erg ver van huis, begrijp ik. We zien mensen uit uw land niet veel hier. En u spreekt Engels?’
  


  
    ‘Ja. En u hebt me eerst voor een indiaan aangezien.’
  


  
    ‘Vindt u dat erg?’
  


  
    ‘In China denken we aan indianen als onze familie.’
  


  
    ‘Heus? Misschien is dat niet eens zo'n gekke gedachte.’
  


  
    ‘Ik spreek ook Frans,’ zei Ho Ping.
  


  
    ‘En Chinees natuurlijk.’
  


  
    Ho Ping maakte glimlachend een buiging: ‘Maar geen indiaans...’
  


  
    Rosalyn antwoordde: ‘Dat weet u pas als u ze ontmoet.’
  


  
    Ho Ping was een heuse Chinees, niet in de eerste plaats vanwege zijn gelaatstrekken, maar om zijn kalme, doordachte manieren en wonderlijke verhalen. Het was vaak alsof hij het over een gebied buiten de sfeer van deze aarde had. Wat Rosalyn het meest in haar nieuwe gast beviel, toen ze elkaar na enkele weken beter leerden kennen, was het feit dat zij met hem Frans kon spreken, dat hij veel beter beheerste dan Engels. Dit voerde haar terug naar dat deel van haar dat hier in het beminnelijke Philadelphia afstierf of althans niet meer leefde: Europa, haar jonge jaren op een Zwitserse kostschool, waar ze ook haar akte voor onderwijzeres had gehaald. Het maakte haar jong nu ze in haar lievelingstaal met een ander haar herinneringen kon ophalen. Herinneringen aan kunst; aan haar muziekleraren, tekenleraren, musea en, last but not least, danslessen.
  


  
    Soms, als ze het avondeten gebruikt hadden, kon het natafelen zo'n levendig karakter krijgen dat een van hen zich gedwongen voelde een optreden te verzorgen met een lied, een muziekstuk, een danspas. Soms liep dit uit op de spontane vorming van dansparen of een huisorkest. Rosalyn Blincker schoot achter de glasharmonica, James kwam erbij met zijn viool. Ho Ping sloeg op de triangel. Timothy en Herminia dansten met de kinderen van Cecilia en John zong een Engelse ballade uit Barbados. Soms trok de familie Blincker naar New Jersey om in een pittoreske herberg nabij een veerdienst een even gezellige als luidruchtige familiedag te vieren.
  


  
    De verhalen van Ho Ping hadden vaak een sprookjesachtig, feeëriek karakter; reden waarom de familie hem steeds vroeg te vertellen. Bijvoorbeeld het verhaal over het ontstaan van zijn eigen geboortestad, Canton. Op een dag komen vijf Hemelse Wezens, oftewel vijf gekleurde rammen midden in het hof van koning Zhou Xianwan neerdalen. Elke ram met een rijst-aar in zijn muil, die de Hemelse Wezens de koning aanreiken. Dit is het teken, zeggen ze in koor, dat het Yue-volk door de eeuwen heen voorspoed zal genieten. Ho Ping onderbrak hierbij zichzelf met een triomfantelijk lachje naar zijn vrienden. ‘Daarom ben ik zo vlot met reizen. Ze beschermen me.’ De Hemelse Wezens verdwenen even snel als ze gekomen waren, de rammen veranderden in standbeelden.
  


  
    Rosalyn had moeite met dit verhaal, omdat ze eigenlijk altijd gedacht had dat er geen mooier ‘buitenaards’ verhaal bestond dan de episode uit de bijbel waarin God aan Mozes de tafelen geeft met de tien geboden. Ze benijdde Ho Ping om zijn zelfverzekerdheid en het feit dat hij met zijn eigen voeten het heiligdom had betreden waar de Hemelse Wezens verschenen waren. De heilige plaatsen in de bijbel daarentegen waren zelden precies te lokaliseren. Timothy was erg gesteld op Ho Ping en zijn verhalen over een land dat ze in het Westen alleen van kaarten kenden. Hij vroeg aan Ho Ping om hem Chinees te leren. Zijn moeder wilde niet achterblijven. Samen kregen ze hun vriend zover dat hij hun wat woorden en uitdrukkingen leerde. Hij gebruikte daarbij Engelse letters om de Chinese klanken weer te geven. Hij legde de betekenis uit van de tekens voor zijn naam: Aangename Vrede. Het werd op den duur een wedstrijd wie de meeste vaste formules kon gebruiken, zoals groeten, zich voorstellen, de weg vragen, kleuren en... natuurlijk: tellen tot tien.
  


  
    Het kwam erop neer dat iedereen zich alvast voorbereidde op een reis naar China. Zo gek was dat niet eens, omdat de schepen die van de rederijen van Blincker af kwamen overal heen voeren. Waarom zouden zij niet ooit eens met z'n allen mee kunnen naar China?
  


  
    
  


  
    Timothy was voor Ho Pings komst van plan geweest zijn doctoraat in de theologie af te ronden in Schotland. Nu wilde hij in het klooster waar Ho Ping had verbleven, en dat tegelijk een hogeschool was, eerst Chinese filosofie studeren om daarna pas zijn proefschrift te schrijven. Hij bleef zich erover verbazen dat hij, voor Ho Ping op het toneel verschenen was, zo weinig van dat continent wist. Het ging zover dat hij zijn ouders, vooral zijn moeder, die bekend was met ten minste één ander continent, verweet dat hij zo ‘opgesloten’ was opgevoed, zo louter Amerikaans.
  


  
    ’Ongelooflijk, mam,’ merkte hij op een middag op toen zij samen natafelden en het weer eens over Ho Ping hadden, ’hij heeft meer dan een jaar gereisd om van Canton hierheen te komen. Kunt u zich dat voorstellen?’
  


  
    ‘Ik dacht dat hij pas in Parijs het idee opvatte om naar Philadelphia te komen. De schepen in dienst van je vader doen daar in de regel niet meer dan twee maanden over.’
  


  
    ‘Maar het gaat erom dat hij naar ons is toe gekomen, en niet wij naar China zijn gegaan. We weten niet eens hoe we in China moeten komen. En daar zit zeker meer dan de helft van de hele mensheid! Ik besef dat wij Amerikanen leven alsof wij alleen op de wereld staan. Misschien willen we daarom los van Engeland. Dan zijn we helemaal alleen op de wereld. Zij zijn toch ook onze broeders en zusters in de H. Geest? Hoe kunnen we hen zo verwaarlozen?’
  


  
    ‘Dat is niet helemaal waar. Het Westen handelt al eeuwen met China. Je kent het verhaal van Marco Polo. Daarna bezetten de Portugezen Macao; vervolgens de Hollanders, Denen, Zweden, en Engelsen natuurlijk.’
  


  
    ‘Maar wij Amerikanen nog niet. En wij Amerikaanse quakers zeker ook nog niet. En ik die dacht dat wij quakers, hier in Philly vooral, ver waren gevorderd ten aanzien van de universele gelijkheid van de mens, de universele menselijkheid. Zoals in het boek van Mercier. Vanwege onze instelling tegenover de slavernij. Ik heb me duidelijk vergist.’
  


  
    ‘We hebben het wel geprobeerd, met “we” bedoel ik dan onze stichter George Fox, om in China te komen. Al in 1661 gingen verschillende vrienden naar overzee. Een aantal wilde naar China in Centraal-Azië en naar het land van de vermaarde Priester John in Afrika. Maar de kapiteins wilden hen niet vervoeren! Zelfs een schrijven van de koning legde de Oost-Indische Compagnie naast zich neer. Toen hebben we het via Holland geprobeerd, maar de Hollandse Oost-Indische Compagnie deed hetzelfde.’
  


  
    ‘De jezuïeten hebben wel in China gemissioneerd. Kunt u dat verklaren?’
  


  
    ‘Quakers zijn blijkbaar gevaarlijker dan jezuïeten. Radicaler in ieder geval waar het de gelijkheid van mensen betreft. Blanken, zwarten, we houden ons alleen met de waarheid bezig. Niet met ras of politiek. We kunnen ons daarom veroorloven principieel en vasthoudend te zijn. Ja, we zijn langzaam. Langzaam maar vasthoudend. Om die vasthoudendheid moesten we Engeland verlaten. Universele gelijkheid heeft grote vijanden. Daarom hebben we in lekkende huizen en grotten hier aan de oever van de Delaware gewoond. Tot Penn dit stuk land van de koning voor ons wist af te dwingen. Wij geloven dat mensen over de hele wereld gelijk zijn, maar geloven de Chinezen dat ook? Ik bedoel, buiten Ho Ping? Het is in China een voortdurende afwisseling van machtsgroepen, die we dynastieën noemen. Alsof niet elke nieuwe dynastie telkens oorlogen en moordpartijen met zich meebrengt. Precies als bij ons. Je vergeet toch niet dat Ho Ping daarom hierheen is gekomen, omdat wij ons wél inleven in het verdriet van anderen?’
  


  
    ‘Ik laat me misschien weer teveel meevoeren door mijn emoties en enthousiasme.’
  


  
    ‘En je ongeduld. Ongeduld is goed als het om onrecht gaat, maar het mag geen woede worden. Dat sluit het denken uit. Ongeduld mag dus niet een excuus worden om blind te handelen.’
  


  
    ‘Of dom.’
  


  
    ‘Dat zeg ik niet.’
  


  
    ‘U wijst mij in ieder geval op de ironie van mijn eigen gedrag. Ho Ping is hierheen gekomen om wat hij meent dat wij quakers voor goeds hebben in China over te planten en ik ben bezig dat goede overboord te gooien.’
  


  
    ‘Ik wijs je slechts op je ongeduld.’
  


  
    Timothy stond op, liep om de tafel heen en omhelsde zijn moeder, die bezig was de kopjes neer te zetten voor de middagthee. Ze streelde hem op haar beurt over zijn haar en herhaalde met nadruk: ‘Wij quakers zijn langzaam. We nemen besluiten met consensus. Dat is een langzaam proces, maar we zijn ook vasthoudend. Het heeft bijna een eeuw geduurd vóór quakers geen slaven meer houden. Er is gebabbeld en gediscussieerd, maar we zijn er gekomen.’
  


  
    ‘Zonder dat we met elkaar daarover hebben gevochten,’ gaf Timothy met een lach toe.
  


  
    ‘En we moeten zelf ook overleven. Tien jaar geleden zat ons land nog midden in de oorlog met Fransen en indianen, terwijl het nu tussen ons en Engeland alweer rommelt. Om een beetje thee! Om sja,’ voegde ze met een glimlach aan haar eigen woorden toe.
  


  
    ‘Sja Katai,’ vulde Timothy aan.
  


  
    Herminia die boven aan de trap stond, ving het Chinese woord voor ‘thee uit China’ op, en riep ritmisch galmend door het huis: ‘Ja. Sja Katai, Katai, Katai! Sja Katai!’
  


  
    Dat was sinds Ho Pings aanwezigheid het teken zich naar de zitkamer te haasten voor de middagthee. Ze hielden elkaars handen vast en mediteerden kort vóór de thee ingeschonken werd op de manier van de quakers. Als Ho Ping er was schonk hij meestal zelf warm water uit de speciale sierlijke ketel. Dan had de ceremonie iets extra's, alsof ze in een Chinees theehuis in Canton van hun geurige thee zaten te genieten.
  


  
    
  


  
    In de feestelijke sfeer van het einde van het jaar ontdekten de Blinckers de geheel andere opvatting van de Chinese viering van nieuwjaar. Het is bij hen een tolerante gebeurtenis die van kosmische zin getuigt.
  


  
    Rosalyn kwam met het voorstel om beide feesten samen te vieren. ‘Dan leren we wat nieuws en hoeft Ho Ping zich niet buitengesloten te voelen.’
  


  
    ‘Bovendien is één feest goedkoper dan twee, hè, mama,’ plaagde Timothy.
  


  
    Ze gingen met z'n allen om de eettafel zitten, alsof het een quaker-meeting betrof, om de zaak serieus te regelen.
  


  
    ‘We kunnen,’ zei vader Blincker, ‘de geboorte van Christus als uitgangspunt behouden.’
  


  
    Timothy protesteerde: ‘Boeddha was er lang vóór Christus. Wat vind je daarvan, Ho Ping?’
  


  
    ‘Niemand weet precies op welke dag Boeddha geboren is. Misschien was dat ook wel op Kerstmis. Veel volken vieren feest rond Kerstmis, als een vroeg begin van de lente,’ antwoordde Ho Ping.
  


  
    ‘In welk jaar zitten jullie nu?’ vroeg Rosalyn.
  


  
    ‘In 4471. Dat is 2698 vóór Christus plus 1773 na. Het begin van onze jaartelling is 2698, het eind van het eerste jaar van de regering van Huang Di, de vader van het Chinese volk. Maar ons nieuwjaar valt elk jaar op een andere datum, eind januari of begin februari, omdat het met de stand van de maan en zon te maken heeft.’
  


  
    ‘Dat is onhandig,’ zei Rosalyn terwijl ze opstond om thee te in te schenken. ‘We zullen de twee nieuwjaren op 31 december maar gewoon bij elkaar moeten doen. We vieren dus het Chinese nieuwjaar 4472 op 1 januari 1774.’
  


  
    ‘Merkwaardig,’ zei Timothy. ‘Dit jaar 4471 hangt ook samen met het jaar van Mercier, 2440. Het ene jaar heeft 44 vóór en het jaar van de utopie heeft 44 in het midden! Bovendien heeft het Chinese jaar 71 achteraan en ons jaar 71 in omgekeerde volgorde. Dan is er ook het feit dat het boek van Mercier in 1771 is uitgegeven. Is dat niet zo, Ho Ping? Is dat niet vreemd allemaal. Zou dit geen teken kunnen zijn?’
  


  
    ‘Ik zou niet weten hoe, Tim. Maar het is in ieder geval wel duidelijk,’ antwoordde Ho Ping, ‘dat het westerse en het oosterse nieuwjaar in Philadelphia aan elkaar gebonden worden.’
  


  
    Rosalyn hing de theepot weer voor het open vuur, deed haar handen in de zij en merkte op: ‘Het westerse en het oosterse bijgeloof komen hier in Philadelphia dus ook mooi bij elkaar. Ik dacht dat in Princeton alleen wetenschap gedoceerd werd!’
  


  
    
  


  
    Met de feestdagen leerde Ho Ping hun lampjes van zijde maken die ze in de Delaware met hun lichtjes konden zien wegvaren. Een grote belevenis werd dit helaas niet, omdat de rivier in deze periode nog bijna overal dichtgevroren was.
  


  
    Zijn verhaal van de Nian oogstte meer succes. Het woord Nian, dat ‘monster’ betekent, duidt het Chinese nieuwjaar aan. Dat kwam volgens Ho Ping zo: ‘In de bergen of de zee bij het dorp waar zich het verhaal oorspronkelijk heeft afgespeeld, huisde een verschrikkelijk lelijk monster, met het uiterlijk van een draak. Twee keer per maand, op de eerste en het midden van de maand, kwam hij naar het dorp. Hij zat dan de dorpelingen achterna en vrat degenen die hij te pakken kreeg op. De mensen grendelden hun deuren zo stevig en zo vroeg mogelijk op de dagen dat ze wisten dat het monster uit de bergen of uit de zee zou komen. Toch wist hij altijd met zijn geweldige kracht deuren open te breken en mensen weg te halen. Maar een wijze, oude man die ook in het dorp woonde, kwam op de gedachte dat het juist de grote angst van de dorpelingen was die hen zo weerloos maakte tegenover het monster. Hij riep hen op zich aaneen te sluiten en het monster te lijf te gaan, met alles was ze konden verzinnen en vooral wat geluid maakte: bellen, trommen, gongen, hete salpeter, hete zwavel, hete houtskool en stenen. Door het mengen van hete salpeter, zwavel en houtskool ontstonden vreselijk luide explosies, en met bamboestengels probeerde men vuur in de richting van het monster te spuwen. Dat probeerde op zijn beurt het vuur te vangen en terug te spugen. Maar dat was natuurlijk niet lang vol te houden. Vóór het monster zijn schuilplaats weer kon bereiken, hadden de dorpelingen hem met hun trommen, gongen en bamboestengels doen bezwijken. Ze hakten zijn kop af en gingen in lange processies ermee door het dorp. De dood van het monster betekende een grote verandering in hun leven en dat noemden ze voortaan het nieuwe jaar. Daarom is Nian zowel het woord voor draak, voor macht en voor tiran als voor het nieuwe jaar. Gelukkig nieuwjaar is voor ons Ghin Nian Hou.’
  


  
    In sommige boeddhistische kringen heet het dat de wijze man die de strijd tegen Nian aanbond Boeddha zelf was, de verlichte. Maar daar was Ho Ping niet zo van overtuigd. Hij gaf ook toe dat de legende misschien ten onrechte het begin van de viering van nieuwjaar en de uitvinding van het buskruit samen liet vallen, want officieel staat die uitvinding pas genoteerd voor de achtste eeuw na Christus. Wel stond het voor hem vast dat de dominerende rode kleur van Chinees vuurwerk te maken heeft met het bloed dat vloeide toen de dorpelingen het monster zijn hoofd afhakten. De legende viel bij de Blinckers des te meer in de smaak omdat ze deze gemakkelijk konden verbinden met die van de Engelse patroonheilige St.-Joris en de draak. Vooral Timothy was zeer enthousiast hierover. Voor hem werd steeds duidelijker dat zowat alles eigenlijk uit China kwam.
  


  
    Deel II

    De pijn van een ander
  


  
    De oorlogsdreiging in de lente van 1776 drong snel tot het dagelijkse leven in Philadelphia door. Dat is het moment waarop gewone mensen die de opruiende uitspraken van de politici hebben gehoord, zich gaan afvragen hoe ze straks als de strijd echt begonnen is aan brood, meel, melk, suiker, thee en alcohol moeten komen. Al wisten de meesten nog niet waar het precies om ging. Was de koning van Engeland knettergek? Of waren hun eigen mensen veel te ondankbaar? Tenslotte had de koning om hun eigen vrijheid en veiligheid meerdere oorlogen tegen Spanjaarden, Fransen en indianen gevoerd. Er moest een keuze worden gemaakt. Maar hoe? Moesten ze een burgeroorlog beginnen om een koning die nu eens geen binnenlandse koning was zoals normaal bij dat soort oorlogen, maar een koning buiten het land?!
  


  
    Het werd een keuze voor of tegen thee. Zonder dat er iets over afgekondigd was in de vele koloniale gazettes, leek de op handen zijnde burgeroorlog er een om een banaal handelsartikel. Bewijs? Als je wilde weten voor welke kant iemand gekozen had of van plan was te kiezen, werd het geprek eerst op voedsel gebracht: brood, meel, suiker en dergelijke. Als jouw gesprekspartner loyalist was dan zorgde hij ervoor dat in zijn reactie het woord thee voorkwam. Was hij patriot, dan had hij het over allerlei dranken zoals koffie, lagerbier, wijn, vooral wijn uit Madeira, maar niet over thee. Loyalisten waren bereid import-thee, veelal uit China, waar Engeland belasting op hief, te blijven kopen, patriotten verdomden dat.
  


  
    Koning George III had al het jaar tevoren, nadat hij officieel had bekendgemaakt dat in de kolonies rebellie was uitgebroken, met Duitse huurtroepen vanuit Canada een aanval op de noordelijke provincies ingezet. Zijn idee was om successievelijk vanuit het noordoosten de drie belangrijkste haarden van de terroristische revolutie uit te schakelen: Boston, New York en Philadelphia. Het beginnende patriottistische verzet had dat tot het einde van de winter tegengehouden. Maar aan het begin van de lente hadden de loyalisten opnieuw, en nu met meer succes, de aanval ingezet. Boston was in gevaar, daarna zou New York volgen en via Trenton en Princeton zouden de loyalisten uiteindelijk Philadelphia bereiken, het hoofdkwartier van de revolutie, omdat daar het Continentale Congres bijeenkwam.
  


  
    In huize Blincker maakte men zich zorgen over de jongens in Princeton. James Blincker kwam op een avond thuis met het nieuws dat de studenten van Princeton bij elke gelegenheid de Boston Tea Party opnieuw opvoerden. ‘Ze brengen alle thee die ze op de campus en elders kunnen vinden bijeen, verkleden zich als indianen en verbranden de thee onder luid gezang en gedans. Ik vrees daarom dat het ook tot een treffen op de campus komt. De patriotten hebben de universiteit en eigenlijk ook de hele stad in hun greep. Ze zijn meer bezig met leren schieten en militaire oefeningen dan met hun studie. Ik vrees dat ze onze jongens zullen meeslepen.’
  


  
    ‘Ik ben vooral bang voor John. Hij is uitgesproken patriot.’
  


  
    ‘Timothy zal hem tegenhouden. Die kiest misschien wel voor de Amerikaanse zaak, maar is bovenal tegen geweld. En Ho Ping staat aan de kant van Timothy.’
  


  
    ‘Ik vind het toch beter dat we ze schrijven dat ze thuis moeten komen, om over de situatie te praten en onze keuzes gezamenlijk te bepalen.’
  


  
    Zij stuurde hun jongens de boodschap dat ze zo gauw mogelijk naar huis moesten komen. Daarbij liet Rosalyn weten dat het Tweede Continentale Congres bijeen zou komen in een sessie van onbepaalde duur, net zo lang totdat er beslissingen waren genomen over de volgende kwesties: ten eerste, oorlog of niet, beter gezegd, verdere oorlog of niet tegen Engeland; ten tweede, afschaffing van de slavernij in de kolonies; ten derde, het al of niet omvormen van het samenwerkingsverband van de kolonies, dat sinds twee jaar was vertegenwoordigd in het Continentale Congres, tot een federatie.
  


  
    Ze wees Timothy erop dat het congres alle steun moest kunnen verlenen aan de voorstanders van de afschaffing van de slavernij in deze stad, met name aan Benjamin Franklin, die zich, na jaren van onverschilligheid ten opzichte van dit punt, tot een felle abolitionist had bekeerd, en ook aan de vermetele, uiterst liberale gedelegeerde van het conservatieve Virginia, Thomas Jefferson. ‘Jullie zijn onmisbaar hier,’ besloot ze haar brief. ‘Bovendien denk ik dat ook Ho Ping graag bij deze historische beslissingen aanwezig zal willen zijn.’
  


  
    
  


  
    Rosalyn stond vanuit een verregend dakraam over het wijde, heldere water van de rivier te speuren naar het bootje van haar zoons. Haar blik dwaalde naar beneden en ving de gestalte van een donkere man die keek alsof hij een bepaald adres zocht. In de motregen, zonder overjas. Ze verliet haar uitkijkpost om hem te woord te staan. Met haar drie jongens op komst had ze weinig ruimte, maar de logeerkamer van haar dochter uit Virginia was in ieder geval vrij.
  


  
    De man was vóór in de twintig en goed gekleed met een blauwe jas en glimmende zilveren gespen op zijn schoenen. Hij had een smal gezicht met kort haar en een dunne snor; zijn spitse neus deed aan die van een Ethiopiër denken, aantrekkelijk om te zien. Toen ze bij de lage houten omheining vóór hem stond, merkte ze dat zij maar tot zijn kin reikte. Hij had diepliggende, maar levendige ogen, met veel wit om de pikzwarte irissen.
  


  
    ‘Kamer,’ zei hij zonder te groeten en met zo'n zwaar accent dat ze meteen besefte dat hij een pas gearriveerde was, een ‘zoutwaterneger’ zoals dat in lokale termen heette.
  


  
    ‘Komt u binnen,’ wilde ze bijna al zeggen, maar ze bedacht dat hij misschien een slaaf op de vlucht was, die zich opzettelijk als dandy had gekleed om voor een vrije zwarte door te gaan. Ze moest voorzichtig zijn. Ze nodigde hem uit om via de zijdeur, waar ook de poort van het koetshuis was, binnen te komen en liep via de voordeur haar huis in om hem daar op te vangen. Maar ze zag hem niet meer, omdat een koets met twee paarden tussen hen in tot stilstand kwam. De koetsier klom omlaag en opende de deur voor Cecilia. Daarna rolden haar drie kleinkinderen uit de koets met witte kapjes in hun hand, klaar om oma te begroeten. Haar uitgelaten kroost sleurde haar in een oogwenk het huis in. ‘Er is heet water,’ zei ze toen de begroeting eindelijk achter de rug was, ‘schenken jullie jezelf maar in. Ik kom zo.’
  


  
    De jongeman stond geduldig te wachten. Hij draaide de amulet die hij om zijn smalle hals droeg tussen zijn vingers als de kralen van een rozenkrans.
  


  
    ‘Helaas heb ik geen kamer meer. Mijn dochter Cecilia is nu net met haar kinderen uit Virginia aangekomen. U hebt ze gezien?’
  


  
    ‘Ja, maar het zijn uw kennissen die mij uw adres hebben gegeven. Ze zeiden dat indien u zelf niets had, u wel iemand anders zou weten. Ik kom ook uit Virginia,’ zei hij. Het kostte enige interactie voor ze hem helemaal kon begrijpen.
  


  
    ‘Helemaal uit Virginia, rechtstreeks hierheen?’ vroeg ze.
  


  
    ‘Ja, helemaal uit Virginia rechtstreeks hierheen. Ik ben een prins.’
  


  
    ‘Een prins uit Virginia?’
  


  
    ‘Nee, een prins uit Afrika. Ze hebben me aan boord slaaf gemaakt. Maar ik ben gevlucht.’
  


  
    ‘Zitten ze u achterna?’
  


  
    ‘Inderdaad.’
  


  
    ‘Hoe heet u?’
  


  
    ‘Mohammed Sundiata.’
  


  
    ‘Komt u maar binnen, dan...’ Haar woorden bleven in de lucht hangen, want toen ze zich omdraaide om het huis weer in te gaan viel ze in de omhelzing van haar zoon Timothy, die met de twee andere jongens net door de voordeur binnen was gekomen.
  


  
    ‘Hoe is het mogelijk,’ riep ze uit, terwijl ze hem en de anderen begroette. Met spijt bedacht ze dat ze niet bij de steiger had gestaan. Herminia riep dat de nieuwkomers gauw naar beneden moesten komen voor thee. ‘En dan gaan we meteen eten, want vader moet vanavond nog weg!’
  


  
    Rosalyn wist zeker dat ze nu met geen mogelijkheid Mohammed in huis zou kunnen nemen. Het beste was daarom dat hij bleef theedrinken en daarna mee-eten om samen met haar man en de jongens naar een oplossing te zoeken. Maar Timothy begreep uit ervaring meteen wat er aan de hand was: ruimtegebrek. Hij bood zijn moeder fluisterend aan Mohammed bij zijn vrienden van de quaker-school onder te brengen.
  


  
    
  


  
    Timothy was na de thee terug, hij had Mohammed te paard naar Het Asiel gebracht. ‘Hij is een heuse prins,’ zei hij, ‘Mohammed kan uitstekend met paarden omgaan. We hadden onderweg bijna een botsing met een roekeloze koets met vier paarden. Onze paarden steigerden. Ik kon met moeite voorkomen dat ik van het mijne viel. Bij hem niks, hoor. Hij liet zijn paard rustig steigeren, alsof hij een demonstratie gaf, totdat het dier, waarschijnlijk door zijn zelfvertrouwen geïnspireerd, weer rustig op zijn vier benen neerkwam. Hij is de zoon van een clan die nog tot de verwanten van de grote Sundiata van de Middeleeuwen in Mali hoort. Weet jij daar iets van, Ho Ping?’
  


  
    ‘Afrika is een beetje zoals China. Allemaal dynastieën en grote rijken. De laatste autochtone dynastie hield op te bestaan toen het rijk van Mali door volgelingen van de islam onder de voet was gelopen. Sundiata was al een moslimkoning.’
  


  
    ‘Maar is Mohammed nu veilig?’ vroeg Rosalyn.
  


  
    ‘Volgens mij wel. De vrienden sturen hem zo gauw mogelijk door naar New York, vanwaar hij met de ondergrondse spoorlijn verder naar Canada kan.’
  


  
    Vader Blincker kwam door de achterdeur binnen en hing zijn breedgerande, platte zwarte hoed aan de kapstok. Hij nam de leden van het gezin een voor een op om zich ervan te vergewissen wie er was en wie er ontbrak. Cecilia en haar man Hector hadden met hun kinderen Virginia voorlopig de rug toegekeerd om voor onbepaalde tijd bij hen in te trekken. Hector zou op de administratie van Blinckers kantoor komen. Blincker constateerde met voldoening dat ook de jongens op aandrang van Rosalyn naar huis waren gekomen. Daarna schoof hij op zijn gebruikelijke plaats aan het hoofdeinde van de tafel, aan de rivierkant van het huis. Rosalyn, die aan het andere eind van de tafel zat, zwaaide naar hem dat hij de dankmeditatie kon doen. Terwijl de tafelgenoten eikaars hand vasthielden bestudeerde zij de gestalte van haar man met zijn zwarte snor. Ook bij hem had ze soms het gevoel dat hij, net als John, meer zwart bloed had dan waar hij voor werd aangezien, ondanks zijn Europese naam. Of was het vanwege zijn inzet voor de zaak van de zwarten dat ze dat dacht?
  


  
    Na de reflectie zei hij, zich speciaal tot de jongens richtend: ‘Ik kan me voorstellen dat het een moeilijk besluit voor jullie is geweest, zeker voor Timothy en John in verband met het afstuderen.’
  


  
    ‘Het was voor mij ook moeilijk mijn studenten in de steek te laten,’ merkte Ho Ping op.
  


  
    ‘Misschien was het voor jou nog erger,’ zei Timothy, ‘want straks ga je weg en kunnen ze niet afstuderen. Je gáát toch weg?’
  


  
    ‘Dat weet ik eigenlijk nog niet. Eerst was ik buitenstaander. Ik kwam om waar te nemen, op te schrijven en weg te wezen.’
  


  
    ‘En nu?’
  


  
    ‘Nu ben ik onderdeel. Mijn hart leeft mee met de mogelijkheden die uit Philly kunnen voortkomen.’
  


  
    ‘Zoiets geldt ook voor mij,’ zei John, een beetje wrevelig. ‘Ik zit er middenin, maar ik mag niet meedoen, omdat ik uit Barbados kom.’
  


  
    ‘Wees blij,’ zei Timothy. ‘Wij zijn gedwongen te kiezen. Jij hoeft dat niet.’
  


  
    Blincker kwam ertussen: ‘Ik begrijp wat jullie bedoelen, maar ik bedoel hier iets praktisch: als we bij elkaar zijn, zullen we ons veel minder druk om elkaar hoeven te maken dan wanneer we overal verspreid wonen.’
  


  
    ‘U hebt gelijk, vader,’ zei John. ‘Maar ik heb nu eenmaal, net als Ho Ping, het gevoel dat ik er ook buiten sta, nu het ernst is geworden. Ik mag immers geen partij kiezen. Dat betekent dat ik eigenlijk zo gauw mogelijk naar huis moet. Ze maken zich daar natuurlijk ook zorgen om mij.’
  


  
    ‘Dat is waar,’ beaamde Blincker.
  


  
    ‘Maar niet helemaal,’ protesteerde Rosalyn, ‘ze weten dat we jou als onze eigen zoon beschouwen en ook zullen beschermen.’
  


  
    ‘Zeker,’ onderstreepte Blincker, ‘maar we zullen onszelf ook moeten beschermen, hoe we ook tegenover de komende gebeurtenissen staan. Binnen enkele dagen of hoogstens weken zal er een oorlogsverklaring komen tegen Engeland. Dat staat vast.’
  


  
    Timothy haakte bij Blincker aan: ‘Maar er kunnen ook goede besluiten vallen, toch? Een besluit om de slavernij af te schaffen, bijvoorbeeld. Twee jaar geleden heeft het Eerste Congres de invoer van nieuwe slaven verboden. Juist nu ze Engeland de oorlog verklaren moeten ze een stap verder durven gaan.’
  


  
    ‘Als dat gebeurt zal ik tevreden zijn. Het maakt dan ook niet uit of ik blijf of wegga,’ zei Ho Ping.
  


  
    ‘We zouden willen dat je bleef,’ zei Timothy.
  


  
    Blincker was minder optimistisch: ‘Helaas, ik vrees dat dat niet gebeurt. De situatie is nu heel anders dan twee jaar geleden. Ik vrees dat het voorstel voor de afschaffing van de slavernij niet ter stemming komt in het Congres.’
  


  
    ‘Je bedoelt dus,’ zei Rosalyn, ‘dat we moeten weten aan welke kant we staan als er gevochten wordt. Nietwaar? En omdat we tegen geweld zijn, zijn we ook tegen oorlog. Moeten we dan weg of zo?’
  


  
    ‘Misschien wel.’
  


  
    ‘Dat zou ik niet willen. Dit is ons huis en wij hebben niemand iets misdaan.’
  


  
    ‘Het is eigenlijk ook niet eerlijk,’ zei Timothy, met bitterheid in zijn stem. ‘Hoe kunnen we aan onrecht de oorlog verklaren als wijzelf ons aan het grootste onrecht aller tijden schuldig maken: slavernij?’
  


  
    Iedereen at daarna even in stilte. Alleen het heen en weer schuifelen van de twee blanke tafelbedienden, een man en een vrouw, was hoorbaar. Na even fluisterend met haar echtgenoot te hebben geconfereerd merkte Cecilia op: ‘Maar wat denken we van de zaak zelf? Is die niet onrechtvaardig? Ik bedoel, is het niet onrechtvaardig van de Engelsen ons al die belastingen maar lukraak op te willen leggen?’
  


  
    John sloot zich bij haar aan: ‘Je hebt gelijk en we hebben het al vaker daarover gehad. Geen belasting zonder algemene instemming. Zo denken we ook in Barbados.’
  


  
    ‘Ik vind de redenering van mijn broeder Timothy wezenlijker,’ zei Ho Ping. ‘Ik zou zijn woorden als volgt willen samenvatten.’ Met een van zijn eetstokjes tekende hij Chinese symbolen in de lucht die hij eerst benoemde en daarna in wonderlijk goed Engels vertaalde:
  


  
    
      De onrechtvaardige
    


    
      kan wel naar de rechter
    


    
      maarniet om recht
    

  


  
    ‘Het onrecht is hier aan alle kanten. Het is onrechtvaardig en willekeurig van de Engelsen om thee en andere zaken te belasten, die zij niet zelf produceren. Bovendien krijgen de producenten van die thee in de gebieden die de Engelsen en andere Europese naties bezet houden helemaal niets van de extra belasting. Maar de Amerikanen kunnen ook niet naar de rechter om recht, omdat ze zelf ook op onrechtvaardige manier produceren, namelijk door slavernij, zoals Timothy net zei. Twee dingen zijn dus van de kant van de Amerikanen gerechtvaardigd: de slavernij afschaffen en ophouden met theedrinken.’
  


  
    Er brak een spontaan applaus uit. Maar het oudste meisje van Cecilia, Stephanie, reageerde bezorgd: ‘Helemaal geen thee meer drinken, moeder? Nooit meer?’
  


  
    De stem van James Blincker klonk opgelucht toen hij zich met zijn lange gestalte over de tafel boog en opmerkte: ‘We hebben tenminste nu samen een mening. Een mening die ook een principe is, dankzij de analyse van onze drie geleerden en vooral het poëtisch vermogen van Ho Ping. We steunen de Engelsen dus niet vanwege principe 1: geen belasting betalen op door anderen geproduceerde goederen zonder algemene instemming. En we steunen de patriotten dus niet vanwege principe 2.’ Hij herhaalde Ho Pings haiku-achtige gedicht. ‘Anders gezegd: de patriotten hebben geen stem zolang ze slavenhouders zijn. Ik moet nu weg. Ik zal de principes van de Blinckers uitdragen. Misschien zien jullie ze deze week nog in onze gazet. Geniet nog van de thee.’
  


  
    Herminia liet eindelijk ook haar stem horen. ‘Patriotten die tegen slavernij zijn mogen dus wel tegen de Engelsen ingaan?’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ zei Rosalyn, ‘maar niet met een oorlog. Quakers voeren geen oorlog. We zijn gelijke kinderen van een en dezelfde God. We doden elkaar niet.’
  


  
    ‘We kunnen dus niks doen?’ zei John. ‘Moeten we met gevouwen handen wachten tot de Engelsen ons afslachten?’
  


  
    ‘We kunnen juist een ding wel doen,’ zei Ho Ping, zijn eetstokjes quasi-docerend omhooghoudend.
  


  
    ‘Wat?’ vroeg Stephanie.
  


  
    ‘Wat ik net al zei: ophouden met theedrinken. Althans, door Engelsen ingevoerde thee.’
  


  
    Er brak, zoals vaker aan het eind van hun discussies een spontane schaterlach uit die misschien wel tot aan de rivier klonk.
  


  
    ‘Zie je wel, moeder,’ zei Stephanie gespeeld-melancholisch, ‘het gaat toch om het verbieden van theedrinken.’
  


  
    Ho Ping voelde zich verplicht op te staan en thee te schenken. Het verbod op thee was tenslotte nog niet volledig van kracht.
  


  
    Men ging daarna van tafel met de vurige hoop dat het Continentale Congres in de komende dagen of weken het besluit zou nemen de slavernij af te schaffen.
  


  
    
  


  
    Blincker kon met redelijk gemak op de hoogte blijven van wat er zich in politiek Philadelphia afspeelde. Vanwege zijn ondernemingen en fortuin had hij toegang tot de meeste politici die zich namens de dertien kolonies in Philadelphia ophielden. Twee van hen waren zelfs zijn stadgenoten: de al wat oudere Benjamin Franklin en de virtuoze, jonge doctor in de medicijnen, Benjamin Rush. De laatste stond wijd en zijd bekend als radicale aanhanger van de Verlichting en kwam op voor de gelijkheid van zwarten en - een zeldzaamheid in die dagen - van vrouwen. Om het bewijs te leveren dat negers in hoge mate de ‘gave van het geheugen en het rekenen’ bezitten, had Rush het volgende voorval verhaald:
  


  
    Met enige inwoners van deze stad reizende, en Maryland doorkruisende, hoorden wij spreken van de wonderbaarlijke gevatheid in de rekenkunst waarmee een neger, Thomas Fuller genaamd, begaafd was; en wij lieten hem bij ons komen. Iemand van het gezelschap vroeg hem hoeveel maanden, weken en dagen een man van zeventig jaren oud geleefd had. Hij beantwoordde de vraag in anderhalve minuut. Degene die hem de vraag had voorgelegd, nam de pen op, maakte de berekening, en zei hem dat hij zich zekerlijk vergist had, en dat het door hem opgegeven getal te hoog was. Neen, Massera, antwoordde de neger hem wederom, dit komt omdat u vergeten hebt de schrikkeljaren te berekenen. Toen de Amerikaan vervolgens de minuten berekende welke in deze getallen begrepen waren, kwam zulks juist uit met het getal van Fuller. Diezelfde neger vermenigvuldigde, bij een andere gelegenheid, negencijferige getallen uit zijn hoofd.
  


  
    De politici die deelnamen aan vergaderingen van het Continentale Congres logeerden in herbergen en huizen rondom Fourth en Fifth Street, aan de westelijke grens van de stad. In die buurt had zich, vanwege de aanwezigheid van bemiddelde cliënten, een zwerm neringdoenden gevestigd. Die zorgde voor een ruime doorvoer van zowel feiten als geruchten.
  


  
    Barbiers, kleermakers, medicijnmannen, boek- en gazetverkopers, bierhuizen, eethuizen, geweermakers. Een groot aantal was in handen van West-Indiërs, al of niet vrije zwarten, die met hun pittig gekruide spraak en kost de hoge heren naar hun tenten lokten. Als de politici op vermaak uit waren, liepen de pooiers met blikken toeters te schreeuwen: puddenei!, puddennaska!, iets wat voor de door de wol geverfden geen uitleg behoefde. Eén van die gelegenheden heette De Stallen. Daar werden op discrete wijze jonge vrouwen uit het Caraïbisch gebied aangeboden.
  


  
    Blincker kon, zoals gezegd, zelf of met de hulp van ondergeschikten die hij uitstuurde voortdurend bijblijven. Begin juni kon hij zodoende het thuisfront berichten dat er inderdaad een resolutie was ingediend die het Congres verzocht de onafhankelijkheid van de dertien provincies uit te roepen oftewel: Engeland de oorlog te verklaren! Het feit dat het moeilijk was om achter de naam van de indiener te komen, toonde aan dat de revolutionairen nog niet geheel zeker waren van hun zaak. Het getij zou alsnog kunnen keren en dan was de indiener van een dergelijke resolutie voor zijn leven gebrandmerkt. Daarbij kwam nog dat niemand precies wist waarheen ze de zaak moesten leiden. Ze beschikten weliswaar over de nobele uitgangspunten van Thomas Paine, die zich tegen de wortel van het kwaad, de erfelijke monarchie, richtte, maar hoe moest dat afgewogen worden tegen de bestaande onrechtvaardigheden in de kolonies zelf?
  


  
    Ten aanzien van dit punt meenden James Blincker en zijn vrouw gebruik te kunnen maken van de analyses van hun geleerde jongens, samengevat in het gedichtje van Ho Ping. Ze vonden dat het Congres er koste wat kost toe gebracht moest worden de slavernij af te schaffen. Het zou een grote overwinning voor het christendom zijn en voor de quaker-groep in het bijzonder. Dat was trouwens ook het grootste wapenfeit uit het Oude Testament: de bevrijding van de slaven. Niet alleen joden, natuurlijk. De bijbel vertelt weliswaar alleen over de bevrijding van joodse slaven, maar in Egypte ging het om een grootscheepse wegloperij en de bevrijding van slaven van verschillende volkeren. Zoals dat ook voortdurend in moderne slavenkolonies gebeurde. Bekende voorbeelden hiervan waren Jamaica en Suriname. In Suriname was de druk van de rebellerende slaven zo groot geworden dat de kolonisten in het begin van de jaren zestig er toe over moesten gaan met de machtigste groepen vrede te sluiten.
  


  
    
  


  
    Rosalyn bewoog zich in deze tijd voortdurend tussen het kantoor van haar man en het kantoor van het Great Meeting House. Er moest een op brede schaal gesteunde, haalbare motie door de quakers aangeboden worden aan de delegatie van Pennsylvania in het Congres. Tegelijk waren zij en haar man bezig invloed uit te oefenen op de gedelegeerden van de overige kolonies.
  


  
    Op een morgen bracht de boekhouder van Blincker een brief met de namen van de commissieleden die benoemd waren om de onafhankelijkheidsverklaring op te stellen. De boekhouder had een familielid dat op het State House werkte. Het was nu voor de Blinckers mogelijk om hun inspanningen rechtstreeks op de betrokken personen te richten. Blincker las de namen: Thomas Jefferson, John Adams, Benjamin Franklin, Roger Sherman en Robert R. Livingston. Van hen zouden Jefferson en Franklin zeker voorstemmen. Maar de andere drie?
  


  
    Binnen een paar uur hadden hij en zijn vrouw een brief opgesteld, waarmee ze 's middags naar huis togen om hem met de jongens door te nemen. Die hadden goddank hun veerdienst nog niet hervat. Daarna zochten ze ook steun van de jaarlijkse conventie in Philadelphia voor hun voorstellen, wat een paar dagen duurde, en ze stuurden de vijf commissieleden een brief met de aansporing om de hoogste prioriteit aan de afschaffing van de slavernij te verlenen.
  


  
    Een antwoord bleef uit. Wel wisten hun bronnen te vertellen dat de commissieleden het maken van een conceptverklaring hadden toevertrouwd aan Thomas Jefferson. Pas tegen het eind van de maand zou er kans op uitsluitsel zijn. Omdat Blincker geen directe contacten met deze jonge vertegenwoordiger van de kolonie Virginia had, scheen er niets anders op te zitten dan te wachten tot het eind van de maand. Des te meer verrast was Blincker toen hij, opnieuw via zijn boekhouder, een uitnodiging kreeg te komen praten met Ralf Stockton, een medewerker van Jefferson.
  


  
    Het onderhoud was hartelijk, al werd er geen thee geschonken. Stockton vertelde dat zijn baas onder de indruk was geweest van het verzoek en hem vooral had verzocht mee te delen dat het aforisme van Ho Ping boekdelen sprak. Hij reciteerde het zelfs lachend. Maar er konden in de verklaring helaas geen andere besluiten voorkomen dan over de houding tegenover Engeland. Als het oorlog zou worden moesten ze die eerst winnen, alvorens een vergaand besluit als de afschaffing van de slavernij te kunnen nemen. En als het geen oorlog werd, bleef het een zaak van de Engelse koning en die zou daarmee uiteraard geen enkele haast maken. Jefferson zegde in ieder geval toe om in de verklaring, in welke richting die ook ging, tenminste een kritisch commentaar tegen de slavernij te zullen opnemen.
  


  
    Als garantie verwees Stockton naar het feit dat Jefferson al bijna tien jaar eerder een voorstel voor de afschaffing van de slavernij had gelanceerd in zijn, tamelijk conservatieve, kolonie. Vóór het eind van de maand zou de brief van de Blinckers in handen van het Congres zijn. Redelijk opgetogen gingen ze weer naar huis.
  


  
    
  


  
    Naarmate de tijd verstreek, werd de informatie uit het State House steeds schaarser. De progressieve partij, vooral bestaande uit afgevaardigden van de oostelijke kolonies, waar de Engelse agressie al voelbaar was, wilde doorzetten met een onhankelijkheidsverklaring. Middenkolonies zoals New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware en Maryland aarzelden, in de hoop dat verzoening nog mogelijk was. Toch vonden ook de progressieven dat het zaak was de eenheid in de gelederen van de dertien kolonies zoveel mogelijk te bewaren. Al werd er ook door enkelen op gewezen dat bij de Nederlandse afscheiding van Spanje niet alle provincies meteen een federatie wilden vormen. Maar van de verschillende kwesties bleek het behoud van eenheid tussen de dertien kolonies toch het zwaarste te wegen.
  


  
    Eind juni lekte het toch uit dat Jefferson zijn voorstel had afgekregen. De commissieleden hadden het zonder wijzigingen aangenomen en naar de gedelegeerden doorgestuurd, de behandeling zou op donderdag 1 juli beginnen. Een golf van opwinding ging door Philadelphia, bij de patriotten, de loyalisten, de quakers en vooral de ondergedoken slaven. Ook in huize Blincker was de vreugde groot, zodat de jongens besloten hun veerdienst niet te hervatten.
  


  
    Mohammed, die overdag aan blanke kinderen rekenles gaf en 's avonds aan zwarte kinderen en volwassenen, had na het bekend worden van het nieuws het gevoel door iedereen als gelijke te worden behandeld. Dat was eerder alleen het geval geweest met Timothy, Ho Ping en John, met wie hij op een natuurlijke manier vriendschap had gesloten. Toen hij hun vertelde dat hij Philadelphia niet wilde verlaten, durfden ze hem te bekennen dat ze hem zeer zouden hebben gemist als hij dat wel had gedaan. Ze bewonderden hem vanwege zijn keuze om te blijven.
  


  
    ‘Ik heb goedbeschouwd niet veel te verliezen,’ zei hij. ‘Wanneer het congres besluit de slavernij af te schaffen, kan ik mij openlijk op straat vertonen. In het andere geval moet ik voorzichtig blijven, zoals ik nu doe. En met jullie hulp denk ik het wel te redden. Jullie hebben daarom ook met mijn keuze te maken.’
  


  
    
  


  
    Op zondag 4 juli was het eindelijk zover. De onafhankelijkheidsverklaring werd aangenomen, al was zij op dat moment nog niet gedrukt. Het bleek vooral een oorlogsverklaring: een besluit over de slavernij stond er niet in. Dat bleek toen op 8 juli, nadat ook New York had getekend, de resolutie vanaf het balkon van het State House werd voorgelezen aan een uitgelaten publiek. Van slavernij werd in het geheel geen melding gemaakt. Hoe was dat mogelijk? Wat was er misgegaan? Jefferson had hun toch verzekerd dat er aandacht aan de kwestie zou worden besteed?
  


  
    Om de teleurstelling te verwerken besloot Rosalyn de zondag daarop bij haar thuis een bijeenkomst te houden met een barbecue. In tegenstelling tot wat men zou denken, waren de jongens niet teleurgesteld. Ze gingen evenals James Blincker zelf in de eerste plaats achter nadere informatie, concreter gezegd, achter Jefferson aan. Uiteindelijk was het opnieuw de boekhouder die belangrijke informatie deponeerde op de lessenaar van zijn werkgever. Iemand had een kopie bemachtigd van het oorspronkelijke voorstel dat Jefferson had voorgelegd.
  


  
    Het werd het discussiestuk op de barbecue van zondagmiddag 11 juli. De preambule wraakte vooral het erfelijke koningschap. In hoog tempo werden daarna twintig klachten op George III afgevuurd. Ze betroffen vooral de eenzijdigheid, de willekeur en het gebrek aan wetgeving van zijn kant. Hij werd gezien als een misdadiger, niet als staatshoofd. De belastingen die in de loop der jaren aan de bevolking waren opgelegd werden niet met name genoemd, maar in twee regels samengevat: ‘De koning heeft een hoop nieuwe diensten ingesteld en zwermen nieuwe ambtenaren hierheen gestuurd om het volk dwars te zitten en uit te vreten.’
  


  
    Aanklacht nummer 20, een merkwaardige, moeilijk te interpreteren passage, bevatte het gedeelte over de slavernij. Het sloot de reeks uitgangspunten af op basis waarvan de dertien kolonies zich onafhankelijk verklaarden: ‘De koning heeft op wrede wijze oorlog gevoerd tegen de menselijke natuur zelf door haar meest heilige rechten op leven en vrijheid te verkrachten in de personen van een verafgelegen volk, dat hem nooit iets heeft misdaan, door het gevangen te nemen en in een ander werelddeel in slavernij te brengen of om het op ellendige wijze zijn dood te doen bekopen tijdens het transport hierheen. Deze piratenoorlog, de voorkeur van heidense machten, is de piratenoorlog van de christenkoning van Groot-Brittannië. Vastbesloten een markt open te houden waar mensen gekocht en verkocht worden, heeft hij alle wettelijke pogingen gedwarsboomd om deze verachtelijke handel te verbieden of te verzachten. En als om deze verzameling gruwelijkheden te overtreffen, is hij bezig ditzelfde volk aan te zetten om de wapens tegen ons op te nemen om die vrijheid te verkrijgen die hij hun onthouden heeft, door het volk te vermoorden aan wie hij ze ook heeft opgedrongen: op die manier maakt hij misdaden begaan tegen de vrijheden van een volk ongedaan met misdaden waartoe hij hen aanspoort tegen de levens van een ander volk.’
  


  
    In de discussie werd vooral geprobeerd te raden welke kolonies het waren die dit stuk, dat de schuld van de slavernij ten onrechte geheel op de koning van Engeland afwentelt, niet konden accorderen. Het antwoord lag voor de hand: de kolonies waar de grootste concentraties slaven waren, South Carolina en Georgia. Maar ook in de noordelijke staten bestond aarzeling, omdat ze hier weliswaar over kleinere aantallen slaven beschikten maar ook grootschalige handelaars in slavenhandel hadden.
  


  
    ‘De ironie,’ zei Blincker, ‘is dat slaven nu om hun eigen vrijheid tegen elkaar moeten vechten.’
  


  
    Rosalyn trachtte hem op te beuren: ‘Wij quakers zijn vasthouders, vader. Dat zeg ik altijd. We gaan door. In ieder geval heeft Jefferson het geprobeerd. We hebben er dus een alliantie bij. Reken maar dat Jefferson heel ver komt. Iemand uit het Zuiden die de moed heeft zoiets te presenteren!’
  


  
    Ook Timothy vond Jefferson een moedig man, die in de toekomst als een bondgenoot beschouwd zou kunnen worden. Maar nu had hij meer bewondering voor zijn eigen vader, die al zijn ondernemingen met vrije mensen had gerealiseerd. Tegen zijn moeder zei hij, met een knik naar zijn vader: ‘Vader heeft zich volledig achter deze zaak gesteld. Zonder hem hadden we zeker niet zoveel informatie en zeker niet dit laatste, weggelaten stuk.’
  


  
    ‘Zeker nu niet,’ zei John. ‘Jefferson wil in ieder geval dat bekend wordt waar hij persoonlijk staat. Hij heeft toch ook gezorgd dat we van zijn eerste poging in Virginia op de hoogte zijn?’
  


  
    Ze stemden daarmee in.
  


  
    ‘Maar,’ ging Timothy door, ‘vader heeft de slavernij al afgeschaft. Hij heeft zijn rederij opgebouwd met vrije arbeiders, zonder slaven. Zijn schepen varen de wereld rond, maar transporteren geen slaven. Misschien moet Jefferson zelf ook zijn eigen slaven vrijlaten, voor hij tot het uiterste kan gaan. Vader, ik dacht dat jij ons zo'n beetje hielp. Maar ik heb nu ingezien dat je allang hiermee bezig bent. Jullie allebei. Ik bewonder jullie geduld, dat van moeder en van jou. Jullie zijn allang bezig. Ik wou dat ik zo geduldig kon zijn en zo vasthoudend.’
  


  
    ‘Maar ik wil het een en ander wel afgerond zien voor mijn dood,’ zei James peinzend.
  


  
    ‘Ik weet dat dat voor jou zeer belangrijk is, vader,’ besloot Timothy.
  


  
    Blincker lachte. ‘Ik ben blij dat je me beter begrijpt, Timothy. Ik had hiervoor soms het gevoel dat jij vond dat ik alleen maar aandacht had voor mijn zaken. Maar die dingen gaan samen. Je hebt tenslotte inkomsten nodig om idealen te realiseren.’
  


  
    ‘Dat betekent,’ zei Timothy, zich nu tot Ho Ping richtend, ‘dat we je gedichtje opnieuw moeten bekijken. De onrechtvaardige / kan wel naar de rechter / maar niet om recht. Hebben we nu te maken met een geheel onrechtvaardig Congres?’
  


  
    ‘Nee,’ antwoordde Ho Ping plechtig, ‘ze hebben de eenheid willen bewaren. Zonder die eenheid zijn ze nergens. Ook als ze niet tegen Engeland gaan vechten zal de slavernij blijven bestaan, minstens gedeeltelijk. We moeten eenvoudig de onrechtvaardigen, de slavenhouders en slavenhandelaars, de weg naar het recht blijven wijzen.’
  


  
    
  


  
    De nederlaag hield in dat de jongelingen niet bereid waren met hun boot de onafhankelijkheidsverklaring tot in de kleinste uithoeken van de stroomgebieden van de Delaware en de Schuylkill rond te gaan brengen. Ook niet toen vanuit het State House een min of meer officieel verzoek daartoe hen bereikte. Ze wilden, als het zover moest komen, wel doen wat sommige patriotten nu al deden, dat wil zeggen: geen thee meer drinken. Maar de onafhankelijkheidsverklaring zonder een kritische noot over de slavernij te propageren ging hun te ver. Toen de druk vanuit het State House bleef aanhouden, namen ze ten slotte een pak met zo'n honderd aanplakbiljetten en stopten die in het vooronder van hun roeiboot. Voor als de tijd werkelijk rijp zou zijn.
  


  
    De familie Blincker bleef moeite doen, geruggensteund door de jaarlijkse conventie van Philadelphia, om alsnog een aanvullende verklaring over de slavernij te verkrijgen. Dat lukte niet, ook niet nadat de federale constitutie was getekend. Blincker kreeg de congresleden niet meer zover om op de kwestie van de slavernij terug te komen. Een van de belangrijkste organen van het Congres, de Veiligheidsraad van Philadelphia, liet zelfs blijken dat verder aandringen op dit punt onaangename gevolgen voor de quakers zou kunnen hebben.
  


  
    
  


  
    Er zat zodoende niet veel anders op voor de jongens dan zich op hun studie toe te leggen en in september af te studeren. Timothy bleef echter verbeten in zijn hoop, hij was ervan overtuigd dat de overwinning voor het grijpen lag. Koste wat kost wilde hij, nu hun hoop in bange dagen Jefferson daar niet in was geslaagd, er alles voor in het werk stellen zodat de afschaffing van de slavernij eerder in Philadelphia werd afgekondigd dan in Virginia. Hij werd ondersteund door Ho Ping. Deze kon maar niet twijfelen aan Philadelphia als het model van de toekomstige wereld.
  


  
    John stond niet meer onverdeeld achter de revolutionaire verzetsgroepen in de kolonies. Omdat de Amerikanen moeiteloos een zaak die het hele mensdom aanging, de afschaffing van de slavernij, van zich hadden afgezet, werd hij zich ervan bewust dat zij zich uitsluitend door egoïsme en egocentrisme lieten leiden. Ze hadden, zoals Ho Ping het stelde, nog niet ontdekt dat de aarde om de zon draaide en niet omgekeerd. En dan waren ze nog niet eens een natie. Hoe zou de wereld eruitzien als ze dat wel werden? Een machtige natie bovendien! Ze zouden de rol van George III overnemen!
  


  
    Door de onafhankelijkheidsverklaring kwam John tot de conclusie dat Amerikanen, met uitzondering van de quakers, geen mensen waren die anderen gunden wat ze voor zichzelf vroegen. Vrijheid bijvoorbeeld. Hij vond het jammer dat hij zijn studie theologie voor rechten en geschiedenis had ingewisseld. Het werd hem steeds duidelijker dat recht niet kon bestaan zonder een theologische of filosofische moraal. Een recht zonder moreel fundament wordt een dictatuur met regels om de burgers zo efficiënt mogelijk alle recht te ontzeggen. Hij zou zijn stuk Had Brutus het recht om Caesar te doden? willen herschrijven. Brutus had hoogstens het recht gehad om Caesar van advies te dienen - eventueel advies dat afweek van wat de keizer dacht; dat hij bijvoorbeeld moest aftreden - maar niet het recht om hem te doden. Hij moest dus toegeven dat het drieregelige gedicht van Ho Ping de volledige waarheid was.
  


  
    
  


  
    Met zijn belangstelling voor de achtergronden van de slavernij wilde John van Mohammed weten wat Afrikanen zelf dachten van de slavernij voor ze tot de islam waren overgegaan, en of de leer van de islam die cultuur gewijzigd had.
  


  
    ‘Ik ben,’ zei Mohammed toen John hem eens in Het Asiel daarover vroeg, ‘een in tweeën gedeeld persoon. Ik ben een prins en een slaaf tegelijk. Als prins ben ik beschaamd dat ik slaaf ben geworden en, om te overleven, slaafse praktijken heb gepleegd. Als slaaf ben ik beschaamd dat ik als prins heb kunnen leven, zonder enig inzicht in de pijn van een slaaf. Hoe moet ik nu verder?’ Hij streek door zijn kroeshaar als verwachtte hij daarvan een oplossing. ‘Het komt wel goed,’ zei John. ‘we zullen je helpen.’
  


  
    ‘Dat geloof ik. Dat doen jullie al voortreffelijk, moet ik zeggen. Maar hoe moet ik mezelf weer terugvinden? Op mijn achttiende moest ik volgens de gebruiken van mijn stam eropuit trekken. Al ben je van koninklijken bloede, je moet bewijzen dat je het leiderschap waard bent. Je vraagt aan opperhoofden van kleine dorpen: “Ik moet me bewijzen, vadertje, hebt u niet een oorlogje voor mij?” Meestal zeggen ze nee, omdat ze helemaal geen problemen willen. Maar daar let je niet op. Iedereen heeft wel iets tegen een ander, dat hij wil wreken. “Het kost u niks,” zeg je daarom. “Alleen is de buit die ik maak voor mij, vanwege het risico voor mij en mijn mannen.” Je gaat door tot zo'n opperhoofd je de naam van zijn vijand noemt en de straf die hij moet ondergaan. Wil hij vechten of tot een schikking komen? Merkwaardig genoeg kiezen velen om te vechten. Dat is goed, want dan kun je naam maken. Aan de andere kant, als iedereen tot de dood toe vecht, houd je geen krijgsgevangenen over. Daarom probeer je krijgsgevangenen te maken met zo min mogelijk geweld. Vroeger kon je ze opnemen in je stam of gezin, ze op het land of als hoeders van je kudde tewerkstellen. Maar sinds de komst van de Europeanen werden ze nog veel rendabeler. Je hoefde maar enkele honderden mannen te verkopen aan de Europeanen, vier- of vijfhonderd, genoeg om een groot fregat vol te laden, en je was rijk. De grootte van de buit, die je bij je terugkeer in je eigen streek laat zien, toont hoe dapper je bent, en hoe waardig je bent voor de opvolging van je vader. Als je niet terugkomt, betekent dat dat je talent voor de opvolging onvoldoende was. Ik ben dus niet teruggekeerd. Nog niet tenminste.’
  


  
    Mohammed merkte dat John dit gedeelte bijzonder amusant vond, omdat hij lachte en knikte met zijn hoofd. Hij onderbrak zijn verhaal in afwachting van een verklaring. ‘Je kent toch het boek van Mercier, waarmee Ho Ping altijd zo dweept?’
  


  
    ‘Ja, L'an 2440. Hij heeft het met mij ook altijd daarover. Vooral over de afschaffing van de slavernij en zo. Het is zijn koran.’
  


  
    ‘Over zevenhonderd jaar wordt het volgens dat boek anders. Jongelieden van adellijke komaf, die een belangrijke functie willen, moeten met hun gedrag en hun daden aantonen, dat ze dat verdienen.’
  


  
    ‘Het wordt dus net als bij ons?’
  


  
    ‘Ja, behalve dat het bij Mercier niet de bedoeling is dat ze om oorlogen gaan bedelen om zich te bewijzen. Ik hoop het althans. Misschien heeft Mercier het trouwens ook van jullie. Ik bedoel van Afrika, en van andere volkeren. Dat doen Europese schrijvers meer als ze utopieën schrijven.’
  


  
    ‘Ik hoop echt dat het niet wordt zoals bij ons.’
  


  
    ‘Hebben ze jou dan krijgsgevangen gemaakt?’
  


  
    ‘Nee, was dat maar waar. Want ook krijgsgevangen gemaakt worden in een eerlijke, open strijd is zinvol. Ik ben verraden. Ik met mijn twaalf medestrijders. We hadden voor een opperhoofd dat zelf geen waardige krijgers had een geschil beslecht met een naburig dorp en wel vijftig gevangenen gemaakt, onder wie ook vrouwen en kinderen. Helaas hebben we ook een dertigtal moeten doden. De levenden hebben we, aan handen en voeten geboeid, naar de kust gesleept, waar de slavenhalers komen. Ik koos een jonge Franse kapitein om de gevangenen aan te verkopen. Hij was een zogenaamde interloper, die voor zichzelf werkte en niet voor de een of andere maatschappij. Hij betaalde beter. Daarna heb ik de fout der fouten gemaakt. Nadat ik aan land met hem afgerekend had, ben ik op zijn aandringen met mijn mannen aan boord gegaan om de koop te vieren. Een feest met muziek, drank en vrouwen. Ze hebben ons daar dronken gevoerd, of beter, ik heb me met mijn mannen daar dronken laten voeren, en toen we de volgende dag wakker werden lagen we geboeid in het ruim bij onze eigen krijgsgevangenen. Slaven nota bene die we zelf gevangen en verkocht hadden. Het meest beschamende is dat ik die kapitein een jongen als bediende cadeau had gedaan. Die jongen was nu in een betere positie dan ik. Ze hebben ons naar Louisiana gebracht en verkocht. Eerst belandde ik bij een eigenaar in North Carolina en daarna in Maryland. Ik ben dubbel gemerkt, zoals dat heet.’
  


  
    Mohammed rolde zijn hemdsmouwen op en liet John de kenletters van de verschillende plantages zien die in zijn bovenarmen waren gebrand. ‘Op de plantage in Maryland wilden ze mij veldarbeid laten doen, maar dat vertikte ik. Ik ben opgeleid als krijger, niet als veldarbeider! Hij had de keus mij dood te ranselen of mij ander werk te geven. Hij koos verstandig. Later leerde ik Frans en Engels, en ook rekenen, waar ik heel goed in bleek te zijn. Dat was mijn redding. De plantage-eigenaar schepte daar wijd en zijd over op. Dat kwam dr. Benjamin Rush uit Philadelphia ter ore, zoals u weet iemand die zich voor de afschaffing van de slavernij beijvert. Die heeft mensen genoemd van Maryland tot Philadelphia die mij konden helpen. In Philadelphia moest ik mij bij de familie Blincker melden.’
  


  
    John was goed bekend met dr. Rush. In zijn twee eerste jaren te Princeton had die hem colleges natuur- en scheikunde gegeven, colleges moraal en Griekse en Latijnse filosofie, en daarbij had hij het verhaal van het zwarte rekenwonder zo vaak herhaald dat iedere Princetonier dat nu wel uit zijn hoofd kende.
  


  
    ‘Je bent dus Thomas Fuller.’
  


  
    ‘Hoezo?’ Mohammed had het gevoel dat hij in de loop van een geweer keek en het volgende ogenblik er niet meer zou zijn. Dood. In ieder geval gevangen.
  


  
    ‘Wees gerust. Dr. Rush heeft je verhaal vaak verteld. Dat is alles.’
  


  
    Mohammed ontspande zichtbaar: ‘Je wilt dus weten hoe de koran over de slavernij denkt?’
  


  
    ‘Of de islam, althans de koran, de slavernij veroordeelt of niet.’
  


  
    ‘Veroordelen joden de slavernij? Christenen? Slavernij is gewoon de kindertijd van de mensheid. Vóór de komst van de islamieten werd de slavernij ook niet veroordeeld door Afrikanen. Ik denk zelfs dat als de slavernij verboden wordt in Afrika er meer gemoord zal gaan worden. Door de slavernij kun je aan de ander die je minacht omdat hij anders is, althans van een andere stam, toch geld verdienen. Door aan een ander te verdienen, eet je hem als het ware op zonder hem te doden. Slavernij is een soort kannibalisme. De slavernij heb ik overleefd door de trainingen die ik als toekomstige leider heb ondergaan. Dat houdt in dat de dood een kameraad is. Een laatste uitweg. Bij elke vernedering bestaat een graad die niet overschreden mag worden. Indien dat gebeurt, is de dood te verkiezen boven een leven zondereer.’
  


  
    Hij gaf het voorbeeld van het weigeren van veldarbeid in het Zuiden, oftewel om bij de veldslaven te worden ingedeeld. ‘Het zijn “de rechterhanden”, zoals in de koran de slaven heten die dat werk voor een prins moeten doen. Bovendien ben je op het veld van alle informatie afgesloten die je als slaaf nodig hebt om te overleven en zelfs te vluchten. Informatie is alleen voorhanden in het huis van de plantage-eigenaar. De houding van een slaaf moet gericht zijn op overleving en ontsnapping.’
  


  
    Een aantal keren was hij om zijn houding flink afgeranseld. Het kwam soms zover dat slaven van zijn eigen stam zich aanboden om werk van hem over te nemen. Zij dachten dat het om fysiek onvermogen ging. Maar het ging om iets anders, om megera, de mate waarin je jezelf wilt blijven. Omdat hij door zijn voorbereiding pijn kon voorkomen door, als het nodig was, de uiterste consequentie van pijn te kiezen, had hij zelf weinig geleden. Hij had zich des te meer kunnen inleven in de pijn van degenen die geen voorbereiding hadden gehad, die alleen op lichamelijke wijze met pijn omgingen. Om hen, niet om zichzelf, vond hij de slavernij verschrikkelijk.
  


  
    ‘Het is,’ besloot hij, ‘met de meeste slaven zoals met de meeste dieren, ze kunnen zich niet tegen pijn verweren, omdat ze niet de dood te hulp kunnen roepen.’
  


  
    Toen John hem vroeg of hij dacht dat Christus dat wel kon, antwoordde hij volmondig: ‘Ja, Christus had die opleiding. Hij was als leider, als prins uitgekozen. Hij had in de woestijn geleefd en honger gekend. Dat doen wij moslims ook. We groeien dicht bij de dood op.’
  


  
    Het was moeilijk om van Mohammed concrete informatie uit de koran te krijgen. Hij kende het boek praktisch uit zijn hoofd, maar uiteraard alleen in het Arabisch. Het was ondoenlijk de bewuste verzen met hun precieze betekenis in het Engels over te brengen. Maar Ho Ping had in de bibliotheek een exemplaar van een middeleeuwse vertaling in het Latijn opgediept. Met de hulp van Timothy voor de vertaling uit het Latijn, en die van Mohammed om deze te ratificeren, lukte het ten slotte de passages te inventariseren waar de koran over slavernij spreekt.
  


  
    Het bleken er ontstellend weinig. In geen tien van de honderdveertien hoofdstukken of soera's kwam slavernij zelfs maar ter sprake. Zo wordt in soera 24, vers 33 aanbevolen om slaven vrij te laten ‘indien u iets goeds in hen ziet’. Het wordt afgeraden om seksueel misbruik te maken van de dienstmaagden die kuis willen blijven. Maar mocht dat toch plaatsvinden, dan volgt er geen sanctie. Dan is Allah ‘vergevend en barmhartig’.
  


  
    In de regels voor het seksuele gedrag heet het dat de heer des huizes alleen met zijn vrouwen en slavinnen geslachtsgemeenschap mag hebben. Daarbuiten niet. En in soera 24, vers 30: ‘Gelovige vrouwen moeten haar sluiers over haar boezem slaan en haar tooi niet tonen, tenzij aan haar echtgenoot of haar vader of de vader van haar echtgenoot of haar zoons en de zoons van haar echtgenoot of haar broers of de zoons van haar broers of zusters of haar vrouwen, haar slaven of mannelijke bedienden die vrij zijn van aandrift.’ Eunuchen, dus.
  


  
    Timothy, John en Ho Ping betoogden dat deze passage getuigde van de overheersende positie van de man over de vrouw, zoals in de meeste oude godsdiensten. Mohammed sprak dit tegen. ‘Het is eerder een bescherming van de vrouw. Vooral tegenover vreemde mannen, de buitenwereld in het algemeen. Op deze manier wordt de vrouw door mannen niet in de eerste plaats als lustobject gezien. Jullie moeten het ook zien in verband met het feit dat de profeet het aantal vrouwen dat de man mag bezitten, aan banden heeft gelegd. Voor het eerst misschien.’
  


  
    ‘Hoeveel?’ viel John hem in de rede.
  


  
    ‘Vier vrouwen. Soera 4, vers 3. Maar daarop was in Afrika geen enkele beperking. Sommige koningen houden er nu nog zelfs honderden vrouwen op na. Ze hebben er soms meer dan ze in hun hele leven kunnen zien.’
  


  
    ‘Het jodendom kent ook geen beperking,’ opperde Timothy. ‘Hun grootste en misschien meest beschaafde koning, Salomo, had zestig koninginnen, tachtig concubines en maagden zonder tal, tenten vol vrouwen, en van verschillende stammen.’
  


  
    ‘Zoals uit zijn Hooglied blijkt,’ voegde John eraan toe.
  


  
    Mohammed concludeerde, niet zonder enige trots, dat de houding van de profeet op dit punt toch op een grote mate van vooruitstrevendheid wees. Van moed. ‘De mannen worden als het ware voor het eerst in hun bandeloosheid bedwongen,’ besloot hij.
  


  
    De andere drie beaamden dit, maar kwamen daarna weer met passages die moesten aantonen dat de islam achterliep op het Romeinse rijk, het christendom en uiteraard de utopie van Louis Mercier. Zoals soera 16, vers 71: ‘God heeft u boven anderen in middelen begunstigd. Maar degenen die zo erbovenuit zijn gehaald gaan hun middelen toch niet geven aan hun slaven, zodat die gelijkelijk daarin gaan delen. Zouden ze op die wijze minachting tonen voor Gods gunst?’
  


  
    ‘De islam kent dus geen ontwikkeling in de maatschappij, de menselijke natuur is hierin niet voor verandering vatbaar,’ concludeerde John.
  


  
    Timothy was milder: ‘Dat klopt. Maar het geldt ook voor onze tien geboden. Veroordelen die de slavernij? Ik bedoel, met zoveel woorden? Nee. En Aristoteles. Veroordeelt Aristoteles de slavernij? Nee. Veroordeelt Seneca de slavernij? Nee. Of Confucius? Djengis Khan? De gemeenschap is bij hen allen eens en voor altijd gegeven: de man staat aan het hoofd. Dan komt de vrouw. Daarna komen de slaven. Een vrouw als mijn moeder zou in deze culturen niet hebben kunnen bestaan. Ongelooflijk!’
  


  
    ‘L'an 2440 is voor mij geen utopie,’ zei Ho Ping. ‘Het wijst er eenvoudig op dat de wereld aan een inhaalslag toe is. Aan meerdere trouwens. Ten eerste is er de kosmische ongevoeligheid die maakt dat wij de realiteit van de verhouding van de aarde tot de zon niet kunnen bevatten. We projecteren de jaarlijkse baan van de zon op een zogenaamde aardse elliptica in plaats van omgekeerd. Maar onze morele ongevoeligheid is nog groter. Of misschien heeft de morele intelligentie zich in het menselijke ras nog niet gemanifesteerd! Daarom ben ik weggegaan. Om dat morele besef elders te zoeken.’
  


  
    Mohammed, zo vertelde hij, was te midden van zijn slaven groot geworden zoals men te midden van huisdieren opgroeit. ‘Elk heeft zijn taak. De een laat zich melken. De ander laat zich berijden. Een ander blaft. En als die taken niet naar behoren vervuld worden, komen er sancties. Vaak was dat slaag. Soms werden die dieren, al of niet met menselijke gedaanten, verkocht. Soms doodgemaakt. Ik ben beschaamd,’ zei hij, zoals vaker bij dit soort gesprekken met zijn drie vrienden, ‘maar ik kan er niets aan doen.’
  


  
    ‘Teruggaan en de islam hervormen,’ zei Timothy met een lach, ‘of christen worden. Beter nog, quaker worden...’
  


  
    ‘Wat jullie quakers voor mij doen en hebben gedaan is onvoorstelbaar. Zeker voor Afrikaanse begrippen. Je helpt bij ons alleen je eigen mensen. Je stam. De rest...’
  


  
    ‘De rest verkoop je,’ onderbrak John hem, ‘daarom vind ik dat de patriotten gelijk hebben. De wereld van erfelijke koningen, erfelijke gemeenschappen, van stammen waarin geen ruimte voor verandering is, is de wereld van ellende. Als mensen elkaar blijven uitmoorden alleen omdat ze tot andere stammen behoren, of om die reden elkaar tot slaaf maken, houdt het leven op den duur op. Het kan wetenschappelijk gezien niet anders. Misschien lang vóór 2440. Moord, mensenroof, slaven, kastensystemen, ongelijkheid in het algemeen: de mensen zijn bezig elkaar uit te roeien zonder dat ze het doorhebben. Het is mogelijk. Allerlei diersoorten zijn al opgehouden te bestaan. Dat weet jij ook wel, Mohammed.’
  


  
    ‘Ja’, zei Mohammed, ‘wij Afrikanen kunnen niet verder kijken dan onze eigen streek. Dat was vroeger zo en het is met de islam niet veranderd. We zien nu alleen maar moslims staan.’
  


  
    ‘En wij Chinezen alleen maar Chinezen. Het is de quaker-beweging die de universaliteit van de mensheid heeft ontdekt. Vanaf het moment dat zij doorhadden dat zij de slaven die zij zouden maken hetzelfde zouden aandoen als wat de Turkse slavenhalers hun vroeger aandeden, werden ze universele mensen.’
  


  
    ‘En ze schijnen in staat te zijn deze universaliteit door te geven,’ opperde John. ‘Van vader op zoon, zoals de andere culturen de statische gemeenschap doorgeven.’
  


  
    ‘Maar ze gaan wel langzaam, zoals ma zegt. Ze zijn vasthoudend, maar langzaam. Zo halen we inderdaad het jaar 2440 niet.’
  


  
    John besloot: ‘Ik heb aan onze gesprekken in ieder geval een titel voor mijn thesis overgehouden: De achtergebleven wereld.’
  


  
    ‘Ik vraag me nu af,’ zei Mohammed nadenkend, ‘waar we met z'n vieren nu eigenlijk staan. Waar zijn we vóór en waar zijn we tegen. Anders blijven we een leger zonder doel.’
  


  
    ‘Thee of koffie, bedoel je?’ merkte Ho Ping op.
  


  
    ‘John en ik zitten op één lijn,’ ging Mohammed verder. ‘John is tegen de Romeinse keizer, Julius Caesar, en ik ben tegen alle Afrikaanse opaatjes... Wij tweeën zijn dus tegen het erfelijke koningschap. Timothy en Ho Ping zijn vóór alles tegen de slavernij. Wat zullen we als eerste aanpakken?’
  


  
    ‘Wij zijn ook tegen het erfelijke koningschap,’ zei Ho Ping, ‘maar dat komt later pas. De slavernij is hier en nu, het koningschap ver weg, in Europa en China.’
  


  
    Dit klonk hoe dan ook als een lichtpunt. Timothy stelde voor om de rivier op te gaan. Ze namen Mohammed voor het eerst mee. Terwijl ze op twee paarden naar de steiger reden, met Mohammed en Ho Ping achterop, bedacht John dat hij om werkelijk een goede quaker te kunnen worden te veel haast had. Hij begon met de gedachte te spelen zich na zijn afstuderen eind september bij de patriotten aan te sluiten en de statische gemeenschap omver te werpen. Ondanks hun houding tegenover de slavernij. Dat was de enige mogelijkheid om de waarden van Mercier, die zich al eeuwen hadden moeten doen gelden, in te halen.
  


  
    Deel III

    Aan den lijve
  


  
    Van de kant van de Engelsen was de oorlog begin augustus goed op gang gekomen. Na in South Carolina een nederlaag te hebben geleden, waren ze zich op de noordelijkere provincies gaan concentreren. De overwinningen die ze daar behaalden verhoogden zozeer hun zelfvertrouwen dat ze met de rebellen in september 1776 een vredesconferentie op Staten Island belegden, met als inzet de herroeping van de onafhankelijkheidsverklaring. Na de mislukking van deze conferentie haalden ze weer een overwinning op het leger van George Washington. Ze begonnen zich te richten op de verovering van New York, met de intentie uiteindelijk Philadelphia, zetel van het Continentale Congres, in te nemen.
  


  
    De haard van de vijandelijkheden bevond zich op minder dan twee dagen reizen afstand van Princeton en ontwrichtte het universitaire leven volkomen. Timothy en John hielden hun afsluitende debatten weliswaar met succes, maar kregen niet de waardering die ze onder andere omstandigheden waarschijnlijk zouden hebben gehad. De thesis van Timothy had onder het heersende, patriottistische sentiment te lijden. Zijn nadrukkelijke inzet voor de afschaffing van de slavernij, nu het Congres niets daarvan in de onafhankelijkheidsverklaring had opgenomen, maakte hem verdacht.
  


  
    Bovendien had de stroming in het Congres twee belangrijke steunpilaren verloren: Benjamin Franklin was naar Europa vertrokken om de steun van Frankrijk voor de nieuwe natie te winnen, en Thomas Jefferson verkoos het parlement van zijn oerconservatieve staat Virginia boven het lidmaatschap van het Congres. Zijn jonge medewerker Ralf Stockton deelde James Blincker mee dat hij dat motiveerde met de uitspraak: Verbeter de wereld, begin met je eigen omgeving. Hij was ervan overtuigd dat zijn staat juist om zijn conservatisme hem meer nodig had dan Philadelphia.
  


  
    Zwaarder dan de matige ontvangst van zijn thesis woog voor Timothy evenwel het simpele feit dat hij zich nu ten volle zou kunnen inzetten voor zijn ideaal. Daarbij kwam nu ook het zorgen voor veilige vluchtwegen voor slaven. Hij vond het een teleurstelling dat ze na de plechtige uitreiking hun diploma's niet mee konden krijgen, omdat niet alle curatoren er waren om te tekenen. Ze moesten daarvoor drie weken later, na de herfstvakantie, terugkomen. De hoop was dat tegen die tijd de Engelsen weer waren teruggeslagen.
  


  
    De achtergebleven wereld, met zijn uitvoerige kritiek op de erfelijke monarchie, paste veel beter bij de heersende oorlogsstemming. Maar ook in dit werk proefden sommigen een lauwheid ten aanzien van de revolutie, vooral de studenten die John mede moesten ondervragen en eerdere, scherpere versies van zijn thesis kenden, en zelfs nog in het toneelstukje hadden gespeeld dat hij in zijn tweede jaar had geschreven.
  


  
    John was opgelucht door het uitstel van het tekenen van de diploma's. Nu kon hij met de uitvoering van zijn beslissing wachten totdat hij een geschikt moment had gevonden om haar aan de familie bekend te maken. De familie waren voor hem in de eerste plaats de Blinckers. Ze zouden het zich zeer aantrekken dat hij na vijf jaar met hen onder één dak te hebben gewoond toch niet hun visie op de dingen had overgenomen. Rosalyn en James zouden het zich aanrekenen, in die zin dat hun voorbeeld niet sterk genoeg was geweest. Ze zouden zich pijnigen met de vraag waarin ze tekort waren geschoten. Erg vond hij het ook voor Timothy, die zich door hem in de steek gelaten zou voelen, verraden zelfs. Hij zou mogelijk een van zijn steeds zeldzamer wordende driftbuien krijgen, en hem een hypocriet noemen die zijn ware gedachten jarenlang voor zijn vriend en broer verborgen had gehouden.
  


  
    Hij zou Timothy er niet van kunnen overtuigen dat dat volstrekt niet zo was. Dat hij juist de laatste maanden tot de overtuiging was gekomen dat hij moest handelen om de ontwikkeling die hij voorstond dichterbij te brengen. De revolutie die net begonnen was zou een ommekeer brengen, als de patriotten uiteindelijk de overwinning behaalden. Dan zou de erfelijkheid van de macht voorgoed uit de wereld zijn, en zouden verdienste en redelijkheid gelden. Niet alleen in het groot, staten en hun koningen, maar ook in het klein. In gezinnen bijvoorbeeld. Kinderen van de ene moeder hoefden dan niet minder te zijn dan de andere kinderen omdat de ene moeder wel getrouwd was met de vader en de andere moeder niet.
  


  
    John wilde zijn bijdrage leveren aan de totstandkoming hiervan. Net zoals Ho Ping, die gemeend had dat de nieuwe ontwikkelingen zich in Philadelphia zouden voordoen, en daarom de oceaan, nee, oceanen had overgestoken om hierheen te komen. En als John aan zijn geboorte-eiland dacht, en aan zijn vader en moeder, vergoeilijkte hij zijn voornemen met de gedachte dat een overwinning van de patriotten ook voor Barbados een zege zou zijn.
  


  
    Maar hij had er toch moeite mee. Hij had zelfs moeite met de Blinckers om te gaan, omdat hij zich bij voorbaat al schaamde voor het moment waarop zij zouden beseffen dat hij allang niet meer de John was die ze dachten dat hij was. Hij onttrok zich aan hun roeitochten op de rivier, met als excuus dat hij toch wat dingen wilde nakijken voor de zekerheid.
  


  
    ‘Welke zekerheid? Het examen is heus al achter de rug.’
  


  
    ‘Je kunt nooit weten. Ik ben liever op alles voorbereid.’
  


  
    's Avonds onttrok hij zich met hetzelfde excuus aan de gezelligheid van de zitkamer van de Blinckers of van de quaker-vrienden die de school dreven. Een enkele keer verschool hij zich in het een of andere bierhuis. Het liefst aan een uiteinde van de tapkast, met een hoge kan bier voor zich en verscholen achter een groot vat.
  


  
    
  


  
    Degene die het meest tevreden was met de gang van zaken tot zover, was Ho Ping. Ten eerste waren de ontwikkelingen de afgelopen drie jaar naar zijn zin gegaan. Op het belangrijkste punt leken de voorspellingen van Mercier uit te zullen komen: zevenhonderd jaar vóór de voorspelde tijd! De mensheid zou tot inkeer komen en de slavernij afschaffen! Het tweede belangrijke punt, de afschaffing van de erfelijkheid van de monarchie, leek nu ook in zicht te komen. Dan was er de gunstige en eervolle omstandigheid dat hij uitgenodigd was om voor onbepaalde tijd zijn werkzaamheden als docent aan de universiteit van Princeton voort te zetten. Men vond zijn inzicht in de stand van de maan, de zon en de sterren indrukwekkend. ‘Het is,’ zo luidde de lofprijzing van een van zijn collega's, ‘alsof hij ons opnieuw naar de hemel en de hemellichamen leert kijken. Hij brengt tot leven wat anders alleen maar theorie blijft.’ Er was zelfs sprake van, zeker als hij in Princeton bleef, dat het astronomisch instrumentarium van de universiteit zou worden uitgebreid.
  


  
    Door de voorspellingen van Mercier, alsook door wat er zich in Philadelphia afspeelde, begon hij diepere toenadering tot Mohammed te zoeken. Hij wilde meer weten van zowel de koran als van Afrika. Hij bezocht hem steeds vaker in Het Asiel, en bood aan de school te helpen met de vakken die hij beheerste. Omdat hij geen paard reed en het toch een eind was van Fifth Street naar huize Blincker, bleef hij soms bij Mohammed overnachten.
  


  
    Van Afrika wist hij redelijk veel af. In ieder geval dat de Chinezen rond 1500 als ontdekkers of kolonisten in het oosten van dat continent waren geweest. Maar zelf had hij nooit een Afrikaan van dichtbij meegemaakt. Zeker, de islam was al enkele eeuwen in China bekend, en zeer duidelijk aanwezig in Canton. Maar moslims hadden geen overheersende invloed en hij was nooit direct met hen in aanraking gekomen. Daarom intrigeerde Mohammed hem. En vooral ook de onverwachte ommekeer die deze in zijn lot had ondervonden. Van de ene nacht op de andere was hij van prins in slaaf veranderd. Het leek eerder op een koningsdrama uit de Chinese of de Griekse mythologie dan op de werkelijkheid. Hij vroeg zich telkens af hoe het mogelijk was dat Mohammed aan de ene kant eerbied voor zijn geloof had behouden na wat hem was overkomen, terwijl hij voortdurend sprak over het feit dat hij zich schaamde, niet omdat hij tot slaaf verworden was, maar voor zijn gedrag toen hij nog prins was en als een dwaas kind oorlog zocht om zich met meer slaven te verrijken.
  


  
    ‘De kleintjes,’ vertelde hij Ho Ping, ‘die niet konden lopen, vormden een groot beletsel voor onze groep als we ons snel moesten verplaatsen omdat de dorpelingen van wie we ze geroofd hadden ons op de hielen zaten. Daarom lieten we ze niet aan de enkels geboeid in de karavaan meelopen, maar stopten we ze in zakken, die de sterkere slaven en krijgers op hun rug droegen.’
  


  
    ‘In zakken? Maar dan stikten ze toch?’
  


  
    ‘Er zaten gaten in de zakken, zodat ze konden ademhalen. Je knoopte de zak aan de bovenkant dicht.’
  


  
    ‘Maar soms stikten ze dus toch?’
  


  
    ‘Helaas wel, ja. Maar dat was niet de bedoeling. Vooral voor de kleintjes ben ik beschaamd. Ik geef nu kleintjes les. Daarom ben ik steeds met die andere kleintjes bezig. Ze zijn geliefd bij de slavenhalers. Hoe jonger hoe beter, omdat ze dan minder voor ze hoeven te betalen, terwijl je ook meer kinderen in het ruim van een schip kunt stoppen dan volwassenen. Maar als volwassene zijn ze het driedubbele waard.’
  


  
    ‘Waarom zou je je schamen? Je gelooft toch dat alles volgens Allahs wil gaat?’
  


  
    ‘Dat is het juist. Allah zegt te veel over te weinig. Dat maakt het moeilijk. Vooral voor de rijken, de koningen en de prinsen. Nergens staat dat slaven mishandeld moeten worden. Maar als je ze eenmaal hebt en het komt zover... Nou, ja.’
  


  
    ‘Misschien staat alles in een plan van Allah?’
  


  
    ‘Dat moet wel.’
  


  
    ‘En heeft Allah daarmee een bedoeling?’
  


  
    Het ernstige en nadenkende gezicht van Mohammed barstte ineens open in een glimlach.
  


  
    ‘Welke bedoeling?’
  


  
    ‘Een vernieuwing. Je zegt zelf dat Allah te veel spreekt over te weinig. Misschien is het de bedoeling van Allah, dat jij de koran aanvult. Van onze tijd maakt, zoals John zou zeggen. Op die manier neem je dan toch iets mee als je weer naar huis terugkeert. Iets anders dan slaven.’
  


  
    Het idee was Ho Ping ingegeven door een van de vele passages van Mercier die hij praktisch uit zijn hoofd kende, over de wrekende neger op het voetstuk en het bloed van de tirannen.
  


  
    De natuur heeft eindelijk die verbazingwekkende onsterfelijke mens geschapen, die de wereld zal bevrijden van de meest afschuwelijke langdurige en beledigende tirannie. Al die slaven die gebukt gingen onder de meest hatelijke slavernij wachtten alleen op een teken van hem om in helden te veranderen. Zij hebben nu in één klap het bloed van hun tirannen doen vloeien: Fransen, Spanjaarden, Engelsen, Hollanders, Portugezen; allen zijn ten prooi gevallen aan het ijzer, het gif en de vlammen. Maar door het beeld dat Mercier opriep besefte hij dat over zevenhonderd jaar de wereld niet anders zou zijn dan na de vierduizend jaar van de Chinezen, de zeventienhonderd van de christenen en de elfhonderd van de moslims. Zolang ijzer, gif en vlammen de middelen tot verandering waren zou er geen verandering mogelijk zijn. De neger van Mercier zag er een beetje uit als Mohammed, met zijn pezige armen, fiere ogen en voorname houding. Maar Mohammed stelde geen geweld voor, althans niet meer, eerder vertwijfeling. Misschien was Mohammed daarom degene op wie de koran wachtte voor een nieuwe openbaring?
  


  
    Ho Ping begon zich tijdens hun gesprek in te beelden dat Mohammed dichter bij het jaar 2440 stond dan Mercier ooit was geweest. Misschien kon Mohammed een gevoelloze, statische godsdienst als de islam hervormen tot een die begrip kon opbrengen voor de pijn van een ander. Dat zou een geweldige inhaalslag betekenen in de achtergebleven wereld van John. Mohammed zou dat kunnen, omdat hij de pijn aan den lijve had meegemaakt en nog meemaakte. Met enige ondersteuning misschien. Zijn taak als boeddhistische monnik was tenslotte te proberen verlichting in het lijden van de mensheid te brengen.
  


  
    ‘Is het een mogelijkheid waaraan we samen zouden kunnen werken?’
  


  
    ‘Ik denk van wel,’ antwoordde Mohammed, ‘maar met jou als mijn leraar. Als prins kreeg ik privé-les in de koran, maar dat was voornamelijk gericht op de glorie van de leider.’
  


  
    Ze kwamen daarna overeen dat Ho Ping in Het Asiel zou intrekken.
  


  
    
  


  
    In een kroeg in de stad hoorde John achter zijn lagerbier de verhalen over het nachtleven in De Stallen. Deze club was oorspronkelijk bedoeld voor zwarten, zowel slaven als vrijen. Blanken hadden er dus eigenlijk niets te zoeken. Maar er werd door zoveel blanken over gepraat, dat het voor hen steeds meer een opwindende droom werd. Men sprak voortdurend over de muziek en de talrijke zwarte vrouwen. Men had het vooral over de ‘langbenige Jamaicaansen’.
  


  
    Een aangeschoten jongeman hield aan de tapkast een monoloog: ‘Ze komen als hyena's op je af met hun open, witte monden, met hun naakte borsten ook natuurlijk, hun kleurige hoofddoeken op en heel kleine broekjes aan. Ze springen op je schoot en als je ze muntstukken geeft beginnen ze met hun kruis over het jouwe te wrijven. Hoe meer muntstukken je in ze doet, ik bedoel, overal in ze, des te sneller ze gaan. Je moet dus wel flink wat muntstukken bij je hebben. Een kan vol Spaanse realen voor mijn part. Maar je moet wel oppassen: je wordt zo heet en wild en alles, dat je kans loopt buiten jezelf te raken, flauw te vallen. Ja, en dan kan het gevaarlijk worden met die zwarten. Je moet er natuurlijk nooit alleen heen gaan. Minstens met z'n tweeën.’ Hij richtte zich met een uitnodigend gebaar tot John. ‘Ik ga er straks weer naar toe. Maat, wil je mee? Ik heet George. Je kunt bij mij achterop.’
  


  
    John zei dat hij eerst rustig zijn bier wilde opdrinken en dan zou meegaan. Op zijn eigen paard. In werkelijkheid wilde hij echter de taferelen eerst voor zichzelf de revue laten passeren, om ze te vergelijken met zijn eigen ervaringen in Barbados. Ineens zag hij weer de hele omgeving van zijn ouderlijk huis voor zich, met die onvergetelijke middag die hem uit zijn dromerige, religieuze wereld had gehaald en een veel aardsere instelling had gegeven.
  


  
    ‘Laten we gaan!’
  


  
    Binnen luttele minuten waren ze er. Ze kwamen in een ruime zaal met een tapkast en drie podia met manshoge spiegels. Voor elke spiegel dansten naakte, glimmende vrouwenlichamen. Een kronkelende dans op ritmische muziek van een band tussen de podia. Bij de zijmuren, waar het licht van de kaarsen zwakker werd, stonden fauteuils waarop mannen met halfnaakte vrouwen op hun schoot zaten. Voortdurend wezen zij op de bandjes om hun lijf waar ze geld in moesten stoppen.
  


  
    De potige zwarte baas van de tent nodigde hen uit te gaan zitten: ‘Dit is de lombada of lambada. Het wijst zich vanzelf wel, zoals jullie zien.’
  


  
    Voor ze goed en wel zaten, stonden er twee zwarte langbenige meisjes voor hen. Ze hadden puntige borsten, korte broekjes en een geldbuidel om hun hals. Ze vroegen beleefd of ze op hun schoot mochten zitten. George knikte heftig van ja. Ze wezen vriendelijk op hun buidel. George haastte zich geld in het broekje van het meisje vóór hem te stoppen en gebaarde John hetzelfde te doen. De meisjes draaiden hun rug naar de jongelieden en begonnen staande de mannen zodanig op te hitsen dat ze met hun achterwerk een rondedans rondom hun stijve penis konden doen. Na elke serie wentelingen sloegen ze als ruiters op hun dijen en verminderden de vaart om aan te geven dat er meer geld gegeven moest worden. Daarna lachten ze en gingen verder.
  


  
    George bewoog wild met zijn benen en sloeg het meisje dat hem bereed op haar achterwerk. John vreesde dat het zou moeten ophouden omdat hij niet genoeg geld bij zich had. Hij had een onuitstaanbare behoefte om te paren en greep zijn meisje hard om haar slanke middel vast, maar ze maakte zijn handen los en tikte hem tegen de wangen.
  


  
    ‘Dat kan niet, want als je me vasthoudt kan ik niet dansen. En dan moet ik van de baas weer naar iemand anders. Maar straks, als je tot het eind blijft, gaan we hier naar achter om het af te maken.’ Ze stapte met lenige benen van hem af, net als het meisje op George 's schoot. Toen John vertwijfeld haar arm vastgreep streelde ze hem kalmerend met haar vrije arm door zijn lange haar. ‘Nee, lieve, ik ga niet weg. Ik kom nu juist een beetje dichter bij je. Kijk maar.’
  


  
    Met een vlotte beweging zette ze een voet naast hem op de fauteuil, om daarna, zichzelf aan hem optrekkend, haar andere voet aan de andere kant te planten. Toen bedekte ze met haar onderlijf weer helemaal het zijne en begon te wippen als een jong meisje op een pony. Hij stopte haar gretig geld toe, om de onmogelijke vaart die ze met haar onderlijf ontwikkelde aan de gang te houden. Toen hij haar daarna getergd voor een tweede keer tegen zich aan wilde drukken om een einde aan zijn aandrang te maken, zwaaide ze een van haar benen over zijn hoofd en sprong als een gazelle uit zijn handen.
  


  
    ‘Het is mijn beurt om weer op het podium te dansen,’ zei ze, ‘maar ik kom weer terug. Als je wilt.’
  


  
    Hij moest om haar lachen. Ze wist wat ze hem aandeed, maar zijn seksuele aandrang scheen bij haar niets los te maken. En dat maakte juist dat hij een verschrikkelijke behoefte kreeg om verder met haar te gaan, ergens waar hij alleen met haar was, en genieten, zoals de meisjes van de plantage dat ook gedaan hadden. Maar hij liet haar gaan.
  


  
    George had niet zoveel zelfbeheersing. Hij had van tevoren niet de bedoeling gehad om ter plekke of achter de club seks te hebben, maar door alle wervelingen op zijn schoot kon hij zich niet langer beheersen. Hier en nu, als het niet anders kon! Dat was evenwel niet het beleid van de zaak. Dat zou prostitutie zijn, en dat was verboden. In de zaak werkten alleen dansende meisjes. Dat zij daarbij even op de schoot klommen van de klanten die dat wilden, was een extra attractie. Meer niet. Verder mochten ze niet gaan. Wat de klanten buiten de tent deden, dat was hun zaak. Toen George moeilijk bleef doen, werd hij door de baas op ruwe wijze de tent uit gezet. John ging met tegenzin met hem mee.
  


  
    ‘Hoe vond je het?’ vroeg George. ‘Kom je nog eens?’
  


  
    ‘Misschien.’ Hij vertelde dat hij nog maar enkele dagen in Philly zou zijn en daarna naar Princeton zou gaan om zijn diploma op te halen.
  


  
    ‘Ik dacht het al: student. Zelfs op het heetste moment bleef je beleefd. Maar als je nog een keer komt nemen we ze mee naar mijn huis. Kunnen we voor morgen afspreken?’
  


  
    John wimpelde dat af. Hij overwoog wel vagelijk met de anderen te komen, in ieder geval met Timothy.
  


  
    
  


  
    Toen hij laat die avond thuiskwam, was iedereen al naar bed, behalve Timothy, die dacht dat hij zo lang bij Mohammed en Ho Ping gebleven was.
  


  
    John aarzelde geen moment te vertellen wat hij had meegemaakt. Terwijl hij thee voor hen inschonk, zei Timothy: ‘Het is niet te geloven. Zo vlak bij het Continentale Congres. Zijn er ook blanken?’
  


  
    ‘Iedereen is er.’
  


  
    ‘Vast en zeker ook mannen die tegen de afschaffing van de slavernij hebben gestemd.’
  


  
    ‘Begrijpelijk.’
  


  
    ‘Hoezo?’
  


  
    ‘Slaveneigenaars hoeven voor dit soort zaken niet te betalen. Overigens denk ik dat dit vrije vrouwen zijn. Het is gewoon een van de weinige manieren waarop ze aan de kost kunnen komen.’
  


  
    ‘Niet te geloven!’
  


  
    ‘Juist. Niet te geloven, als je het niet zelf hebt meegemaakt.’
  


  
    ‘Is dat een uitnodiging?’
  


  
    ‘Meer dan dat. Een opdracht. Ik vind dat ook jij zoiets moet meemaken. Wat je later ook gaat doen. En ik heb het je al eerder willen zeggen.’
  


  
    ‘Zijn ze nu nog open, denk je?’
  


  
    John bedacht dat het misschien niet zo'n goed idee was terug te gaan, vanwege het incident met de luidruchtige George. ‘Misschien wel, maar ik weet niet of het dansen waar ik je over verteld heb nu nog aan de gang is.’
  


  
    ‘Dus morgen?’
  


  
    ‘Morgen, ja.’
  


  
    
  


  
    De volgende dag, aan de middagmaaltijd, was de stemming bedrukt. Grappen over thee waren ongepast, omdat ze op voorstel van Rosalyn de dag tevoren definitief hadden besloten geen thee meer te drinken. Ook Ho Ping had zich erbij neergelegd. Maar zonder thee was er geen atmosfeer. Thee schiep een band, zelfs eenheid. Mannen hadden hun eigen dingen, zoals alcohol of een pijp, en vrouwen melk, chocola - thee dronk iedereen.
  


  
    ‘Koffie,’ zei Mohammed.
  


  
    ‘Ja,’ zei Blincker tegen Rosalyn. ‘We kunnen inderdaad op koffie overschakelen. Het is ook een koloniale drank en de Engelsen hebben er minder de hand in. Het is de typische drank bij het ontbijt in New York. Vroeger was dat bier.’
  


  
    Ze lachten: ‘Bier bij het ontbijt?!’
  


  
    ‘Een Europese gewoonte, denk ik. Uit Duitsland of zo. Bier, bedoel ik.’
  


  
    ‘En de Engelsen zitten minder in de koffie?’ vroeg Rosalyn.
  


  
    ‘Juist.’
  


  
    ‘Het zijn vooral Hollanders die in de koffie zitten,’ voegde Ho Ping eraan toe. ‘Op hun grote kolonies in Azië. Ze hebben ook vaak geprobeerd stukken van China in te nemen om er koffie te verbouwen, ook thee trouwens.’
  


  
    ‘Het Congres denkt er inderdaad over om koffie tot de nationale drank uit te roepen,’ zei Blincker.
  


  
    Rosalyn, die water in het kopje van haar kleindochter aan het schenken was, liet de kan bijna vallen. ‘Dat kan niet! Straks gaan ze ook afkondigen wat onze nationale godsdienst moet zijn. Net als in Engeland vroeger.’
  


  
    ‘Ik vind koffie vies,’ zei Stephanie. ‘Ik zal dat nooit drinken. Ik blijf gewoon bij m'n thee.’
  


  
    ‘We zullen moeten afwachten, kind. We zullen moeten afwachten. We hebben op dit moment grotere problemen.’
  


  
    ‘Ja,’ zei Blincker, die vond dat hij het hier van zijn vrouw moest overnemen. ‘De jaarlijkse Conventie van Philadelphia heeft besloten de wapens niet op te nemen. En wij zijn het daar volledig mee eens.’
  


  
    ‘Maar het brengt problemen,’ vervolgde Rosalyn. ‘Ten eerste met onze vrienden en bekenden, die de kant van de koning kiezen. Ze noemen zich loyalisten! Ik kan me niet voorstellen dat we van de ene dag op de andere elkaar moeten gaan beschieten, of elkaar moeten gaan negeren om...’
  


  
    ‘Een beetje sja uit China,’ lachte Timothy.
  


  
    ‘Hou hou sja, goede thee,’ benadrukte Ho Ping.
  


  
    ‘Zelfs zeer goede thee,’ zei Rosalyn, ‘de beste thee van de wereld is niet de moeite waard om elkaar overhoop te schieten of met degens te doorboren. Daarin vallen we de patriotten bij. We drinken dus geen thee meer.’
  


  
    ‘Dus werkelijk koffie?’ vroeg John.
  


  
    ‘Mij best,’ zei Blincker. ‘Maar de patriotten willen dat we, als we niet vechten, in ieder geval een eed van trouw aan het Continentale Congres afleggen. En dat willen we juist ook niet.’
  


  
    ‘We zullen dus op de een of andere manier wel moeilijkheden krijgen,’ zei Rosalyn. ‘Ze vergeten voor het gemak wel dat het de bedrijvigheid van ons quakers is die Philadelphia tot de hoofdstad van het land heeft gemaakt. Anders had het Congres toch niet deze stad als zijn zetel gekozen?’
  


  
    Cecilia, die vaak minder zei dan haar dochters, verbrak haar gebruikelijke stilte. ‘Misschien moeten jullie allemaal met ons meekomen terug naar Virginia. Het ziet ernaar uit dat ze het op de grote steden hebben gemunt. In ieder geval op Philly.’
  


  
    ‘Dat kan helaas niet,’ zei Blincker. ‘Bij een oorlog horen nu eenmaal vernielingen, plunderingen. Als we nu weggaan zijn we failliet als we terugkomen. We moeten ons erdoorheen zien te slaan.’
  


  
    Rosalyn zei: ‘Er is in het leven altijd een moment van waarheid. Je geloof en je handelingen komen ineens bij elkaar. Je kunt niet eerst het ene preken om, als het moment van de waarheid daar is, iets anders te doen. We vechten niet. We blijven hier en wachten de gevolgen af. Maar laten we in ieder geval ervan genieten dat we nu nog samen zijn, gezond en wel. Een verrassing: ik heb koffiegezet. Is daar ook een woord voor in het Chinees, Ho Ping?’
  


  
    Ho Ping knikte.
  


  
    ‘Wat is dat dan?’
  


  
    ‘Kafé.’
  


  
    ‘Maar dat is Frans!’
  


  
    ‘En Chinees.’
  


  
    ‘Waarschijnlijk Afrikaans,’ zei Mohammed. ‘Of misschien ook Arabisch. Koffie komt hoe dan ook oorspronkelijk uit Afrika. Ethiopië, later Egypte.’ Niemand was erg enthousiast over de nieuwe drank, die weinig eenheidscheppend leek te werken. Het was meer zoiets als tabak of alcohol, een drank voor vereenzaamde mensen.
  


  
    
  


  
    Mohammed en Ho Ping gingen na de maaltijd te voet naar school. Ho Ping hield niet van paardrijden en Mohammed reed geen paard om niet te veel op te vallen. John en Timothy deden onderhoudsklusjes aan hun roeiboot, waarmee ze binnen enkele dagen naar Trenton zouden roeien.
  


  
    Terwijl ze bezig waren met het speuren naar kieren en het repareren ervan, bracht Timothy het gesprek op Johns avontuur de dag tevoren. ‘Ik heb ook zo'n ontgroening meegemaakt. Met twee nichtjes van mij tijdens een picknick. Niet zo woest als de jouwe, maar toch wel interessant. Ze sleurden me mee in het water van de beek waaraan we zaten, en deden het met me. Een initiatief dat ik niet verwacht had. Ik wilde het je altijd al vertellen.’
  


  
    ‘Ik heb jou ook altijd al willen vertellen wat ik thuis heb meegemaakt, ik bedoel in mijn parochie, St. John in Barbados. Met slaven.’
  


  
    ‘Deden ze het echt met je?’
  


  
    ‘Ze verkrachtten me, zou je beter kunnen zeggen. Het was tenminste niet zo dat ze me eerst om toestemming vroegen...’
  


  
    ‘In mijn geval was het zo dat ik met een van die nichtjes een kleine romance had. Daarom gingen we samen picknicken. De andere zus ging mee als chaperonne. Mooie chaperonne! Ik voelde me onteerd en heb de hele gebeurtenis verdrongen. Ik vond dat ik dat moest om mijn roeping te kunnen volgen. Hoe was jouw reactie?’
  


  
    ‘Niet zo zwaar, maar ik heb wel de studie theologie laten varen.’
  


  
    ‘Dat is het dus. Zoiets beïnvloedt dus toch je leven.’
  


  
    ‘Ik dacht dat je die ervaring niet eerder had gehad. Daarom vertelde ik je niet van de mijne. Gisterenavond wilde ik het eerst ook niet...’
  


  
    ‘...mijn kwade genius zijn. Maar je vindt wel dat ook dit bij het leven hoort?’
  


  
    John knikte.
  


  
    ‘Ik ook. Ik zou je geen vriend en zeker geen broer meer vinden als je me buiten het leven had gelaten.’
  


  
    
  


  
    Ze kwamen wat later bij De Stallen aan dan ze van plan waren, omdat ze eerst langs de school waren gegaan om te kijken of Mohammed en Ho Ping misschien ook mee wilden. Slechts een van de podia was bezet. Zeker zes meisjes waren aan het dansen op de langgerekte tapkast. Het hield maar aan. De mannen schreeuwden door elkaar in meerdere talen: ‘Weer! Weer! Weer!’ En: ‘Hier! Hier! Hier! Godverdomme, hier!’
  


  
    De meisjes waren als krabben op een nachtelijk, modderig strand, die vliegensvlug de ene prooi na de andere verschalken. Ze gooiden hun hals naar achteren en schaterlachten met hun witte tanden op de snelle muziek van de trommen en om het wanhopige plezier van de mannen. De muntstukken waren de munitie die hun vuur deed branden. De mannen stopten hun muntstukken tussen billen, borsten en ook schaamlippen, als ze daarbij konden. Omdat er te weinig fauteuils waren, begonnen meer mannen zich om zittende paren te scharen en geld toe te stoppen, alleen maar om de gave, bezwete huid van de meisjes te kunnen strelen.
  


  
    Timothy en John dronken staande hun grote kan bier, terwijl ze keken naar het woelige schouwspel dat leek op een traditionele middeleeuwse voorstelling van de hel. ‘Ongelooflijk,’ zei Timothy telkens als een van de meisjes op de tapkast een muntstuk met haar schaamlippen opplukte. Sommige mannen legden de muntstukken niet plat op het blad, maar draaiden ze tussen duim en wijsvinger rond om te zien hoe de meisjes het muntstuk in volle vaart oppikten.
  


  
    Maar de aandacht van de jongens was vooral gericht op de fauteuils. Toen het daar wat minder druk werd, omdat de mannen waarschijnlijk al hun muntstukken hadden weggegeven en enkele danseressen de podia op moesten, schoven ze aan. Ze hadden geluk. Het meisje dat de avond te voren op zijn schoot gereden had, herkende John en wenkte hem. Ze streelde haar klant van dat moment allerbeminnelijkst, stond van hem op en gebaarde dat hij voor John plaats moest maken.
  


  
    ‘Ik heb naar je uitgekeken,’ zei ze. ‘Kom, ga zitten. Je vriend ook.’ Ze gebaarde haar vriendin dat ze hetzelfde moest doen met Timothy. En toen zei ze tot Johns grote verbazing: ‘Alles is betaald. We gaan alleen maar plezier hebben.’ Als op een teken begonnen ze daarna tegelijk met hun achterwerk over het kruis van de jongens te wervelen. Ze bekommerden zich volstrekt niet om de omstanders. Ze omhelsden de jongens en zoenden hen. Het is anders dan gisteren, dacht John. Waarom toch?
  


  
    Hij zag dat Timothy met afwezige ogen genoot en wilde geen spelbreker zijn. Ze stapte van hem af, net als gisteren. Maar hij wist dat ze niet zou weggaan; ze zou hem op een tweede ronde trakteren, waarbij zij haar benen om zijn heupen zou klemmen. Het andere meisje deed hetzelfde met Timothy. John raakte zo opgewonden dat hij zijn meisje, tegen beter weten in, vol bij de heupen pakte en zijn broek naar beneden wilde doen. Ze reageerde geschrokken: ‘Nee, niet hier. Kom, we gaan. Ik heet Pamela.’
  


  
    ‘Ik heet John.’
  


  
    Ze sprong van hem af, nam hem bij de arm en trok hem mee naar een deur in de wand van de zaal. Ze keek niet om. Haar vriendin deed hetzelfde met Timothy. Het leek op een ballet dat ze samen hadden ingestudeerd. Ze kwamen op een gang uit met vóór hen een rij deuren. Ze opende daar een van, glipte naar binnen en trok John met zich mee. Vóór hij de deur achter zich sloot, zag hij hoe Timothy met zijn meisje een andere kamer binnen ging. Hij begon zijn jas uit te trekken.
  


  
    ‘Niet doen,’ zei Pamela. ‘Geen tijd. Ze komen zo. We moeten het snel afmaken.’ Met haar hand tussen zijn benen maakte ze duidelijk wat ze van hem wilde. Hij liet zijn broek zakken. Ze deed hetzelfde met het weinige dat ze aan had en kwam op hem af, en sloeg met een snel sprongetje haar beide armen en haar benen om zijn middel. Ze omhelsde en zoende hem. Hij hield haar zo hard vast dat hij zelf dacht dat hij door haar middel zou gaan. Maar toen hij haar losser liet, smeekte zij hem haar zo hard mogelijk vast te houden. Toen het voorbij was, liet ze haar lange benen op de grond zakken, maar bleef hem lang kussen.
  


  
    ‘Ze hebben alles betaald,’ zei ze. ‘Ik heb daarom maar in je feest gedeeld.’
  


  
    ‘Hoezo betaald? Hoezo feest?’
  


  
    ‘Er komt een feest omdat je je diploma krijgt. Je vriend van gisteren was hier samen met nog iemand, vroeg in de avond.’
  


  
    ‘George?’
  


  
    ‘Ik weet niet hoe hij heet. Deze verrassing is het begin van het grote feest. Jammer, maar ik kan niet met je mee. Ik moet nog werken. Kom terug. Vandaag nog of morgen. Ik wil het. Je hoeft niet te betalen. Nooit meer.’
  


  
    ‘Hoe zien ze eruit?’
  


  
    ‘Er is die George natuurlijk. Die ander is zoals jij. Iets groter misschien.’
  


  
    ‘Naam?’
  


  
    Ze schudde haar hoofd.
  


  
    ‘Weet je vriendin het ook?’
  


  
    ‘Ze hebben voor jullie beiden betaald, al was het niet zeker dat je je vriend mee zou brengen. Jazeker: hij krijgt ook een diploma, nietwaar? Ik hoop dat zij ook genoten heeft. Ze heet Jane. Maar laten we gaan, ze wachten buiten. Ze wilden dat ik de deur openliet, maar dat heb ik niet gedaan. Ik wilde niet dat ze ons zouden storen... Begrijp je wel?’
  


  
    Op de gang stonden Timothy en Jane. Ze waren bezig aan een lange afscheidskus.
  


  
    ‘Morgen weer,’ zei Timothy tegen John. ‘En overmorgen. En...’
  


  
    ‘Laten we gaan,’ zei John achter Pamela aan stappend.
  


  
    
  


  
    Hij vroeg zich af wie hem in godsnaam zo'n verrassing wilde bezorgen. Zijn thesis was eerder koel ontvangen. En zoiets hadden ze toch in Princeton zelf ook kunnen doen? Genoeg gelegenheden. Al was deze wel erg uitzonderlijk. Ze kwamen aan het eind van de gang bij de poort, die met een dwarsbalk was gegrendeld. Die was duidelijk te zwaar voor Pamela. John schoof haar daarom opzij en haalde de balk omhoog.
  


  
    De deuren zwaaiden met een ruk open, ze werden tegelijk van buiten opengetrokken. Een golf van koude lucht sloeg hun tegemoet en vier mannen stortten zich op hem en Timothy. Ze hadden in een oogwenk hun armen op hun rug vastgebonden.
  


  
    ‘Wat is dit? riepen ze. ‘Laat ons los! Wat doen jullie met ons?!’
  


  
    ‘Lopen!’ kwam het antwoord. ‘Anders gaan we slaan.’
  


  
    Ze liepen achter elkaar, twee mannen voor, twee achter en zij tweeën in het midden; op een smal pad in het nog steeds dichtbegroeide achterste deel van het erf van De Stallen. John besloot het voorlopig te houden op wat hij van Pamela gehoord had. Het was een verrassing, met een beetje vernedering, zoals studentikoze verrassingen vaak zijn. Ze hadden door hun idealistische standpunten de schijn gewekt dat ze niet mannelijk genoeg waren, zelfs wereldvreemd. Ze werden op die manier dus als het ware door Princeton ontmaagd. Maar waarom het geweld? Hij voelde zich in ieder geval niet blij met deze zogenaamde verrassing. Hij bedacht ineens ook hoe Julius Caesar zich moest hebben gevoeld toen Brutus voor hem de dolk trok. Was dit ook zo'n onprettige verrassing?
  


  
    Timothy deed ineens een haastige stap van het pad af, terwijl hij tegen John schreeuwde: ‘Wegwezen. Het is geen grap. Ze ontvoeren ons.’
  


  
    Vóór hij aan Timothy's opdracht gehoor kon geven, had de man vóór hem zich op hem geworpen en hem op de grond gedrukt in de donkere begroeiing. Ze hadden hem zo weer te pakken.
  


  
    ‘We willen jullie heelhuids afleveren, maar als het moet kunnen we ook andere middelen gebruiken.’ Ze stopten hun nu stukken van hun halsdoek in de mond.
  


  
    ‘De Engelsen!’ dacht John. ‘De loyalisten!’ Zij hadden kennelijk zijn thesis bemachtigd, die hun zaak niet ten goede kwam. Hij had hun woede opgewekt, en daar was hij trots op. Weg met de werelden van geërfde ongelijkheid, van koningen en slaven. Maar een ontvoering? De gedachte bracht hem in paniek. Niet vanwege het fysieke aspect, dat tot nog toe meeviel, maar vooral vanwege de schaamte. Stel je voor dat het bekend werd dat hij, zoon van een grote planter op Barbados en net geslaagd voor zijn examen rechten en geschiedenis, was overvallen en ontvoerd uit een hoerentent! Wat zouden ma en pa Blincker van hem denken? Dat ze jarenlang de duivel onder hun dak hadden geherbergd en verzorgd. De jongen die ze speciaal als studiegenoot voor hun zoon hadden uitgezocht was uiteindelijk toch de kwade genius voor die zoon gebleken.
  


  
    Ze belandden in wat hij dacht dat Fourth Street moest zijn, waar een paard-en-wagen met koetsier op hen stond te wachten. Nu pas begon John echt in een ontvoering te geloven. Maar tegelijk werden het irreële van de situatie en het gevoel van een grap versterkt, doordat de lantaarns nog brandden en er zich op straat gewoon voorbijgangers bevonden die genoten van de redelijk warme oktoberavond. Die hadden geen flauwe notie van wat er zich vlak onder hun ogen afspeelde. Waarom wilden ze hen per se in de koets hebben? Hij en Timothy, die ze aan de andere kant van de koets naar binnen wilden duwen, verzetten zich in de hoop dat de voorbijgangers hun te hulp zouden schieten. Tevergeefs. De overvallers sloegen John terwijl ze probeerden hem in de wagen te krijgen. Hier was dus geen sprake meer van een grap!
  


  
    Hij moest opeens weer denken aan het stuk over Julius Caesar. Neen, het ging niet om een verrassing, ook niet om een vernedering, het ging om een afstraffing! Hopelijk niet zo definitief als die welke Caesar te beurt was gevallen. Het ging dus toch om de studenten van Princeton die hun theses de vorige maand te kritisch vonden. Hij voelde zich stom en even naïef of arrogant als Caesar, omdat hij dit gevaar, de Idus van maart, geen moment had zien aankomen. Hij was, mede aangestoken door de utopische visie van Ho Ping, blijven geloven in het idee waarmee hij naar Philadelphia gekomen was, namelijk dat Amerika een hemel op aarde was, met vrijheid van geweten en meningsuiting.
  


  
    Onze theses zijn maar theorie! wilde hij zijn overvallers toeschreeuwen. Het is allemaal een vrijblijvend debat. Ik kom tenslotte uit Barbados; ik heb part noch deel aan jullie revolutie. Ik ga bovendien binnenkort weg; terug naar mijn land. Zijn overtuiging gaf hem zoveel kracht dat het hem gelukte zijn twee bewakers zo hard van zich af te duwen dat ze tegen de wagen op botsten. Het lukte hem met zijn tong de prop uit zijn mond te werken.
  


  
    ‘Timothy, we kunnen deze boeven samen wel aan.’
  


  
    Als Timothy bleef volhouden en minstens één voorbijganger de moed had om te hulp te schieten, zou het misschien lukken. Maar de twee mannen die met Timothy bezig waren, riepen de koetsier te hulp. Ze waren zo vastbesloten hun prooi te behouden, dat ze zelfs het risico wilden nemen dat het paard vóór het rijtuig op hol sloeg. Met drie man lukte het uiteindelijk Timothy in de koets te krijgen. Daarna vouwden ze met z'n drieën ook John dubbel en kwakten hem als een zak meel tegen zijn vriend aan.
  


  
    Enkele voorbijgangers die nieuwsgierig naar dit bedrijf hadden staan kijken, bewogen zich schoorvoetend toch naar paard-en-wagen om rekenschap te vragen, maar de overvallers wuifden hen lachend weg met de uitleg dat het om twee van hun eigen kameraden ging, die ze naar huis brachten omdat ze te diep in het glaasje hadden gekeken. Ze klommen daarna naar binnen en de wagen ging er met een vaart vandoor. De opmerkzame voorbijganger die hen toeriep waarom ze de twee dronken vrienden zo hard aanpakten, moest snel opzij springen om niet omvergereden te worden.
  


  
    
  


  
    Als het niet ging om een afstraffing vanwege Johns anti-revolutionaire houding, waar ging het dan wel om? Aan het einde van Fourth Street, waar de bebouwing sporadisch werd en er ook geen wandelaars meer op straat waren, haalden de overvallers ook bij Timothy de prop uit zijn mond. De jongens zaten allebei tussen twee bewakers geklemd.
  


  
    ‘Schreeuw maar zoveel als jullie willen.’
  


  
    ‘Wat zijn jullie van plan?’ vroeg Timothy. ‘Geld? Neem het en laat ons gaan. We hebben jullie niets misdaan.’
  


  
    De overvallers zwegen. Natuurlijk gaat het niet om geld, dacht John. Ze hadden immers de meisjes van tevoren betaald? Timothy deed alsof hij vermoeid was en liet zijn hoofd op zijn knieën rusten. John wist evenwel dat hij aan het nadenken was. Hij beloofde zichzelf, wanneer zij uit deze situatie waren geraakt, aan tafel in huize Blincker in geuren en kleuren te vertellen hoe Timothy zich had verweerd. Als quaker, nota bene!
  


  
    Ze verlieten de stad aan de zuidkant en reden in de richting van de rivier, die heel in de verte glinsterde. De hemel was vol sterren, waarvan hij zelfs door het kleine ruitje van de wagen een enkele herkende. Ze herinnerden hem aan Ho Ping, omdat die altijd zei dat het jammer was dat de zon de sterren zo lang in de weg stond. Hij benijdde Ho Ping en Mohammed, die nu rustig lagen te slapen of in ieder geval vrij waren om buiten sterren te staan bewonderen.
  


  
    Allereerst moest hij te weten zien te komen wie zijn vijanden waren. Een ontvoering voor losgeld was waarschijnlijk het gemakkelijkst op te lossen. Zijn pleegouders zowel als zijn vader in Barbados waren bemiddeld. Er was te onderhandelen. Hij vond het jammer dat Timothy het creools dat hij thuis sprak niet kende, op een paar woorden na die hij hem door de jaren heen had geleerd. Ze hadden op die manier heimelijk kunnen overleggen.
  


  
    Timothy hief zijn hoofd op met een gebaar dat er op wees dat hij het raadsel opgelost had: ‘Het zijn de Zonen van de Vrijheid, nietwaar?’ Hij keek de bewakers aan. ‘Nietwaar?’
  


  
    Ze zwegen een tijdlang. Ten slotte zei degene die steeds als leider van de ploeg was opgetreden: ‘Ja, we zijn inderdaad de Zonen van de Vrijheid. Van de echte revolutie. Niet van de praatrevolutie. Wij zijn patriotten. En jullie? Jullie zijn zonen van rijke quaker-ouders. Landverraders! Wat we met jullie gaan doen zie je dadelijk. We zijn zo bij onze bestemming.’
  


  
    ‘Jullie hebben niet het recht ons landverraders te noemen. We zijn alleen maar tegen de slavernij.’
  


  
    ‘En vóór George III!’
  


  
    ‘Dat is niet waar!’ schreeuwden Timothy en John tegelijk.
  


  
    Een van de overvallers die naast Timothy zat, beval hun bars hun mond te houden. De gedachte die in John opkwam, scheen te onwaarschijnlijk om waar te zijn: we worden ontvoerd door rebellen om geld op te brengen voor de revolutie. Hoe is het mogelijk? Ik ben een gast hier!
  


  
    Zijn gevoel van onwerkelijkheid maakte plaats voor een gevoel van verongelijktheid. Hij voelde zich ineens niet de eenzame student uit Barbados, maar de zoon van zijn vader. Ook al was hij dan een buitenechtelijk kind, op zijn eiland had hij een goede reputatie. De Trotmans hadden Barbados meer dan honderd jaar geleden gekoloniseerd, in de tijd van Cromwell, toen de Engelse koning opzij was gezet. Ze waren niet uitzonderlijk rijk maar hadden altijd genoeg gehad om aan hun verplichtingen aan het moederland te kunnen voldoen. Zij waren niet te vergelijken met deze Amerikaanse armoedzaaiers, die uit ondankbare gierigheid in opstand kwamen.
  


  
    ‘Jullie zullen hiervoor boeten,’ schreeuwde hij naar de twee gemaskerden voor hem. ‘Jullie zullen hier geweldig voor boeten. Ik kom uit Barbados!’
  


  
    ‘Jullie zullen hiervoor boeten!’ riep ook Timothy naar opzij en naar voren. Daarna richtte hij zich half op en sprong naar een van de openingen van de wagen. John bewoog zich onmiddellijk naar de andere, stak zijn voeten op de buitenrand van de koets, klaar om zich naar buiten te werpen. Maar de overvallers grepen beiden om hun middel en bij hun haar en duwden hen op hun plaats. De aanvoerder wilde hen nog met de kolf van zijn pistool bewerken, maar de anderen weerhielden hem daarvan. Hij gaf ze daarna allebei een paar klappen met de vuist.
  


  
    ‘Het is dat we jullie levend nodig hebben,’ zei hij toen hij weer op zijn plaats naast John zat.
  


  
    
  


  
    Na ongeveer een uur rijden over een zandweg in de zwak verlichte nacht stond de koets stil. John en Timothy kregen, doordat ze ruw in hun schouders geknepen werden, te verstaan dat ze moesten uitstappen. Blijkbaar was dit een verzamelplaats. Er waren andere wagens waaruit figuren stapten. Timothy tuimelde half naar buiten. Behalve dat ze versuft waren door de klappen konden ze zich in het donker en het onbekende gebied volstrekt niet oriënteren. Zelfs de sterren waren nu wazig. Het enige wat John zeker wist, was dat ze aan de rivier stonden, vanwege de geur, de kou en het zilverachtig glinsteren van het brede water.
  


  
    Ze werden verder voortgeduwd over een afdalend terrein dat naar het water leidde. John zag een rij lantaarns langs het water met flikkerende lichten. Er was geen golfslag. Ze waren dus wel door de wijde begroeiing naast de rivier heen gegaan maar bevonden zich nog steeds aan de Delaware, aan de kant van Pennsylvania. De rivier maakte hier een flauwe bocht. Hij zag nu ook dat er boten op het land lagen en dat er enkele menselijke figuren stonden. In hun donkere, lange jassen leken het sinistere spoken.
  


  
    John deed een poging om de sloepen te tellen, maar kwam door het duister niet verder dan vier. Hij dacht dat het de bedoeling was dat ze in de boten naar de overkant vervoerd zouden worden, maar de leider liep door totdat ze bij een langwerpig gebouw met een zadeldak kwamen. De kleine ramen van het gebouw waren getralied. Aan weerszijden van de deur stond een met een musket gewapende man. De bewakers deden de deur open, in de zwakverlichte ruimte lag een tiental mannen op de grond.
  


  
    ‘Zoek een plaats,’ zei de leider. ‘Van nu af aan gaat alles anders. Jullie zijn ingelijfd bij de marine van het Continentale Leger. Als je probeert te ontvluchten, word je als deserteur beschouwd en neergeschoten. Morgen hoor je meer.’ Hij draaide zich om, stapte naar buiten en sloeg de deur achter zich dicht, die de bewakers daarna op slot draaiden.
  


  
    Ze liepen langzaam, stappend over slapende lichamen, naar de achterkant van de langwerpige ruimte, om ergens achterin een hoekje te vinden waar ze minder last van de kou hadden.
  


  
    ‘John! Timothy!’
  


  
    Het waren Ho Ping en Mohammed. Ze lieten zich door hun knieën zakken om naast hun vrienden te gaan zitten. Over en weer vroegen ze elkaar hoe het gekomen was dat ze hier waren. Vooral John had het gevoel dat er een diabolisch complot om hen gesponnen was. Wie wist al hoe lang. En niet alleen om hun vieren maar wellicht om de hele familie Blincker. Ho Ping en Mohammed vertelden dat ze al vroeg in de avond, gewoon op straat, vlak voor ze Het Asiel bereikten, gepakt waren en rechtstreeks hierheen gebracht waren.
  


  
    Ho Ping bleef optimistisch. Hij dwaalde even door de ruimte om terug te komen met dekens voor John en Timothy. ‘Er is plaats genoeg, en er zijn dekens genoeg. Ze verwachten blijkbaar nog meer mensen. We zijn geronseld.’
  


  
    Een van de geronselden gromde dat ze hem in zijn slaap hinderden met hun gepraat. Ho Ping troonde hen mee naar het achtereind van het gebouw, dat inderdaad nog onbezet was.
  


  
    ‘We moeten zien te ontvluchten,’ zei Mohammed.
  


  
    ‘Hoe?’ vroeg Timothy.
  


  
    Omdat geen van hen daarover enig geschikt idee had, besloten ze maar te gaan slapen en de ochtend af te wachten.
  


  
    Deel IV

    De zee van ellende
  


  
    Terwijl hij zijn orders doorgaf om de rivier op te varen dacht kapitein Isaiah Robeson: als ik dit schip in één woord zou moeten typeren, dan zou ik denken aan brutaal. Hij zei dat hardop tegen de twee officieren met wie hij op het middendek stond, de eerste luitenant Thomas Dunn en bootsman Ferdinand Herckens, losjes het commando ‘Volle zeilen’ eraan toevoegend.
  


  
    Dunn reageerde instemmend: ‘Dat is het juiste woord.’
  


  
    ‘Ik ben van plan om dat ook zo te houden.’
  


  
    ‘Ook de topzeilen?’ vroeg Herckens ertussendoor.
  


  
    ‘Ja. Alles. Vol en bij!’
  


  
    ‘Maar...’
  


  
    ‘Geen maar! Op de werf heb ik weken tegen haar naakte lichaam aangekeken. Nu wil ik de dame helemaal schoon aangekleed zien. Helemaal in het wit als een bruid. Mijn bruid, begrijp je dat?! Dat heeft ze verdiend.’ Daarna brulde hij achter elkaar commando's voor het roer en de verschillende types zeilen, die het schip naar het midden van de rivier moesten brengen. Terwijl de zeilen van de voormast successievelijk openrolden klommen de matrozen aan beide kanten van het schip het want in om de ra's naar de wind te zetten.
  


  
    De Andrew Doria was een tweemaster van dertig meter lang en tien meter breed, een brigantijn of ‘hermafrodiet’, met aan de voormast vierkant getuigde zeilen en aan de hoofdmast voor- en achterlangs getuigde. Sinds de Defiance, zoals het schip heette toen het nog een koopvaardijschip was, was omgebouwd tot een oorlogsschip met de naam Andrew Doria, zowat een jaar geleden, had ze meer wapenfeiten verzameld dan andere schepen in een veel langer bestaan. De naam van de middeleeuwse Genovese admiraal, staatsman en patriot Andrea Doria, had ze dus al alle eer aangedaan. Met het aantal schepen dat ze in het voorbije jaar buit had gemaakt, was ze zelfs op weg hem te evenaren. Bij mensen aan de oever wekte ze, met haar pikzwarte romp en pas vernieuwde witte zeilen, een mengsel van ontzag en bewondering.
  


  
    ‘Echt een Dochter van de Vrijheid,’ zei Dunn, ‘dat is ze zeker.’
  


  
    Het schip kwam ondertussen door de sterke benedenwaartse stroom zonder moeite los van de kade.
  


  
    Robeson was blij dat hij nu, met zijn vierentwintig jaar, al gezagvoerder was van dit brutale schip en dacht met dankbaarheid aan Nicholas Biddle, haar vorige kapitein. Zijn snelle carrière was zonder hem onmogelijk geweest. Hij had hem leren kennen in zijn geboortestad Whitehaven in het noordwesten van Ierland, een van de drukste havens van Europa.
  


  
    De in Philadelphia geboren Biddle had zijn opleiding bij de Engelse Koninklijke Marine genoten, maar keerde tijdens het conflict met het moederland naar zijn land terug. Robeson ging mee. Eerst om het avontuur en om het geld, maar toen hij in februari dit jaar kennismaakte met het pamflet van Thomas Paine, Common Sense, veranderde dat. Hij voelde zich sindsdien betrokken bij een onderneming waar de toekomst van de wereld van afhing. Hij voelde zich meer dan een simpele zeeman, hij was een wereldverbeteraar.
  


  
    Biddle zelf was nu gezagvoerder op de Randolph, een fregat met dertig kanonnen. De man was behalve een vriend ook een broer voor hem en zelfs een vader. Robeson had niet alleen zijn schip maar ook zijn levensfilosofie overgenomen. Hij hoorde hem soms nog duidelijk zeggen: ‘Ik ben banger een domme actie te ondernemen dan mijn leven te verliezen.’ Of: ‘Ik ben moedig, maar ik zal nooit mijn schip en bemanning in gevaar brengen alleen om te bewijzen dat ik moedig ben.’ Moed en tact had Biddle. En wijsheid.
  


  
    ‘Robby,’ zei hij. ‘Het gaat om de zeilen. Richt dáárop. En richt hoog. Niet het tot zinken brengen van het schip is belangrijk, maar het verlammen ervan. Een zeilschip dat niet in staat is te varen, is brandhout. Al is het van jou.’
  


  
    Het grootste wapenfeit het afgelopen jaar van de Andrew Doria, was de verovering van twee transportschepen die samen bijna duizend soldaten ter ondersteuning van de Engelsen uit Glasgow naar Amerika overbrachten. Het had vermetel geleken om de schepen binnen schootsafstand te benaderen, maar Biddle vond het verantwoord vanwege de grotere manoeuvreerbaarheid en snelheid van hun brigantijn. Temeer omdat een van de schepen bleef doorvaren alsof het niet van plan was het andere bij te staan. Een aantal treffers in de grote zeilen zou genoeg zijn om de eerste verlamming te veroorzaken. Daarna zou het schip nóg moeilijker te manoeuvreren zijn; dan konden ze dichterbij komen en toeslaan. Binnen schootsafstand, met alle zeven kanonnen aan de lijzijde al geladen, viel het Biddle op dat er onwaarschijnlijk veel kanonnen op het schip gemonteerd zaten terwijl de poorten opvallend smal waren. Vóór de Andrew Doria schoot, bond het vijandelijke schip in en seinde dat de kapitein wilde overkomen. Het schip, de Oxford, bleek ongewapend, althans voor wat kanonnen betreft! De zogenaamde kanonnen die dreigend uit de kanonspoorten staken, bleken namaak. De kapitein wilde niet dat het op een gevecht aankwam, omdat veel officieren hun vrouw en kinderen aan boord hadden. Ook het tweede lid van het konvooi, dat in totaal uit meer dan dertig transportschepen bestond, gaf zich zonder slag of stoot over.
  


  
    Robeson keek met het plezier van een kind dat zijn nieuwe vlieger oplaat naar de manier waarop de zeilen zich een voor een naar de wind zetten. Hij zag ook hoe naarmate het schip het midden van de rivier naderde, de stroom er steeds meer vat op kreeg. Hij begreep waarom Herckens zijn bedenkingen had gehad toen hij, met zoveel stroomkracht, toch volle zeilen wilde. Hij zou hem een andere keer bij zich roepen en rustig uitleggen dat het altijd om de zeilen ging. Om elke ra. Om elk oortje en elk ringetje. Alles moest uitgeprobeerd zijn vóór het moment dat je het nodig had. Anders kon het schip zich in kritieke situaties gedragen als een pistool dat weigerde af te gaan omdat je het kruit niet genoeg aangestampt had, of omdat het gewoon nat was. Of wanneer een pistool om wat voor reden dan ook opeens in je hand ontplofte.
  


  
    Wat de Andrew Doria tot een verrassend wapen maakte, was haar snelheid en, vooral, haar wendbaarheid. Ze kon wind uit verschillende richtingen tegelijk benutten omdat ze meerdere typen zeilen had, die altijd gemakkelijk naar de wind gezet konden worden. Dan was er de bewapening: veertien kanonnen, zeven aan elke kant. En draaibassen waar het maar kon.
  


  
    Biddle had daarbij nog op de achtersteven twee zespondskanonnen aan de onderkant van de spiegel laten monteren. Het had veel inventiviteit van de timmerlieden gekost om daarvoor in de ongemakkelijke ruimte achter zijn kajuit een horizontaal platform te maken. Hij had bovendien een deel van zijn comfortabele verblijf moeten prijsgeven, maar had er nu een bijzonder nuttig verrassingswapen bij. Toch was het grootste aanvalswapen van de Andrew Doria of Black Brig, zoals het schip vanwege zijn zwarte romp ook heette, de faam die het als lid van de kleine flottielje van de Veiligheidsraad van Pennsylania had opgebouwd.
  


  
    
  


  
    Het schip had nog maar één probleem om op te lossen: een bemanning. Robeson had van het Congres op 17 oktober, de opdracht ontvangen onmiddellijk zee te kiezen als de bezetting van zijn schip compleet was. Hij had daarop een advertentie in de Pennsylvania Gazette geplaatst voor de finale aanmonstering op 27 oktober. Van de oude bemanning van 110 man keerden er maar 40 terug. Onder de wegblijvers waren er die hun diensttijd achter de rug hadden en niet wilden bijtekenen en anderen die deserteerden, terwijl hij veel van zijn trouwe en ervaren zeelieden was kwijtgeraakt aan prijsschepen die onder toezicht naar een veilige haven gebracht moesten worden.
  


  
    Veel van de teruggekeerden waren bovendien zwarten die er binnenkort het jaar op hadden zitten dat ze moesten dienen om hun vrijheid te verkrijgen. Daarom had hij met al zijn officieren en onderofficieren dag in dag uit alle cafés van Philadelpia afgelopen om zeelui te werven. Dat had bij elkaar maar tien man opgeleverd. Nu had hij dus in totaal vijftig man. Te weinig! Een volledige bezetting van zijn schip betekende rond de 130 man; in ieder geval had hij minimaal 110 man nodig. Dan kon hij vier wachten van elk rond de 25 man draaien om het schip, met zijn zestien kanonnen en talrijke draaigeweren, zowel varende als gevechtsklaar te houden.
  


  
    Hij had zijn envelop met instructies van de Veiligheidsraad van Pennsylvania nog niet opengemaakt, maar wist dat het om een reis naar de West-Indische kolonies ging. Ze hadden hem 70 000 pond in contanten meegegeven om inkopen te doen, hoofdzakelijk kleding. Dat was vanwege de naderende winter van meer belang dan buskruit. Hij zou inkopen kunnen doen op Cape François in Hispaniola, Martinique of Sint-Eustatius. De reis heen en weer bedroeg zo'n 27 dagen over zee; 15 heen en 11 á 12 voor de terugreis. Hij moest vóór 1 november aan de monding van de Delaware zijn om de oversteek te beginnen, wilde hij voor het einde van december weer thuis zijn. Anders liep hij kans vanwege het ijs de rivier niet meer op te kunnen varen. Dat was hun begin dit jaar overkomen.
  


  
    Ze waren op 4 januari 's middags uit Philadelphia vertrokken met de eerste, belachelijk kleine vloot van het Continentale Congres, bestaande uit vier schepen. In de nacht vroren ze vast in het ijs. Het kostte twee weken vóór ze weer vlot kwamen, om enkele dagen later weer vast te raken. Zo bleven ze sukkelen tussen vorst en dooi tot 17 februari, bijna anderhalve maand voordat ze de Baai van Delaware bereikten, de monding van de rivier. Dit was een afstand waar men normaal 3 á 4 dagen over deed. Het enige pluspunt hierbij was dat de bemanning zich op het ijs best had kunnen vermaken. Van de boeren in de omgeving kochten of leenden ze schaatsen en sleeën en ze organiseerden een onafgebroken reeks wedstrijden. De pret was des te groter omdat ze in die periode doorbetaald werden.
  


  
    Robeson wilde niet zes weken werkeloos in het ijs vastzitten of op de Atlantische Oceaan blijven ronddolen, of eerder rondtollen, ten prooi aan Engelse vijanden, zonder de talrijke vluchthavens die de killen van de Delaware aan de kant van New Jersey boden, en - wat nog het allerergste was - zonder zijn missie te kunnen vervullen.
  


  
    Niets verwonderde hem meer dan de tweeslachtigheid van zijn nieuwe landgenoten. De meesten waren het erover eens dat het moederland zich ver moest houden van belastingen op officiële documenten of op thee. Maar ze wilden geen hand uitsteken om dit te bevechten. De meesten hadden daar zeker niet hun leven voor over. We zijn niet geëmigreerd om te sterven, was hun commentaar. Ook niet om te vechten, zeker niet tegen onze eigen mensen. Tegen de indianen, ja, want dat is onze soort niet. Tegen de Fransen en de Spanjaarden, ja, als ze ons bedreigen. Maar niet tegen onze eigen mensen.
  


  
    Ten einde raad ging hij in op het voorstel van de Zonen van de Vrijheid om zijn bemanning aan te vullen met geronselden. Dat was de oude praktijk die sinds het begin van de zeevaart bestond. In Londen roofden ze vaak mensen die net terugkeerden van lange reizen op koopvaardijschepen en de vreugde van hun thuiskomst in bierhuizen aan het vieren waren. Mensen die soms maanden, zo niet jaren, waren weggeweest en die dan opnieuw voor maanden of jaren hun familie en geliefden niet zagen.
  


  
    Hij moest zijn geronselden bij Gloucester ophalen. Het plaatsje was de voorkeursplek van het Continentale Congres op de Delaware, vlak bij de monding van een kleine rivier in New Jersey die langs een nederzetting van Schots-Ierse boeren liep. Ze kregen hier gemakkelijk levende proviand zoals geiten, schapen, kippen en varkens, en landbouwproducten zoals bonen, en koren. Gemakkelijker en veel goedkoper dan in Philadelphia.
  


  
    Vandaar dat hij vroeg vertrok, en vandaar ook dat hij met volle zeilen voer, al was er een stevige stroom. Hij hoopte bij Gloucester voldoende manschappen aan te treffen om vóór de avond nog zijn reis naar de monding van de rivier voort te kunnen zetten.
  


  
    
  


  
    Ze hadden die nacht slecht geslapen vanwege de kou, de onzekerheid en de geluiden van veel mannen slapend in een gesloten ruimte: snurken, boeren, winden, scheldwoorden. In alle vroegte kwamen de leden van de militie binnen om de geronselden met de bajonet wakker te porren. Onder bewaking konden ze zich zowel wassen als hun behoefte doen in de rivier. Daarna kregen ze dampend hete koffie en een droog brood. Wie klaar was moest zich in een van de rijen voor de boten bij de rivier opstellen.
  


  
    In de voormiddag zagen ze de Andrew Doria in ruime wind de rivier af komen. Toen er ligplaats voor het schip was en men de zeilen begon in te nemen, kwam de commandant in actie. Hij vroeg vrijwilligers om naar de overkant te roeien. John stak zijn hand op en de drie anderen gingen automatisch bij hem staan. Dat ging niet zo vlot bij de andere boten, zodat een aantal gedwongen roeiers kreeg die misschien nog nooit een roeispaan hadden vastgehouden. Uiteindelijk werden de gevangenen in groepen van zes verdeeld over de sloepen, die nu elk een bemanning van vier roeiers hadden. Ze waren nogal breed en rond de acht meter lang. Buiten de roeiers en vier militiemannen konden er acht mensen in.
  


  
    De mannen van de militie en de roeiers stapten eerst in. De roeiers zaten met hun rug naar de boeg, de geronselden klommen sjokkend en moeizaam in de boten. Het was een mengsel van leeftijden en nationaliteiten. Iedereen scheen overmand door het bizarre lot dat hun te beurt was gevallen. Het dichtst bij de boeg zaten Timothy en John. Het verst ervanaf Ho Ping en Mohammed. Ze moesten een aantal planken uit elkaar zitten om de lange roeispanen bewegingsruimte te geven. De militiemannen zaten met pistolen vóór en achter in iedere boot.
  


  
    John bedacht dat het lastig roeien zou zijn en ook lastig om een vluchtpoging te ondernemen. Eén van de twee militiemannen die bij de boeg met het gezicht naar de roeiers zaten, scheen zijn gedachten te raden. Hij zei op spottende toon dat de Zonen van de Vrijheid echt zouden schieten als het nodig was. Op dezelfde toon ging hij verder: ‘Als je een poging wilt doen om te ontsnappen, moet je het dus pas doen als je al dicht bij de Andrew Doria bent, want met dode roeiers kom je de sterke stroom zeker niet over. En bedenk dat als je dicht bij de Andrew Doria bent, je ook binnen het bereik van haar draaibassen komt.’
  


  
    John liet de gedachte aan vluchten varen om zich te concentreren op het heelhuids roeien over de ruim tweehonderd meter brede rivier. Bij Philadelphia was ze wel driehonderd meter breed, maar veiliger. Hier was de rivier smaller, maar de stroomsnelheid groter.
  


  
    De twee militieleden stootten hun boot af en schreeuwden: ‘Los!’ De roeispanen van de vier, die al in het water lagen, trokken hard en tegelijk op. Dit deed de zwaarbeladen boot met zo'n kracht naar voren schieten dat de twee voorste bewakers bijna in het water tuimelden. Toen ze weer rechtop zaten bekeken ze de roeiers met enige argwaan, alsof die eerste stoot een sabotagepoging betrof. Maar ze ontdekten snel dat ze al hun aandacht moesten besteden aan het stevig zitten, omdat de slagen van de vier roeiers de boot regelmatig hard naar voren deden schieten. Iedereen in de boot die wakker genoeg was geworden om te kunnen nadenken, scheen zich af te vragen hoe dat kon; hoe vier roeiers die, naar zij dachten, nooit eerder samen geroeid hadden, zo'n krachtige regelmaat aan den dag konden leggen.
  


  
    Een andere boot met ervaren roeiers aan boord nam de strategie van John en zijn vrienden over: ze verhoogden hun ritme om de snelle stroom tegemoet te gaan. De bewakers in John's boot, die een halve lengte voor lag, vergaten direct het doel waarvoor ze op deze boot zaten en begonnen aan een wedstrijd. Ze schreeuwden over het water naar de tweede boot dat ze een weddenschap wilden aangaan en noemden bedragen. Hogere bedragen werden teruggeschreeuwd. Ze vloekten en lachten tegelijk, en werden het al schreeuwend eens over een inzet van tien pond.
  


  
    ‘Jullie delen in de prijs,’ zei de commandant tegen de ruggen van John en Timothy.
  


  
    ‘Hoeveel?’
  


  
    ‘De helft.’
  


  
    Ze hoefden het voor het geld niet te doen. Wat ze de avond tevoren bij zich hadden was hun niet afgenomen en Ho Ping had altijd geld bij zich. In zijn haar. Op dwingende toon zei hij tegen Timothy: ‘We moeten het doen. En we moeten winnen. Het geeft ons kansen.’
  


  
    Hierop zei Timothy even resoluut tegen John: ‘We doen het. En we winnen.’
  


  
    ‘Hup! Hup!’ riepen de militiemannen van hun boot nu bijna vertwijfeld, omdat de tweede boot bezig was hen in te halen.
  


  
    Dit is dus toch een grap, dacht John. Een geheimzinnige, misschien zelfs cynische studentengrap zoals op Princeton steeds meer de gewoonte werd bij de opening en afsluiting van het jaar. Allemaal gewoontes uit Europa. De een nog waanzinniger dan de ander. Kaalscheren. Lagerbier drinken tot je erbij neerviel. Zwemmen in ijskoud water. Worstelen in paardenmest. Geraffineerde opdrachten om te stelen. Avonturen in een bordeel. Zoals gisteravond. En nu dit roeispel. Even verflauwde de inzet van de boot van John en Timothy en een andere boot begon op gelijke hoogte te komen.
  


  
    Nu gebeurde er iets wat ze tot nog toe niet van Ho Ping hadden gezien: hij ging over tot de aanval. ‘Kom op!’ riep hij met overslaande stem. Het was alsof hij tevoren zijn aanval met Mohammed besproken had. Deze strekte zijn lichaam tegen de voetsteun en haalde op. Hier was eindelijk de krijger weer aanwezig, die men achter de keurige Mohammed niet vermoedde; die door zijn geboortestreek rondscharrelde om bij oude, gebogen opaatjes van opperhoofden om oorlog te vragen. De Mohammed waar Mohammed zich voor schaamde, maar die nu volledig bezit van hem nam. Timothy en John werden als het ware door een bezetene omver geroeid en het duurde verschillende slagen vóór ze in het snellere ritme kwamen. Toen vloog hun boot ervandoor.
  


  
    Even dreigde Timothy weer van slag te raken toen hij besefte dat ze naar de kant van New Jersey aan het roeien waren, waar hun alma mater lag. Als ze iets slims konden bedenken...? Maar zelfs als ze bij Princeton kwamen, wat dan? Ze zouden hoogstwaarschijnlijk door hun patriottistische medestudenten te grazen genomen worden. Nee, veiligheid hadden ze in Princeton zeker niet te zoeken.
  


  
    Weer was het Ho Ping die zijn afdwalen opmerkte en hem heftig maande hard te blijven roeien. Ze konden nu vrijuit praten, omdat het geplons van de riemen en de schreeuwkoren alles onverstaanbaar maakten. Bovendien stootten de boten achter hen tegen elkaar, omdat iedereen de tactiek overnam om niet dwars maar schuins tegen de stroom in te gaan, waardoor ze allen op hetzelfde punt dreigden uit te komen. Timothy maande tot nog harder roeien toen ze op het sterkste punt van de stroom waren. Nu kwam het eropaan werkelijk alles te geven, tot aan het punt van dodelijke uitputting toe, om met een allerhardste haal over de top van de stroom heen te tuimelen.
  


  
    ‘We gaan erdoorheen!’ riep het militielid voorop met zijn ogen gericht op het protesterende water. Daarna draaide hij zich om, met gespreide armen, waardoor zijn pistool viel en een kogel zich in de bodem van de boot boorde. Hij had hem de hele tijd op scherp gehad! Timothy en John lieten zich hierdoor niet afleiden, maar bleven onafgebroken aan de riemen trekken totdat ze er zeker van waren dat ze niet meer in te halen waren. De boot die het dichtst bij de hunne was geweest, was toch dwars op de stroom komen te liggen, zodat hij haast niet kon oversteken. In ieder geval niet snel. De andere drie ploeterden zo ver achter hen dat de militiemannen het commentaar gaven dat die misschien niet op eigen kracht de oversteek zouden kunnen halen.
  


  
    ‘Jullie krijgen je geld zo dadelijk,’ zei de leider.
  


  
    John wilde al antwoorden dat ze dat geld konden houden. Maar Ho Ping sprong er weer tussenin: ‘Houd het geld, maar waarschuw Front Street 20 voor ons in Philadelphia.’
  


  
    ‘Geef een naam.’
  


  
    ‘Familie Drincker.’
  


  
    ‘Blincker,’ corrigeerde Timothy.
  


  
    ‘Misschien,’ zei de militieman, blij met zijn buit.
  


  
    ‘Het zou in ieder geval een Zoon van de Vrijheid waardig zijn,’ voegde Ho Ping eraan toe, terwijl hij zich omdraaide en de man doordringend aankeek alsof hij hem wilde hypnotiseren.
  


  
    Toen ze enkele meters van de Andrew Doria verwijderd waren, en het dus duidelijk was dat er voorlopig geen vluchtmogelijkheid was, zei Timothy met doffe berusting: ‘We zijn dus geronseld. Echt geronseld.’
  


  
    Het was alsof hij nu pas, nu ze zich onder de boegspriet van het schip bevonden, erin kon berusten dat dat werkelijk het geval was. De drie anderen zagen het anders. Het feit dat ze een doelloze wedstrijd toch maar gewonnen hadden, gaf hun het idee dat ze niet noodzakelijk het onderspit zouden delven in wat komen zou.
  


  
    Vanwege het gat dat de militieman in hun boot had geschoten, begon deze water te maken en moesten ze snel langs de wiebelende touwladder omhoog klimmen. Zodra alle mannen boven waren, werden touwen uitgegooid om de boten die het niet op eigen roeikracht schenen te kunnen bolwerken naar het schip te trekken. Terwijl ze daarmee bezig waren, dook als uit het niets een gehavend fregat van de kant van New Jersey de rivier op, tussen de roeiboten en de Andrew Doria in. De sloepen werden nu uit alle macht geroeid, omdat ze door het grote fregat in stukken dreigden te worden gevaren. Ze haalden het nu ineens zonder de touwen van de Andrew Doria.
  


  
    Het was de Alphen, een Nederlands schip. Het had waarschijnlijk de bedoeling gehad Philadelphia te bereiken. Het was zwaar gehavend en had blijkbaar noch een loods, noch iemand die de rivier enigszins kende aan boord. Bemanningsleden van de Andrew Doria leunden over de reling en schreeuwden in spreekkoren aanwijzingen. Het beste was, meenden ze, dat het schip doorschoot naar de Pennsylvania-kant van de Delaware en daar voor anker ging. Maar in plaats daarvan veranderde het tijdens de laveermanoeuvre een kwartslag van richting, waardoor het recht op de Andrew Doria aankoerste. Nu verdubbelden zich de angstige spreekkoren op de Andrew Doria. Dit keer luisterde het schip gelukkig wel en week verder uit naar het noordwesten. Daarna vervolgde het de laveermanoeuvre weer met een koers meer naar het oosten. Dat bracht het over het sterkste punt van de stroom heen, maar daarbij draaide de wind zijn voorsteven weer zodat het nu weer loodrecht op de New Jersey-oever afging. Het zou moeilijk zijn daarna tegen de stroom in de laveermanoeuvre weer op te pakken. Dat hadden ze op het schip blijkbaar ook door. Want toen ze zowat even ver van de oever waren als de Andrew Doria, wierpen ze het anker uit.
  


  
    
  


  
    Robeson keek met medelijden naar het in zijn ogen logge vierkant getuigde gevaarte met de rood-wit-blauwe vlag in top. Fregatten, dacht hij schamper. Natuurlijk had je langs getuigde zeilen nodig in plaats van alleen maar vierkant getuigde om met tegenwind een rivier op te kunnen! Hij keek onwillekeurig enkele ogenblikken naar zijn eigen vlag van het Continentale Congres, die straks de wijde zee op zou gaan. Daarna richtte hij zijn kijker op het dek van het andere schip en ontwaarde een menigte zwarten.
  


  
    Ze waren er blijkbaar nog niet van op de hoogte dat dat sinds juli van dat jaar in de kolonies verboden was. De kapitein vervoerde slaven en was dus in moeilijkheden! Voorlopig kon hij zijn slaven niet in Philadelphia kwijt, zelfs als het schip opgeknapt was, vanwege de boete die hem te wachten stond, of de mogelijkheid dat de slaven verbeurdverklaard werden. Hij kon zijn slaven gaandeweg proberen te verkopen in New Jersey. Maar het beste was dat hij de kopers op de een of andere manier hierheen probeerde te krijgen.
  


  
    Hij was in ieder geval opgelucht dat het gehavende fregat geen funeste aanvaring met zijn schip had gehad. Aan de andere kant was hij teleurgesteld over het aantal mannen dat de Zonen van de Vrijheid hadden weten te ronselen en die nu uit de roeiboten de Andrew Doria op klommen. Elke boot bracht acht mannen. Samen veertig.
  


  
    De bootsman stond bij het luik naar het tussendek de geronselden op te wachten en instrueerde hen dat ze daar beneden voorlopig een plaats moesten zien te vinden. Ze zouden bij de definitieve afvaart een min of meer eigen plek toegewezen krijgen. ‘Het ligt aan je status,’ zei hij geheimzinnig.
  


  
    
  


  
    ‘Kunnen we vandaag vertrekken?’ vroeg Robeson aan Dunn. Deze confereerde met Herckens en kwam daarna terug.
  


  
    ‘Liefst niet, kapitein. Er zitten wel een paar flinke, jonge kerels tussen, maar het zijn er te weinig.’
  


  
    ‘Goed.’ Robeson liep naar het middendek en wierp een keurende blik op zijn schip. Overal om hem heen waren mannen bezig met de laatste reparaties. Het leek hem dat dat meer schijn was, voor zijn oog vooral, dan dat er werkelijk nog iets aan het schip gedaan moest worden. Ze waren klaar om te varen. Ze hadden alleen meer handen nodig.
  


  
    De slaven brachten hem op een idee. Het fregatschip lag met zijn spiegel naar de wal gekeerd. Terwijl Robeson met zijn kijker weer naar het ruime dek keek, dacht hij aan het contant geld dat hij bij zich had. Hem was op het hart gedrukt, als het hoogst nodig was, een zo klein mogelijk deel van het geld te gebruiken om voor te schieten aan zeelieden. Er kon daarom geen sprake van zijn daarmee bemanning te werven.
  


  
    Hij liet het idee varen en ging naar zijn kajuit, waar hij de dek- en onderofficieren bij zich liet komen. Het waren zo'n twaalf man. Ze namen plaats aan een ruime, ronde tafel van Surinaams hout. Ook waren de wanden en het plafond van de kajuit met mooi hout bekleed. Op de vloer lag een breed tapijt. Deze luxe was een herinnering aan de oorspronkelijke afkomst van de Andrew Doria als koopvaardijschip van een rijke koopman uit Philadelphia.
  


  
    De kapitein liet zijn kamerbediende de mannen een borreltje inschenken. ‘We zijn er nog steeds niet uit met de nieuwe veertig, nietwaar?’
  


  
    ‘Nee,’ antwoordden de twaalf officieren in koor. ‘Zeker niet.’
  


  
    ‘Op studenten kunnen we ook niet meer rekenen. Ze steken over naar Princeton. In november beginnen hun lessen.’
  


  
    ‘Bovendien moeten we er rekening mee houden,’ zei Dunn, ‘dat daar kinderen van bekenden onder kunnen zitten. Van Congresleden zelfs. Witherspoon, de rector van de school is tenslotte medeondertekenaar van de onafhankelijkheidsverklaring. We krijgen nog problemen.’
  


  
    ‘Vanavond brengen de Zonen van de Vrijheid ons misschien nog een laatste lading,’ zei Herckens. Daar voegde hij aan toe: ‘Over complicaties zou ik me geen zorgen maken: kinderen van Congresleden horen zich niet in bierhuizen van het type De Stallen te bevinden.’ Er werd van verschillende kanten een levendige beschrijving van het bierhuis in kwestie gegeven.
  


  
    Robeson onderbrak hen door zijn hand op te steken: ‘We zitten dus wel goed vast. Ik heb al een week mijn orders, maar kan niet vertrekken. Waar knelt het het meest?’
  


  
    ‘Op het middendek,’ zei Dunn. ‘De zeilen, het tuig, het stuur. We komen ook handen te kort voor al het gewone werk.’
  


  
    De konstabel knikte. ‘Studenten kunnen inderdaad overal ingezet worden. Timmeren, naaien, knopen. Ze zijn ook welkom bij de kanonnen met hun rekenkoppen. Ik wil er best een paar.’
  


  
    ‘Met het gewone handwerk zitten we dus het meest omhoog,’ zei Robeson. Na een tijdje zwijgen voegde hij hieraan toe: ‘En op minder dan een kanonschot afstand van ons ligt een slavenschip. Volgeladen.’
  


  
    ‘Maar het is er een van ons,’ zei Dunn. ‘We kunnen moeilijk erop gaan schieten. Het schip prijsmaken, bedoel ik.’
  


  
    ‘Klopt. Ik denk ook niet aan kanonschoten, prijsmaken of zo. Ik denk aan vrijwilligers. De slaven op dat schip hebben angsten genoeg doorstaan, aan die kapotgeschoten mast te zien. Hoeveel man hebben we nog nodig?’
  


  
    ‘Dertig stuks,’ antwoordde Herckens.
  


  
    ‘Goed. Dan gaan we die zo halen. Er bevinden zich op dat schip zeker zo'n vierhonderd man, mannen, vrouwen en kinderen. Honderdvijftig tot tweehonderd zijn mannen. We gaan met een aantal officieren en slaven onze steun aan dat schip aanbieden.’
  


  
    ‘Slaven?’
  


  
    ‘Je hebt het goed gehoord. Hoeveel hebben we er onder de bemanning?’
  


  
    ‘Zo'n twintig.’
  


  
    ‘Zoek er een aantal uit dat een beetje Engels en Afrikaanse talen spreekt. Een stuk of vijf, zes. Als ze maar hun talen spreken. Terwijl we de kapitein spullen aanbieden die ze nodig hebben, moeten onze zwarte matrozen contact maken met de mannelijke slaven aan boord.’
  


  
    ‘Maar als ze aanbieden om zelf spullen te komen halen?’
  


  
    ‘Slaan we af,’ zei Robeson. ‘Ze hebben het druk genoeg met hun averij, het dichttimmeren van gaten in het schip, het naaien van gescheurde zeilen, het trekken van nieuw tuig. De zwarte matrozen maken de slaven bang, door te vertellen dat de bemanning als het schip aan de grond loopt hun zal afslachten. Om mogelijke opstand de kop in te drukken, om voedselschaarste te voorkomen... Onze zwarten weten wel wat ze moeten vertellen om die slaven zover te krijgen dat ze van boord springen! Ze zeggen desnoods dat de bemanning van plan is om ze op te eten. Vertel aan de jongens die jullie uitkiezen dat ze hun jaar niet hoeven vol te maken, maar direct na de thuisreis hun vrijheid krijgen.’
  


  
    ‘Wanneer is dat precies, kapitein?’
  


  
    ‘Dat weet ik natuurlijk niet,’ antwoordde Robeson. ‘Dat hangt van zoveel zaken af.’
  


  
    ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Herckens. ‘Ik bedoel: wanneer moeten ze van het schip springen?’
  


  
    ‘Als ze weer gelucht worden. Ik denk dat dat morgenochtend zal zijn. Ze moeten dan met de stroom mee recht op ons schip af zwemmen. We hijsen ze gewoon aan boord. Als we er genoeg hebben, vertrekken we. Leg er de nadruk op dat vooral volwassen mannen de kans lopen afgeslacht te worden. Vrouwen en kinderen kunnen we niet gebruiken.’
  


  
    Dunn wilde nog vragen wat er gebeuren zou als vrouwen en kinderen toch mee sprongen, maar bedwong zich. Hij bedacht zelf dat dan de mogelijkheid bestond ze met boten aan land te zetten. ‘Vannacht komt misschien nog een vracht van de Zonen van de Vrijheid,’ herhaalde hij, in de hoop dat Robeson voor deze mogelijkheid zijn vreemde plan zou willen prijsgeven.
  


  
    Robeson klapte in de handen: ‘Blanken of zwarten, het maakt niet uit. Als we onze dertig man hebben lichten we het anker.’
  


  
    Officieren en onderofficieren spoedden zich daarna naar het vooronder en het tussendek. Robeson opende in zijn kajuit het oude journaal dat door kapitein Biddle was bijgehouden, om na te gaan wat die over de slaven had gemeld. Hij hoopte vooral iets te vinden over hun afkomst en de talen die ze spraken, maar vond niet veel meer informatie dan dat er tussen 10 augustus en 17 september vijftien slaven prijs waren gemaakt. De Andrew Doria keerde toen van haar tweede missie terug naar de Delaware en ging bij Chester voor anker. Dat was zo'n tien mijl beneden Gloucester Point, waar ze nu zaten, aan de Pennsylvania-kant.
  


  
    Een halfuur later kwam Dunn aan Robeson melden dat hij een delegatie had samengesteld van elf man drie officieren, twee onderoficieren en zes slaven.
  


  
    ‘Waar komen die zes vandaan?’
  


  
    ‘Uit West-Afrika, Senegambia, Guinea, Congo en Angola. Er is er een bij die behalve wat Engels en zijn moedertaal, Wolof, nog twee andere talen spreekt. We hebben er twee uit Ghana, die behalve Ghanese talen ook een mondje Portugees-creools spreken.’ Hij liet Robeson het talenschema zien dat hij op een lei had getekend.
  


  
    Er werd daarna met vlaggenseinen aan de Alphen te kennen gegeven dat een delegatie op komst was. Eén van de twee boten van de Andrew Doria werd te water gelaten. Het was uiteraard de bedoeling dat de slaven zouden roeien, maar Robeson bedacht zich: ‘De stroom is zeer sterk, laat het kampioensteam roeien.’
  


  
    
  


  
    Het team zat op het tussendek, omringd door kisten, tonnen, kippenhokken, varkenshokken en viskommen. Ze hielden zich niet bezig met hun eigen verbijstering en ongemak, maar met de vertwijfeling en de onzekerheid van hun achtergebleven familie. De familie Blincker moest namelijk meer dan dubbel ontredderd zijn, omdat ze niet wisten wat hun zonen overkomen was en dus ook niet waar ze beginnen moesten om hun te hulp te komen. Mohammed merkte op: ‘Voor mij en Ho Ping is het niet zo erg. We zijn nu al zo lang van huis. Voor jullie wel.’
  


  
    ‘Zou de militieman het willen doorgeven?’ vroeg Timothy, terwijl hij vooral Ho Ping aankeek.
  


  
    ‘Hij is jong en speels,’ antwoordde deze, ‘hij gaat zijn eigen gang en loopt vooral achter het geld aan. Misschien speelt hij wel een berichtje door.’
  


  
    Ze waren nog zo vol hoop dat alles op een gruwelijke grap of een misverstand berustte, dat ze dachten dat het om hun vrijlating ging toen ze door Herckens naar het opperdek geroepen werden. Ze reageerden daarom bereidwillig.
  


  
    ‘Houd goede moed en blijf alert,’ zei Ho Ping om de teleurstelling op te vangen toen hun de aard van de zaak was uitgelegd.
  


  
    
  


  
    Het team bleef in de boot zitten, bewaakt door de konstabel, terwijl de rest van de delegatie naar boven klom. Ze werden door de kapitein van het slavenschip warm ontvangen. Hij heette Jan Pelgrim en beijverde zich Dunn uit te leggen waarom hij zelf niet eerst contact had gezocht met de Andrew Doria: ‘We zitten nog midden in de ravage, zoals u zelf kunt zien.’ Inderdaad, de topmast was zodanig in de vernieling dat er een nieuw stuk op gezet zou moeten worden. Twee van de drie sloepen waren beschadigd. Een hadden ze al om hulp naar Philadelphia gestuurd.
  


  
    Kapitein Pelgrim, die met zijn fluwelen kleren meer in een danszaal dan op een schip hoorde, deed verder het volledige verhaal uit de doeken van het avontuur dat hun bijna fataal geworden was: de lading slaven was voor New York bestemd, maar het gerucht dat voor de haven Engelse schepen patrouilleerden had hem doen besluiten de Delaware op te gaan. Voor de baai kwamen ze een konvooi kleine, felle Engelse schepen tegen, dat hen bijna te grazen nam. Met een afgeschoten stuk voormast en zeilen die aan flarden hingen wisten ze te ontsnappen, waarbij ze werden beschermd door mist en het feit dat de Engelsen de achtervolging niet op de Delaware durfden voort te zetten.
  


  
    Pelgrim was van plan geweest even vóór Gloucester de rivier over te steken om op Philadelphia aan te varen. Toen ze echter de roeiboten naar de Andrew Doria zagen oversteken, vreesde hij dat het om een vluchtpoging ging, omdat Philadelphia bedreigd werd of misschien zelfs al ingenomen was. Hij besloot bij Gloucester niet aan de kant van Philadelphia aan te leggen maar aan die van New Jersey. De Alphen zou hier zeker nog weken moeten blijven voor de reparatie gedaan was.
  


  
    Dunn bood zijn hulp aan en kreeg toestemming met zijn mannen het schip rond te gaan om te zien waar en waarmee de Andrew Doria hun van dienst kon zijn. De officieren maakten notities of deden alsof. De prijsslaven van de Andrew Doria mengden zich zoals afgesproken onder de mannelijke slaven op het tweede en het derde dek. Zo nu en dan werden luide kreten van blijde verbazing geslaakt als slaven elkaar als stamgenoten herkenden. Dan werd er flink gelachen en bij het afscheid met duim en wijsvinger geklikt zoals West-Afrikanen gewend zijn te doen.
  


  
    De slaven van de Alphen lieten op geen enkele wijze merken dat ze onder de indruk waren van het perspectief dat hun werd voorgehouden door de slaven van de Andrew Doria. Trouwens, die wisten uit eigen ervaring ook dat degenen die de overtocht van Afrika naar Amerika hadden doorstaan zich moeilijk grotere gruwelen konden voorstellen.
  


  
    De delegatie nam afscheid met de belofte de volgende ochtend terug te komen met de zaken waarmee ze behulpzaam konden zijn. Dat was in hoofdzaak materiaal om zeilen te verstellen. Het stemde kapitein Pelgrim verheugd dat hij daardoor kans maakte op eigen kracht Philadelphia te bereiken.
  


  
    Er kwam die nacht echter geen nieuwe zending geronselden. Het nieuws van de ontvoering van zonen uit het voorname gezin van de Blinckers had zowel de klanten als de patroons van de bierhuizen danig geschokt. De klanten bleven thuis en bierhuizen hielden voor de veiligheid hun deuren dicht.
  


  
    Ronselen mocht dan een oude zeevaartpraktijk zijn, men kon daar niet met goed fatsoen voor uitkomen. Het was merkwaardig dat de patriotten zelf ronselden en tegelijk de koning van Engeland als de grootste barbaar van de mensheid afschilderden. Dat er onder de slachtoffers ook buitenlanders waren, was een nog grotere smet op hun blazoen.
  


  
    
  


  
    De hondenwacht van twaalf uur 's nachts tot vier uur in de ochtend kon geen dutje doen zoals anders, omdat iedereen druk bezig was knopen in de touwen te leggen. Hiermee hoopte men de slaven die van de Alphen naar de Andrew Doria zouden zwemmen op te halen.
  


  
    Tot hun verrassing wachtten die slaven echter niet op het daglicht. Ze kropen door de kanonspoorten van de Alphen naar buiten en zwommen in het duister naar de Andrew Doria. Sommige matrozen die op wacht stonden meenden dat de zwemmers van het fregat waren gekomen om de Andrew Doria te kapen. Ze aarzelden om de touwen buitenboord te werpen. Toen begonnen de slaven te schreeuwen. De slavenmatrozen van de Andrew Doria begrepen ten slotte hun ware bedoeling.
  


  
    Dunn greep in en de katrollen gingen draaien. Toen er dertig slaven aan boord waren gehesen, gaf hij bevel de kapitein te wekken, de nieuwe wacht te laten aantreden, klaar te staan om de zeilen te hijsen en het anker te lichten.
  


  
    Maar de slaven bleven komen! Er zaten wel tweehonderd mannelijke slaven aan boord van de Alphen en er was niet met hen afgesproken dat maar dertig van hen op de Andrew Doria tewerkgesteld konden worden. Ze bleven komen! Toen het lichter werd en de Andrew Doria op het midden van de rivier en de stroom aankoerste, zagen de vier vrienden vanuit de patrijspoorten hoe sommigen zich tot het uiterste inspanden om het schip, dat niet meer naar hen omkeek, in te halen. En nog steeds had niemand op de Alphen door dat hun slaven bij tientallen wegglipten.
  


  
    
  


  
    De nieuwkomers zochten op het tussendek een plek te midden van de kratten met kalkoenen, kippen, geiten en watertonnen. De jongens kozen voor de zijwand van het schip en de hangmatten, zo dicht mogelijk bij elkaar. Ze werden daarna op het schip wegwijs gemaakt en konden hun voorkeur voor een onderdeel van de scheepshuishouding uitspreken. Daarna kreeg iedereen van Herckens een exemplaar van de onafhankelijkheidsverklaring. Degenen die konden lezen moesten haar de analfabeten voorlezen. Ze kregen tot na het middageten om haar door te nemen, daarna zou ze behandeld worden met de regels van goed gedrag en in aanwezigheid van de kapitein.
  


  
    Toen het zover was, kwamen de geronselden op het middendek bijeen. De slaven van de Alphen hoefden daar niet bij te zijn, zij werden als vrijwilligers beschouwd en vielen buiten de regels voor geronselden. Herckens las de regels voor: de geronselden dienden zich zo snel mogelijk te bekeren tot de zaak van de revolutie. Het Congres was van mening dat redelijke mensen de rechtvaardigheid van de opstand vanzelf zouden inzien. Daarom zouden dagelijks de argumenten voor de revolutie door de officier van de tucht in het bijzijn van de kapitein naar voren gebracht worden, zolang ze nog niet op open zee waren. Daarna, als ze eenmaal buitengaats de verklaring getekend hadden, zouden ze als gewone zeelieden behandeld worden. Dit hield in dat ze het loon van een zeeman die hetzelfde werk deed zouden ontvangen en in de thuishaven weer als vrije mannen van boord konden gaan.
  


  
    Kapitein Robeson nam het hier van Herckens over. ‘Dus ik raad iedereen aan snel te tekenen. Jullie zijn tenslotte blanken. Je hoeft niet minder te krijgen dan de zwarten. Als jullie de verklaring van trouw tekenen krijg je een bonus en deel je in de opbrengst van prijsschepen. Maar dan moet je ook wel meevechten als dat nodig is.’
  


  
    ‘En als we niet willen meevechten?’ vroeg een van de geronselden.
  


  
    ‘Dan kun je in een van de reddingsboten of het want klimmen om het eind van de strijd af te wachten... of van je leven. Anders gezegd, als je niet meevecht, kun je weinig doen om het einde van je leven te voorkomen.’
  


  
    Na de diabolische list die kapitein Robeson op de Alphen had uitgehaald waren de jongens overeengekomen hun aandacht en energie niet aan protesten te besteden die, zeker zo ver van Philadelphia, niets zouden uithalen. Het was beter alert te blijven en een kans om te vluchten te baat te nemen zodra die zich voordeed. Ook hadden ze besloten dat Trotman hun woordvoerder zou zijn. John stak nu zijn arm omhoog.
  


  
    ‘Lees de onafhankelijkheidsverklaring eerst eens goed door, voor je protesteert,’ zei Herckens.
  


  
    ‘Dat hebben we gedaan. Allang!’ Zonder overgang begon hij uit zijn hoofd de cruciale passage te citeren: ‘Wij beschouwen deze waarheden als vanzelfsprekend: dat alle mensen gelijk geschapen zijn; dat zij door hun Schepper begiftigd zijn met een aantal onvervreemdbare rechten, waaronder het Leven, de Vrijheid...’
  


  
    Herckens liep dreigend op hem af, maar de kapitein hield hem tegen.
  


  
    ‘Waartegen wil je hiermee protesteren?’
  


  
    ‘Ons protest is een vraag.’
  


  
    ‘Wat is die vraag dan?’
  


  
    ‘Met alle respect. Maar we vragen ons af hoe dit mogelijk is.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Dit. Wíj! Dat u met de onafhankelijkheidsverklaring - die handelt over gelijkheid, vrijheid, geluk - ons zomaar, alsof we misdadigers zijn, of erger: minder dan mensen, onze vrijheid en ons geluk ontneemt. U behandelt ons als slaven.’
  


  
    Herckens kwam ertussen: ‘Dat is niet waar. De zwarten hebben geen keus. Die hebben jullie wel. Je hebt het misschien niet goed gevolgd: je kunt vrijwillig tot de marine toetreden. Dan krijg je niet alleen een normale zeemansvergoeding naar de rang waarin je dienstdoet. Je deelt mee in prijzen en je krijgt achteraf een bonus. Die keus hebben de slaven niet. Ze zijn gevangenen. Ze kunnen gekocht en verkocht worden. Ze kunnen alleen hun vrijheid krijgen.’
  


  
    Ineens had Mohammed de behoefte om te spreken: ‘Ze hebben iets gedaan waardoor zij in gevangenschap zijn geraakt. Oorlog voeren bijvoorbeeld. Wij niet. Wij zijn gewoon onschuldig.’
  


  
    ‘Je kunt weigeren te tekenen,’ zei Robeson. ‘Dan moet je alleen maar gedwongen dienen. Daarvoor krijg je ook een vergoeding wanneer je afmonstert.’
  


  
    ‘Zonder bonus, natuurlijk,’ zei Herckens met een cynische lach.
  


  
    Het cynisme maakte dat Timothy zich niet langer kon bedwingen. Voor hij er erg in had was het eruit: ‘Dit is eenvoudig mensonterend en zeker geen sieraad voor jullie onafhankelijkheidsverklaring die bol staat van mooie woorden.’
  


  
    ‘Zo is het,’ voegde John eraan toe.
  


  
    Deze keer was Herckens zo vlug bij hem dat Robeson geen kans kreeg hem tegen te houden, mocht hij dat al van plan zijn geweest. Hij verkocht John en Timothy ieder een harde klap in hun gezicht, waardoor John tegen de mast en Timothy tegen de reling van het schip aan wankelde.
  


  
    ‘Er heerst orde op dit schip,’ beet hij hun toe, ‘of je gedwongen dient of vrijwilliger bent, altijd respect voor je meerderen.’
  


  
    
  


  
    Het preken tot geronselden was niet alleen bedoeld voor hun zielenheil of ter meerdere glorie van de revolutie, maar diende vooral om muiterij zo veel mogelijk te verminderen. Het was zaak dat Robeson zijn geronselden aan zijn zijde kreeg vóór de Andrew Doria zich op de wijde zee begaf. Hij kon zich niet veroorloven dat het proces van bekering van gevangenen gehinderd werd door gestudeerde dwarsliggers.
  


  
    ‘Jullie kennen de onafhankelijkheidsverklaring dus al?’ Zonder hun antwoord af te wachten, zei hij tegen Herckens: ‘Geef ze ieder de stukken uit Paine's Common Sense. Daar hebben we het de komende dagen over. Misschien krijg je na het lezen daarvan zin om te tekenen. Het is mij in ieder geval zo gegaan. Wie als eerste tekent krijgt overigens een fles wijn uit Madeira.’
  


  
    De volgende dag werd besteed aan discussies over de legitimiteit van de onafhankelijkheidsverklaring, die tegelijk een legitimatie van de ontvoeringen moest zijn. Daarnaast was er de voortzetting van praktische instructies voor de geronselden. Ze werden ingezet als handlangers van de vaklieden, van de timmerman, kuiper, kok, kanonnier en ladingmeester. Robeson had graag dat ze met overtuiging tekenden om met toewijding aan het scheepsbedrijf te kunnen deelnemen.
  


  
    Tegen zijn verwachting in had hij veel succes met zijn bekeringswerk. Wel vonden de meeste geronselden, vooral degenen onder hen die nog niet zo lang geleden uit Engeland waren vertrokken, dat de Amerikanen ronduit ondankbaar waren. Engeland had, natuurlijk op initiatief van koning George III, vermogens in de oorlog tegen Fransen en indianen gestopt voor de vrijheid en veiligheid van de Amerikaanse kolonisten. Daar hadden ze gedurende zeven jaar geen moment tegen geprotesteerd. Waarom nu wel, nu koning George III en het Engelse parlement om compensatie voor die uitgaven vroegen? Robeson bracht met succes het argument van de illegaliteit van het erfelijke koningschap naar voren. Misschien ook omdat hij sympathie voor Paine op wist te wekken, voor hij inging op diens ideeën.
  


  
    ‘Hij is een eenvoudige man net als jullie en ik. Net als ik komt hij uit een klein dorp, Thetford, uit het oosten van Engeland. Ik kom van Whitehaven, West-Engeland. Maar dat maakt niets uit. We zijn allemaal hierheen gekomen, omdat er hier meer kansen zijn dan in onze arme Engelse dorpen, waar we voortdurend opzij moeten springen, omdat de rijkelui met hun wagens de modder op ons doen spatten.’
  


  
    Daarna las hij fragmenten uit het tweede hoofdstuk van Common Sense, die Herckens op gedrukte blaadjes had uitgedeeld. Het materiaal dateerde van de eerste missie met de kleine vloot onder Biddle. Hij wees er ook met nadruk op dat het pamflet al vele drukken had gekend, en dat er al meer dan honderdduizend exemplaren van waren verkocht.
  


  
    Na de sessie van de middag van 29 november verklaarden vijftien geronselden te willen tekenen. Hoewel dat pas de volgende dag kon gebeuren als ze de Baai van Delaware in voeren, omdat die als open zee beschouwd werd, kregen ze die avond al vijftien flessen wijn van de hofmeester. Robeson vond het niet nodig de stormloop af te wachten van de geronselden die de volgende ochtend als eerste hun handtekening wilden zetten.
  


  
    Vóór hij die avond in bed stapte besloot Robeson zijn instructies te openen. Het eerste deel was gericht aan hem als kapitein van de Andrew Doria. Het bevatte zijn bestemming en de opdracht die hij daar moest uitvoeren.
  


  
    
  


  
    Als u de Baai van Delaware uit bent, vaart u langs de kust van Florida of de Steel van de Braadpan ter hoogte van St. Augustine. Let hier op een schoener met een zekere Osborne als kapitein die langs de kust vaart.
  


  
    Probeer hem te kapen of uit te schakelen. Indien u niet voldoende bemanning hebt kunt u van St. Augustine rechtstreeks naar Cape François te Hispaniola varen, waar u waarschijnlijk goede zeelieden kunt werven. Gebruik als het nodig is een zo klein mogelijk deel van het contante geld om zeelieden voor te schieten. Probeer dan de volgende goederen op Sint-Eustatius te bemachtigen: 208 dozijn wollen kousen; 106 dozijn kamgaren kousen; 215 wambuizen; 23 overjassen; 50 stuks Hollands goed; 30 stuks flanel, 45 stuks blauw, bruin en witte stof, 463 dekens, 218 stuks 7 bij 8 linnen, 496 musketten; 326 pistolen; 100 tonnen kruit & 1410 pond lood. Kleren zijn het allerbelangrijkst, en het is te verwachten dat u daarvan snel voorzien kunt worden. Mogelijk moeten wapens en munitie evenwel nog uit Curassow aangevoerd worden. Neem daarvoor de tijd. Maar zorg dat u vóór 1 december de terugtocht onderneemt, anders loopt u de kans de Delaware niet meer op te kunnen. In Sint-Eustatius zult u bij de autoriteiten onze onafhankelijkheidsverklaring bekendmaken door hun een speciaal voor dit doel gedrukt exemplaar ervan te overhandigen. Begroet het fort aldaar zowel met onze vlag als met kanonschoten en maak uw opwachting bij de autoriteiten. Overreed hen hun hun haven open te blijven stellen voor de schepen van de Verenigde Staten van Amerika. Onze agenten voor het inkopen van wapens of munitie zijn in Sint-Eustatius de heren Samuel Curson, Cornelius Stevenson en Henricus Gode.
  


  
    
  


  
    Robeson kon na het lezen van zijn instructies van opwinding niet in slaap komen. Hij voelde zich gestreeld door de eervolle opdracht die het Congres hem verleende: hij zou de eerste kapitein worden die in naam van het Congres, namens een onafhankelijk land, een officiële groet in ontvangst zou nemen. Hij popelde om de wereld het goede nieuws te brengen en sliep ten slotte in met de gedachte de volgende dag meteen te beginnen de bemanning op dat moment voor te bereiden.
  


  
    
  


  
    Hij werd op de ochtend van 1 december veel eerder gewekt dan hij had opgedragen: bij de eerste stralen van de zon. Hij had desondanks een goede bui vanwege zijn eervolle opdracht en omdat de aangename omgeving van het Caraïbische gebied al voelbaar was aan de temperatuur: tien graden Celsius. Hij trok een schoon en pas gesteven uniform aan en, bij wijze van oefening, de blauwe steekhoed die hij van plan was pas te Sint-Eustatius te dragen.
  


  
    Zijn goede bui versmolt evenwel snel, omdat aan boord een vreselijke commotie heerste. Overal rondom het schip dobberden donkere wezens die voor grote, donkere vissen konden worden aangezien, maar nader bekeken lijken bleken te zijn. De meesten hadden een ontbloot bovenlijf, sommigen een kort jakje zonder mouwen. Ze waren zwart van huidskleur. Rond het hele schip hing ook de scherpe geur van met zout vermengde lijkenlucht. Iedereen was aan dek en verdrong zich bij de reling.
  


  
    Robeson bedekte zijn mond en neus met zijn zakdoek en ging, strompelend tussen zijn eigen bemanning, op zoek naar Dunn. De mannen namen volstrekt geen notitie van hem. Over en weer schreeuwden ze vragen en verklaringen. Er waren mannen die ontkenden dat het doden waren, omdat een groot aantal hun ogen nog wijdopen had. Ze meenden dat het overvallers waren die zich als lijken gedroegen om het schip in te nemen. Sommigen waren van mening dat de zwarten van de Alphen wraak kwamen zoeken. Anderen ontkenden dat, omdat het onmogelijk was dat levende mensen zich zo tot lijken konden opblazen. En weer anderen maakten voortdurend het teken van het kruis en baden hardop. Ze dachten aan een epidemie op de Alphen die dadelijk ook op hun eigen schip zou overslaan, omdat ze dertig slaven van dat schip hadden overgenomen. Ze wilden die dertig zwarten overboord gooien. Ze riepen om wapens.
  


  
    ‘Hoe komen ze hier?’ was Robesons eerste vraag aan Dunn toen hij die, ook met een zakdoek voor zijn gezicht, tussen de bemanning ontwaarde.
  


  
    ‘Uw list heeft te goed gewerkt, kapitein. Ze zijn blijven zwemmen. Niet alleen mannen, maar ook vrouwen zoals u ziet. En kinderen. Ze waren hier blijkbaar al toen we aankwamen. Ik hoorde een verschrikkelijk gebonk en dacht eerst dat we aan de grond waren gelopen. Daarna dat we misschien op een school dode vissen waren gestuit, dolfijnen. Afijn, ze zitten aan alle kanten van het schip. Vóór, langszij aan beide flanken, en achter. Achter het meest. Hebt u uw orders klaar, kapitein?’
  


  
    ‘Langs de kust aanhouden tot de hoogte van St. Augustine op de Steel van de Braadpan.’
  


  
    ‘Dat dacht ik ook. Maar dan drijven ze lang met ons mee. Vooral wat achter het schip ligt.’
  


  
    ‘Vreselijk. Kunnen we ze niet ophalen en met gewicht begraven?’ vroeg de kanonnier.
  


  
    ‘Helaas niet. Het zijn er honderden. We hebben niet zoveel lood. Althans, niet als we ook onze kanonnen willen kunnen gebruiken.’
  


  
    ‘Het hele slavenschip Alphen is dus achter ons aan gekomen?’
  


  
    ‘Ja, met vrouwen en kinderen.’
  


  
    ‘Ik zie ook blanken. Er is vast muiterij aan boord geweest.’
  


  
    ‘Uw orders, kapitein.’
  


  
    ‘Oostelijk. Zuidoostelijk.’
  


  
    ‘Dan raken we uit de stroom en krijgen we de wind pal tegen, kapitein,’ zei Dunn.
  


  
    ‘Niks aan te doen. We moeten ze aan stuurboord zien te laten. Over een paar uur kunnen we misschien weer op de oude koers terugkomen. Maar dan veel verder van de Braadpan af. Het tekenen van de verklaringen uitstellen tot nader order.’
  


  
    
  


  
    Het waren goede orders. Toch kwam het schip niet vrij. Sommige lijken dreven al ver vóór de Andrew Doria op de wijde zee. Een dichte drom was nog rondom het schip. Aan stuurboord leek het alsof zwart zeewier tegen de romp aan groeide en er een eenheid mee vormde; aan bakboord werden de lijken door de kracht van de oceaan tegen het schip aan gedrukt. Ook zij hadden de kuststroom gevolgd. Maar ze waren het schip voorbijgegaan om bij de scheidslijn van rivier en oceaan een grote, deinende, zwarte vlek te vormen, waar de Andrew Doria in vastliep en in gevangen gehouden werd.
  


  
    De tweemaster kon nergens naartoe. Vooruit niet, achteruit niet en ook niet opzij. Ze was daar met volle zeilen geparkeerd, prooi voor het eerste het beste Britse schip of een stroming die het schip op de kust zou doen belanden. Robeson riep zijn officieren bijeen en sloeg met een klap zijn sabel op de vergadertafel, als teken dat hij de situatie de hand had.
  


  
    ‘Er is niks aan de hand, we moeten vooral redelijk en kalm blijven. Geen waanideeën, geen paniek.’
  


  
    ‘U hebt gelijk,’ zei de kanonnier, ‘vooral geen waanideeën. Maar we zijn wel een uitstekend doelwit voor onze vijanden.’
  


  
    Robeson beval hem de kanonnen aan beide flanken van het schip te bemannen en te laden.
  


  
    ‘De lijken verhinderen ons elk manoeuvreren,’ opperde Dunn.
  


  
    ‘Toch doen,’ zei Robeson, ‘we moeten ook ten aanzien van lijken alert blijven.’
  


  
    
  


  
    In de commotie zagen de vier vrienden op voorstel van Ho Ping kans om bij elkaar te komen op het middendek. Ho Ping en Mohammed hadden plannen voor een eventueel te ondernemen actie. ‘Want,’ zo zei Mohammed, ‘met deze situatie zijn we volstrekt niet gebaat. We worden straks gewoon op de kust gedropt. Onze kans is een bewoonde haven.’
  


  
    De andere drie zwegen. Mohammed had met ontvluchten de meeste ervaring. ‘Het schip moet los van de lijken,’ zei hij, ‘anders lopen we het gevaar op een zandbank terecht te komen.’
  


  
    Ho Ping antwoordde: ‘Je bedoelt dat we de lijken moeten wegduwen, een voor een, vóór aan de boeg en aan de lijzijde van het schip. Dan kan het schip naar het oosten wegdraaien, zoals de kapitein ook heeft aangegeven.’
  


  
    Ze wezen daarna John aan om dit idee aan de leiding voor te leggen. Dunn vond het een goed voorstel en bracht het over aan de kapitein. Er werden scheepshaken, roeispanen en houten palen uit het ruim gehaald, die normaal vooral gebruikt werden om zich in het ijs een weg te stoten. Daarna stond de hele bemanning aan de reling te haken, te duwen en te stoten. Maar de afstand tot het water was te groot om voldoende kracht op de lijken te kunnen uitoefenen. De harde branding vormde bovendien een niet te nemen obstakel.
  


  
    Het was duidelijk dat de lijken van dichtbij weggeduwd moesten worden. De jongens boden zich aan. Ze werden in een roeiboot neergelaten, duwden de lijken eerst van de romp af en dan met scheppende bewegingen over de witte brekers van de oceaan heen; ver genoeg, zodat ze weer in de monding van de rivier kwamen en konden wegdrijven. Ze waren daar uren mee bezig, omdat sommige lijken niet meteen over de golfkammen raakten en weer naar de romp van het schip toe dobberden. Maar het ging. Ho Ping merkte wel op dat hij nooit zoveel vrouwelijke borsten bij elkaar had gezien.
  


  
    De rest van de bemanning, die eerst in volledige stilte hun werk gadesloeg, begon, naarmate de romp vrijkwam en de lijkenlucht afnam, opgelucht te joelen en het team aan te vuren. Weer was het voor hen alsof er hier sprake was van een wedstrijd, het team tegen de lijken dit keer. Ondertussen lukte het Dunn samen met de roerganger en de schipper de boeg van het schip in oostelijke richting te krijgen. Vooral de langs getuigde zeilen van de hoofdmast bewezen nu goede dienst. Toen het duidelijk werd dat de manoeuvre succes had, meldde zich nog een blank team voor een tweede roeiboot. Zo kwam het schip ten slotte vrij. Vrij ook van de lijkenlucht.
  


  
    Lange tijd bleef de bemanning bij de reling staan. Ze waren niet allemaal er volledig van overtuigd dat de lijken hen voorgoed met rust zouden laten. Maar naarmate lijken en schip zich van elkaar verwijderden waren de doden steeds minder herkenbaar als individuele menselijke gedaanten. Ze werden steeds meer een grote, zwarte vlek die ook een school vissen had kunnen zijn, zoals vissers soms op drijfhout tegenkomen als ze hun geluksdag hebben.
  


  
    
  


  
    De eerstvolgende dagen tekenden nog tien geronselden de verklaring van vrijwillige indiensttreding. ‘De zwarten,’ zeiden ze telkens tegen Robeson, ‘de zwarten.’
  


  
    ‘De zwarte lijken?’
  


  
    ‘De zwarte levenden! We willen helpen om gauw van hen af te zijn. Ze verpesten de boel.’
  


  
    De situatie bleef gespannen tussen de vrijwilligers van de Alphen en de rest van de bemanning, omdat een groot aantal manschappen bleef volhouden dat de massale sterfte door een epidemie aan boord van de Alphen veroorzaakt moest zijn. Hun houding was geheel ten onrechte, want terwijl een groot deel van de geronselden vreselijk aan zeeziekte had geleden, bleven de slaven van de Alphen goedgeluimd en gezond hun diensten uitoefenen. Matroos zijn was hoe dan ook beter dan een bestaan als slaaf! Het was alsof na de verlossing uit het donkere, vunzige ruim van de Alphen hun niets meer te zwaar kon vallen.
  


  
    Herckens liet een aantal van de blanke geronselden die getekend hadden dienstdoen als handlangers. Zij sloegen links en rechts hardhandig in op degenen die moeilijk bleven doen. Een dag later wilde Robeson parallel aan de kust gaan varen om, zijn instructies gehoorzamend, bij de Steel van de Braadpan van Florida, ter hoogte van het stadje St. Augustine uit te komen. Maar een delegatie van verontruste bemanningsleden verzocht de kwartiermeester de kapitein tot andere gedachten te brengen. Ze wilden niet in de buurt van de landengte van Florida komen, omdat het overduidelijk was dat de doden hen zouden opwachten. Die aanblik wilden ze nooit ofte nimmer meer moeten verdragen. De kwartiermeester haalde de schipper erbij en ze gingen samen naar Dunn en de kapitein met het advies om tot Cape Hatteras, op de grens van Virginia en North Carolina, de route langs de kust aan te houden en daarna niet meer tot de Braadpan te varen, maar zo scherp mogelijk rechtstreeks naar Hispaniola te koersen.
  


  
    Robeson had daar problemen mee: ten eerste zou hij verplicht zijn de afwijking van de gebruikelijke koers in het journaal te motiveren. Bij de gebruikelijke koers was de afstand langer maar gemakkelijker af te leggen, omdat het schip dan ruim in de wind en stroom kwam. Hoe deze koerswijziging te noteren zonder de werkelijke gebeurtenis te verbergen? Het drama van 28 oktober had hij op een manier gecamoufleerd waar hij alleszins trots op kon zijn: ‘Gloucester Point: dertig slaven als vrijwillige zeelieden overgenomen uit het koopvaardijschip de Alphen, door Engelse vijandelijke schepen in grote moeilijkheden gebracht.’
  


  
    De koerswijziging had wel als voordeel dat ze minder kans liepen vijandelijke schepen tegen te komen. Met de huidige stemming aan boord leek een confrontatie met Engelsen geen goed idee. Hij vond dit argument ten slotte zwaarder wegen en ging, tot opluchting van zijn bemanning, akkoord met de wijziging. In zijn journaal noteerde hij: ‘Onverwacht in grote drom dode dolfijnen beland. Mogelijk vergiftigd door voedsel uit vergane schepen. Kon oorspronkelijke koers naar Florida niet aanhouden; moest tegen de wind in naar het oosten ombuigen om uit de vlek te geraken.’
  


  
    Zodoende voeren ze niet tussen de Bahama's en Cuba naar het Caraïbische gebied, maar lieten ze beide ver aan stuurboord liggen. Robeson en Dunn haalden herinneringen op aan de buit die het jaar tevoren door kapitein Esek Hopkins in het kanaal van de Bahama's was bemachtigd. Deze had als aanvoerder van een kleine vloot van vier schepen, waaronder de Andrew Doria, instructies naar de Baai van Chesapeake te varen en te jagen op Engelse schepen die daar de monding onveilig maakten. Als dat niets opleverde moest hij de jacht langs de kust van de Carolina's voortzetten. Hopkins sloeg echter beide bevelen in de wind. Hij stevende ter hoogte van North Carolina rechtstreeks op Nassau af, omdat hij over informatie beschikte dat zich daar een grote voorraad buskruit bevond. Ze veroverden het eiland, het buskruit en een aantal prijsschepen. Deze vermetele daad bracht degenen die op de eerste vloot van het Congres gediend hadden grote faam. Ze waren de pioniers van de revolutie. Alle officieren van die eerste expeditie hadden carrière gemaakt.
  


  
    Robseson vroeg zich daarom af of het niet mogelijk was weer zoiets uit te halen. Bijvoorbeeld op Sint-Eustatius in één keer de kruitvoorraden veroveren? Of desnoods het hele eiland? Wat zou het gevolg zijn als hij zijn kanonnen op het kleine Fort Oranje richtte en ze dwong alles te leveren wat hij maar wilde? Wat zouden ze onder zijn bedreiging kunnen doen? De hulp die andere Hollandse eilanden in de buurt konden bieden, zoals Saba en Sint-Maarten, was te verwaarlozen. Hulp uit het grotere, maar verder af gelegen Curassow zou weken onderweg zijn. Zou hij...?
  


  
    Robesons tweede behandeling van Paine's Common Sense bevatte de troefkaart. Zoals de eerste keer liet hij weer gedrukte blaadjes uitdelen met de punten waarop hij de nadruk wilde leggen.
  


  
    
      1. Europa, niet Engeland, is het moederland van Amerika. Deze nieuwe wereld is het asiel van de achtervolgde voorstanders van burgerlijke en religieuze vrijheid uit alle delen van Europa. Hierheen zijn ze gevlucht. Niet uit de tedere armen van de moeder maar wég van de wreedheid van het monster. Over Engeland dient gezegd dat dezelfde tirannie die de eerste emigranten van huis en haard verdreef, hun nakomelingen nog steeds achtervolgt. In dit uitgestrekte kwart van de globe brengen we onze onderlinge vriendschap op een hoger plan; we voelen vriendschap voor elke Europese christen.
    


    
      2. De zon heeft niet eerder geschenen op een zaak van grotere waarde. Het is niet een zaak van een stad, een land, een provincie, een koninkrijk, maar van een continent. Het is niet een zaak van een dag, een jaar, een eeuw; onze nakomelingen zijn verwikkeld in deze strijd, en zullen op de een of andere manier beïnvloed worden, zelfs tot het einde der tijden, door wat er nu plaatsvindt. Nu is het de zaaitijd voor een continentale eenheid, geloofsovertuiging en eer.
    


    
      3. Niet in aantallen maar in onze eenheid ligt onze kracht. Maar onze aantallen van het moment zijn genoeg om de hele wereld af te weren. Het continent heeft op dit moment de grootste hoeveelheid gewapende en gedisciplineerde mannen; groter dan elke andere macht op aarde. (Bij het bespreken van dit laatste punt bracht Robeson een gezegde naar voren dat hij naar zijn bewering uit de mond van Paine zelf had opgetekend: ‘Dertien staven zonder een hoepel vormen nooit een ton.’ Hij haalde hierbij de kuiper en zijn knechten naar het middendek om deze wijsheid plastisch te laten demonstreren. Maar de proef kon niet doorgaan, omdat de vijf knechten zwarten van de Alphen waren, die noch staven hadden leren buigen, noch wisten hoe ze er ijveren hoepels omheen moesten trekken.)
    


    
      4. Kleine eilanden die zichzelf niet kunnen verdedigen zijn objecten die koninkrijken onder hun hoede kunnen nemen, maar het is al te absurd als een continent ten eeuwigen dage bestuurd moet worden door een eiland. Er bestaat geen voorbeeld van dat de natuur de satelliet groter heeft gemaakt dan de planeet!
    


    
      5. Zelfs de afstand die de Almachtige heeft gelegd tussen Engeland en Amerika is het sterke en natuurlijke bewijs dat de zeggenschap van de een over de andere nooit het voornemen was van de Hemel. Ook het tijdstip waarop dit continent ontdekt is, ondersteunt het argument en de manier waarop het werd bevolkt onderstreept het. De ontdekking van Amerika vond plaats vóór de Reformatie in Europa, alsof de Almachtige op een elegante manier een toevluchtsoord heeft willen openen voor de vervolgden van de toekomstige jaren.
    


    
      6. Want de schades en nadelen die we moeten lijden door deze band zijn ontelbaar; en onze plicht tegenover de mensheid in het algemeen, zowel als tegenover onszelf, dwingt ons af te zien van deze band. Want elke onderworpenheid aan of afhankelijkheid van Groot-Brittannië, dreigt onmiddellijk dit continent te betrekken in Europese oorlogen en ruzies.
    


    
      7. O gij die de mensheid liefhebt! Gij die niet alleen de tirannie, maar de tiran het hoofd durft te bieden, houdt stand. Elke plek van de oude wereld is onder de voet gelopen door onderdrukking! Vrijheid wordt overal op de wereld vervolgd! Azië en Afrika hebben haar allang uitgebannen! Europa beschouwt haar als een vreemdeling en Engeland heeft haar aangezegd te verdwijnen! O, ontvang de voortvluchtige en bereid voor de toekomst een asiel voor de mensheid!'
    

  


  
    Robeson had zijn toelichting beëindigd met de nadrukkelijke verzekering dat de revolutie niet louter was begonnen om thee. Of zelfs koffie. ‘De werkelijke reden,’ zei hij, ‘is een geheel nieuwe orde in de wereld waarbij eilanden niet meer over continenten regeren.’
  


  
    De vier vrienden kropen bij elkaar om over de stellingen na te denken. Ze moesten het toegeven: er school veel waarheid in wat Robeson (via Paine 's woorden) aandroeg. Bovendien presenteerde hij de argumenten met overtuiging. John, die zich het meest in het pamflet van Paine had verdiept, merkte zelfs op dat daaruit nog meer goede argumenten voor de revolutie te halen waren. Hij somde ze op zijn vingers tellend op: ‘Het is waar dat maar een derde deel van de bewoners van de kolonies uit Engeland afkomstig is. En het is waar dat wij een achtste deel van de bevolking van de bewoonde wereld vormen. En een blijvende band met Engeland betekent inderdaad dat Amerika voortdurend verwikkeld zal raken in de telkens opnieuw oplaaiende ruzies en oorlogen tussen Europese monarchieën. En het is waar: Engeland is maar een dwerg vergeleken bij het Amerikaanse continent. En toch doen deze waarden er volgens mij niet veel toe,’ besloot hij een beetje mysterieus.
  


  
    ‘Hoezo niet?’ merkte Mohammed op. ‘Het lijken mij gewoon feiten.’
  


  
    ‘Dat is het. Het gaat niet om feiten. Het gaat om macht. Paine wil niet louter een afscheiding van Engeland, het gaat hem erom de machtige plaats van Engeland in de wereld over te nemen.’
  


  
    Ho Ping merkte op: ‘Paine en de kapitein dromen van een nieuwe dynastie...’
  


  
    Timothy zei plagend tegen John: ‘Hoe staat het nu met de moordenaar van Brutus? Wie wordt het? Of wordt het Amerikaanse rijk, geen koninkrijk, geen keizerrijk, maar een republikeins rijk dan maar, het laatste rijk tot het einde der tijden?’
  


  
    ‘Dat is het trieste,’ zei Ho Ping, ‘dat denken dictators altijd, namelijk dat ze de laatste heerser van de laatste dynastie worden.’
  


  
    ‘Nu moet jíj wat zeggen,’ zei John tegen Timothy.
  


  
    ‘Eindelijk,’ zei Robeson, toen Timothy zijn arm opstak. ‘Ik vond het al vreemd dat het kampioensteam zo onder de indruk was dat het niets meer te zeggen had.’
  


  
    Eerlijk gezegd was hij benieuwd geweest naar hun opmerkingen. Hij had waardering voor hen gekregen omdat ze met hun moedig optreden zo niet het schip hadden gered, dan toch waarschijnlijk levens hadden gespaard. Hij nam hen in bescherming tegenover zijn officieren, die in hun gedrag dat van muiters meenden te herkennen. Vooral Herckens.
  


  
    ‘Zeg het maar,’ zei hij tegen Timothy.
  


  
    ‘We hebben hetzelfde te zeggen als wat we in het begin al zeiden, toen we nog op de rivier waren: Wíj. Maar nu komen de slaven er ook bij. U hebt gezien tot wat voor vreselijke dingen dit soort systemen leiden. Neem nou uw laatste citaat: “O, ontvang de voortvluchtige en bereid voor de toekomst een asiel voor de mensheid!” Dat slaat op u, of liever, het grote Amerika waar u van droomt. Maar dat grote toekomstige rijk wordt niet anders dan het oude Engelse rijk... U houdt ons gevangen! U blijft slaven houden!’
  


  
    Robeson antwoordde alsof hij de opmerking had verwacht. ‘Grote vergissing: Paine was tegen de slavernij. Dat heeft hij openlijk geschreven toen hij bij Pennsylvania Magazine werkte. Hij had het daar trouwens zelfs over stemrecht voor vrouwen. Paine is onbesproken.’
  


  
    ‘Maar u niet. Daar gaat het om. U maakt slaven. U gebruikt slaven. Wij zijn het levende bewijs. En u doodt ze.’
  


  
    ‘Helaas, ja. Er is geen revolutie mogelijk zonder pijn, schade en opoffering. En lang niet alle mensen zijn in staat revolutie te ontketenen. Paine zelf waarschijnlijk ook niet. Hij is trouwens quaker, net als jullie. Jullie willen wel alles wat wij ook willen, vrijheid, gelijkheid. Maar je wilt er niet voor vechten. Je hoopt dat wat je wilt je vanzelf in de schoot geworpen wordt. Je hoopt. Je hoopt. Je hoopt. En daarom blijft de wereld hetzelfde: onrechtvaardig.’
  


  
    Timothy zweeg. Het was het verwijt dat hijzelf quakers ook maakte en waar hij het vaak met zijn moeder over had: het doel en de middelen. Quakers stelden ze op een lijn: geen doel met onjuiste middelen.
  


  
    Robeson argumenteerde verder: ‘De revolutionairen zijn voor het grootste deel voor de afschaffing van de slavernij. Maar het ging bij de onafhankelijkheidsverklaring om het bewaren van de daadkracht en de slagvaardigheid. Om de eenheid. We konden geen breuk in de eenheid van de kolonies riskeren door te kiezen voor afschaffing van de slavernij. Het zou ons verzwakt hebben en Engeland zou ons de baas zijn gebleven. De slavernij wordt wel afgeschaft na onze overwinning. Zoals de slaven die hier op het schip dienen na hun diensttijd ook vrijkomen.’
  


  
    Timothy keek de anderen aan, maar John had zijn zegje al gedaan. Mohammed vond dat hij zich alleen maar schamen kon. Ho Ping wilde wel wat zeggen, bijvoorbeeld dat de telkens wisselende dynastieën in China ook steeds gepaard waren gegaan met een of andere mooi klinkende, morele filosofie, maar hij zweeg omdat sommige argumenten van Robeson over de revolutie verbazend sterk overeenkwamen met die uit L'an 2440.
  


  
    Mercier had het over een vreselijke, bloedige fase die sommige staten doormaakten vóór ze vrijheid, orde en vrede bereiken: de burgeroorlog. Het is een afschuwelijke medicijn, maar na de diepe slaap van sommige staten en hun inwoners wordt het noodzakelijk. Daar was Merciers nieuwe staat al doorheen gegaan, met de wijsheid geen eenhoofdige leiding te accepteren. En het was ook precies wat Paine had onderstreept.
  


  
    Voor Ho Ping leek het bijna alsof Paine bij Mercier in de leer was geweest. Hij verweet zichzelf dat hij zich zo veel meer op de afschaffing van de slavernij had geconcentreerd dan op de omwenteling die daaraan vooraf moest gaan. Het ging natuurlijk niet vanzelf. Het ging altijd met geweld en vreselijk lijden gepaard. Zoals in China.
  


  
    Robeson had gelijk: zolang de revolutie zich voltrok in de vorm van een burgeroorlog, waarbij grote leiders de vrijheid verdedigen en grote mannen diezelfde vrijheid aanvallen, was het medicijn afschuwelijk. Maar de revolutie zonder bloedvergieten kon alleen individueel plaatsvinden. Het speet Ho Ping dat hij geen ontmoeting had gezocht met Paine. Hij was ingedommeld geraakt in het comfortabele, goedbedoelende milieu van de Blinckers. Jazeker, de weg naar individuele bevrijding voor de hele mensheid was lang, miljoenen jaren lang; zo lang dat een gewoon mens wel moest denken dat hij zonder eind was. Alleen een verlichte zoals Boeddha kon zich dat eindeloos ver weg liggende moment misschien voorstellen. Hijzelf was zeker nog niet zover.
  


  
    Het argument van Robeson dat hem het meest trof, was overigens het feit dat Paine een lans had gebroken voor de vrouw, voor het kiesrecht van de vrouw, nota bene! Als hij daar de luttele opmerkingen tegenoverstelde die Mercier aan de vrouw besteedde, moest hij zich misschien net zoveel voor L'an 2440 schamen als Mohammed dat deed voor de koran. Mercier vond het vreselijk dat in het Parijs van zijn dagen vrouwen als dragers van zware lasten werden afgebeuld, terwijl de mannen toekeken. In het jaar 2440 zou dat worden afgeschaft: vrouwen zouden in 2440 die zware lasten van hun schouders afwerpen. Maar wat zouden zij daarvoor in de plaats krijgen?
  


  
    ‘Vrouwen waren teruggebracht tot de taken die pasten bij hun staat. Zij vervulden de enige plicht die de Schepper hun had opgelegd: het baren van kinderen en het troosten van degenen rondom hen in tijden van 's levens misfortuinen.’
  


  
    Ho Ping stelde tot zijn eigen schaamte vast dat hij naar het einde der tijden had gezocht, terwijl de reis nog moest beginnen. Hij dacht aan thee. Hij dacht aan de uren die hij met zijn moeder had doorgebracht in de eindeloze theeaanplantingen, op hellingen van heuvels en in dalen. Theestruiken waartussen je uren kon dwalen. Hoe ze hem leerde welke de juiste scheuten waren om te plukken en welke niet. Hij dacht met plezier aan haar zelfbewuste karakter. Zijn vader had haar naar Europa willen meenemen. Maar ze koos voor haar eigen cultuur en omgeving. Voor haar vrijheid.
  


  
    Hij besefte dat hij de waarheid altijd in vreemde godsdiensten had gezocht: het christendom, het jodendom, de islam en de utopie van Mercier, terwijl zijn eigen godsdienst het wezenlijke bezat: de waardering voor de vrouw als gelijke. Deze was er al wel geweest vanaf het allereerste begin, maar was door de eeuwen heen verdrongen door het gevoel van mannelijke superioriteit dat in de andere godsdiensten rondom het boeddhisme leefde, zoals het hindoeïsme, het confucianisme en het christendom.
  


  
    Hij moest dat opnieuw van onder die godsdiensten uitgraven. Want dat was de sleutel tot de verlichting, het uitgangspunt voor het totale begrip. Zolang een mens het andere geslacht niet als zijn gelijke kan erkennen, kan hij geen andere stam of ander ras als gelijke herkennen. De segregatie van de vrouw, alsof ze een ander wezen was, betekende voor de man de afscheiding van het levende. Hij sluit zo de deur tot de verlichting af en daardoor dus ook tot het nirwana, of het albegrip en het al-gevoel.
  


  
    
  


  
    Zelfbewust, omdat hij eindelijk ook het trotse roeiteam letterlijk tot zwijgen meende te hebben gebracht, vroeg Robeson of iedereen wilde tekenen.
  


  
    John stak zijn arm op. Hij sprak rustig en zelfverzekerd, zoals bij examens wanneer hij na diep denken zeker wist dat hij het juiste antwoord had: ‘In een gemeenschap waar gelijkheid heerst, of beter, gelijkheid de inzet is, kan alleen de individuele burger beslissen waar en wanneer hij een offer brengt. Zeker als dat offer het afstaan van zijn vrijheid inhoudt, of van zijn leven. Zodra een andere instantie dan het individu daarover beslist, is er sprake van ongelijkheid en dus van onrecht. Jullie revolutie zet zich in voor onrecht. Dezelfde bezwaren die jullie tegen de monarchie inbrengen kunnen tegen jullie toekomstige staat ingebracht worden. Niemand heeft het recht, zeggen jullie, om vanwege zijn afkomst zichzelf en zijn familie boven anderen te plaatsen. Ik zeg: niemand heeft het recht, om wat voor redenen dan ook, voor een ander uit te maken wat voor offers hij moet brengen. Ik wil het ook anders zeggen: alleen het individu kan zich inleven in zijn eigen pijn, verdriet of lijden. Zelfs bij moeder en kind, en omgekeerd, kan dat niet. Althans bij mensen en dieren. Bij planten misschien wel. Bloemen, bessen en druiven, ze komen in trossen voor en ze komen in seizoenen. Hebben ze een individueel bestaan, een geweten? Bonen, maïs, suikerriet, alles wat tegelijk geplant is komt tegelijk op, rijpt tegelijk en gaat tegelijk ook dood. Ik kom van een plantage. Ik heb zelf geplant. Mensen zijn anders. Ze paren het hele jaar door, bij tij en ontij. Wat dieren ook niet doen. Die doen alles op een vaste tijd. Mensen niet. Mensen paren de hele tijd en worden de hele tijd geboren. En de mens wordt alleen geboren. Zelfs tweelingen komen de een na de ander. En mensen sterven op verschillende tijden. Alleen. Inleving in elkaar is daarom bij mensen niet mogelijk. En misschien ook niet nodig. Als we er maar van uit kunnen gaan dat we aan elkaar gelijk zijn. Dat we op dezelfde manier pijn lijden. Als u ooit geronseld was, of ooit tot slaaf was gemaakt, zou u misschien de pijn kunnen aanvoelen die wij nu voelen. Die ervaring hebt u niet. Het vermogen tot inleving in die ervaring ook niet. Laten we daarom gewoon naar uw onafhankelijkheidsverklaring terugkeren...’
  


  
    Hier ging hij al citerend verder: ‘Wij beschouwen deze waarheden als vanzelfsprekend: dat alle mensen gelijk geschapen zijn...’
  


  
    Robeson voelde zich ineens op een onontkoombare manier vastgezet. Hij richtte zich nu tot de anderen: ‘En jullie?’ De elf, onder wie al dan niet afgestudeerde academici, moesten het team volmondig gelijk geven. Maar ze wisten ook dat ze daarmee in deze omstandigheden niet verder kwamen. Ze besloten te tekenen. Robeson triomfeerde opnieuw en kon het zich daarom veroorloven edelmoedig te zijn tegenover de vier vrienden, wie hij toch ook iets schuldig was: ‘Jullie krijgen nog drie dagen. Vóór Hispaniola moet je je besluit nemen.’
  


  
    De volgende keer dat ze weer bij elkaar waren, stelde Ho Ping voor om te tekenen. Zijn argument was dat ze anders de verdenking op zich zouden laden een vluchtpoging te beramen, of zelfs muiterij. Daardoor zouden ze extra in de gaten gehouden worden gedurende de dagen die de reis nog zou duren. Misschien zelfs vastgebonden worden.
  


  
    ‘We tekenen dus onder dwang,’ benadrukte John. ‘Als we ineens doen alsof we voor hun zaak gewonnen zijn, worden we nog meer verdacht.’
  


  
    
  


  
    Helaas viel het gevolg van het tekenen minder gunstig uit dan gedacht. Herckens, die hen het meest wantrouwde, gaf ze nu ver uiteengelegen slaapplaatsen, in alle vier de uithoeken van het schip. Ook werden ze in verschillende dienstonderdelen en wachten ingedeeld. Timothy in de kombuis, John bij de zeilen, Mohammed bij een van de kanonnen aan stuurboord en Ho Ping bij een kanon aan bakboord. Drie dagen na het tekenen hadden ze elkaar alleen met gebaren gesproken. Maar de scheiding deed hun ook goed. Ze konden nu eens geheel voor zichzelf de zaken op een rijtje zetten. De pijn aan zichzelf meten. In die zin was de ervaring naast vernederend ook verrijkend.
  


  
    Voor Mohammed was het de tweede keer dat hij gevangen was genomen, net op het moment dat hij zich illusies maakte over vrijheid. Zijn vrienden hadden hem aangemoedigd tot iets groots: opklimmen tot profeet, misschien zelfs de nieuwe verlossende profeet, die de mensheid kon helpen verloren tijd in te halen. Maar het had geen zin je uit te roepen tot leider, het was beter de leiding te delen. Niet alleen van de stam, maar ook van het gezin. Dat was de fout van de islam: dat alleen de vader de leiding heeft, en dat Allah het woord alleen richt tot de heer des huizes.
  


  
    In traditioneel Afrika was de vrouw juist levensgroot aanwezig, zeker de moeder. Ze hoorde weliswaar toe aan een man maar leefde vaak in haar eigen woning, had haar eigen bedoening of zelfs groothandel. In dat laatste geval werd ze Nhara genoemd, ‘mevrouw in goeden doen’. Sommigen hadden zelfs schepen en slaven. En de man had niet alles over het gezin te zeggen; vaak groeiden de kinderen op bij een oom van moederszijde. De vader was in elk geval geen alleenheerser. De Afrikaanse mens hoefde daarom maar een stap buiten de clan en de stam te doen om universeel te zijn. Universeler dan de leden van rassen en stammen die de vrouw nog niet eens zagen staan.
  


  
    Ook John was in de war: de vadermoordenaar had zich vergrepen aan zijn kameraden en zijn broers. Wie moest de vadermoordenaar nu berechten? Of zoals ze hem plaagden: wie moest Brutus nu ombrengen? In zijn hart kende hij evenwel geen twijfel. Hun werd in de meest letterlijke zin van het woord - aan den lijve - onrecht aangedaan. De revolutie kon goed zijn voor hen of voor wie dan ook, maar als ze bedreigend was voor hem dan moest hij zich ertegen verzetten. Dan moest hij vechten! Hij moest vluchten en vechten. Vluchten om te vechten!
  


  
    Ho Ping was intussen bezig om pennen te maken van veren van gevogelte aan boord; inkt wist hij samen te stellen uit materiaal zoals bladeren, noten en houtskool. Daarmee schreef hij gedichten over de sterren. Ze waren verderaf dan de zon, maar elke nacht was het alsof je je hand maar hoefde uit te strekken om ze naar je toe te halen. De zon stond de sterren in de weg, op dezelfde manier waarop hij over het hoofd had gezien dat Mercier in wezen een bloedige revolutie voorstond. Natuurlijk moest die daarbij zijn profetie zo veel mogelijk in cijfers verhullen. De omwenteling mocht pas over 2440 minus 1771 jaar (de waarschijnlijke datum van beëindiging van zijn boek) plaatsvinden. Over 669 jaar pas! Anders zou hij in een van de kerkers van de Bastille worden gegooid, zoals andere vertegenwoordigers van de Verlichting: Voltaire, Diderot en d'Alembert.
  


  
    Mercier riep dus in werkelijkheid op tot een revolutie in het jaar 1770,1771,1772... In ieder geval in de jaren zeventig! Die moest gericht zijn op de afschaffing van de slavernij en de omverwerping van koningen, vooral die van Engeland en Frankrijk. En die revolutie was nu bezig, in 1776! In Philadelphia! De Verlichting had Franklin aangeklampt om in zijn koffers de oceaan over te steken! Maar hoe kwamen de Fransen aan de benaming Verlichting, die zozeer deed denken aan Boeddha, ‘de Verlichte’?
  


  
    Hij hield het niet meer uit en klom met het uittreksel van L'an 2440 naar het dek, om dichter bij de sterren te zijn. Ooit zou hij ervaren wat het nirwana was, en die mogelijkheid zou voor iedereen binnen handbereik zijn. Hij verscheurde de papieren en wierp die op de golven. Dadelijk zou hij opschrijven: ‘Ik moet hier snel weg om de verlichting te gaan verkondigen.’ Hij wierp een blik op de hem bekende sterrenbeelden en dichtte: ‘De sterren vullen het hele witte veld van mijn zee.’
  


  
    
  


  
    Ter hoogte van Hispaniola raakten ze in een flinke storm, een van de laatste van de orkanen die jaarlijks het Caraïbisch gebied teisteren. Dit maakte elk toezicht op het team onmogelijk. Het was all hands on deck en de handen uitsteken waar dat nodig was, en dat was overal.
  


  
    John kreeg van een vrije zwarte Franse matroos, die ooit als slaaf op Sint-Eustatius had gewoond, informatie over dat eiland en het buureiland Saint Kitts. Hij stelde voor om in de eerste nacht bij Sint-Eustatius de vluchtpoging te ondernemen. In het meest stille moment van de wacht in zee springen en aan wal zwemmen. Daarna meteen naar de vulkaan, een mijl of wat uit de kust. Als er geen achtervolging was, aan de rand van de krater blijven wachten totdat het team compleet was. Als ze wel achtervolgd werden, zo gauw mogelijk langs rotsen en lianen naar de bodem van de krater afdalen. Daar weer op de anderen wachten. De achtervolging zou nooit verder dan de rand van de krater kunnen reiken, omdat bekend was dat zich op de bodem van de oude krater gewapende slaven schuilhielden. Van daaruit zouden ze later over de oostelijke rand van de krater naar de Kore Kore Bai klimmen. Deze route werd vaker gebruikt.
  


  
    De afstand tussen de twee eilanden was rond de twintig kilometer. Tegen betaling wilden de vissers van Saint Kitts de vluchtelingen ophalen. Op dat eiland aangekomen konden ze zich aansluiten bij grote groepen slaven die zich ophielden in de krater van de vulkaan Liamuiga. Ze werden geregeerd door een mysterieuze zwarte vrouw die zich de Koningin van Sheba noemde.
  


  
    De matroos had een tekening gemaakt van de ligging van de twee eilanden, met het kanaal ertussen. Hij waarschuwde John dat het onbegonnen werk was te proberen Saint Kitts zwemmend te bereiken. Degenen die het wel geprobeerd hadden, waren als lijk opgevist. Maar mocht hij het toch in zijn hoofd halen, dan moest hij er rekening mee houden dat zich niet ver van het meest westelijke punt van het eiland Brimstone Hill bevond. Dit was een heuvel van puimsteen waarop een oud fort stond om aanvallen op het westelijke deel van het eiland af te weren.
  


  
    De matroos voegde aan zijn betaalde adviezen een bonus toe: ‘Ze zeggen dat de Koningin van Sheba erg mooi is, maar geen man heeft.’
  


  
    
  


  
    Eenmaal voorbij Hispaniola begon Robeson zichzelf en zijn bemanning intensiever op het eerste saluut voor te bereiden. Hij liet zijn baard, snor en bakkebaarden groeien en deed een pruik onder zijn steekhoed. Met het inwerken van de nieuwe bemanning was hij al begonnen bij Cape Hatteras, na het incident met de lijken. Het ging toen in de eerste plaats om het snel begrijpen en uitvoeren van opdrachten in verband met het bedienen van de zeilen. Merkwaardig genoeg waren daarbij geen dodelijke ongelukken voorgevallen. Twee zwarten vielen door een misverstand van de ra bij het ophalen van de gording van het grootzeil, maar bleven ongedeerd.
  


  
    Nu kon hij zich concentreren op het omgaan met de kanonnen. Dat was een klus met ontzaglijk veel verschillende handelingen. Eerst moest het kanon van alle vuil en kruit gereinigd worden. Daarna werd een houder met buskruit tot tegen de achterkant van de kanonholte geduwd. Hiertegenaan werd een prop geperst en daartegenaan weer een kogel. Met een lange priem werd door een gaatje achter op het kanon de houder aangeboord.
  


  
    Het kanon was nu schietklaar en werd op een affuit door het kanonraampje in de romp van het schip naar buiten geduwd. Hierna kwam het richten, dat zeer afhankelijk was van de deining van de zee. Daarna werd door het priemkanaal kruit in dunne poedervorm in het kanon gegoten. Er hoefde dan alleen nog maar een lont tegen het priemgat gehouden te worden. Ging het erom de romp van het vijandige schip te doorboren, dan moest het schot afgaan als het schip zich in het dal van de deining bevond. Ging het erom de masten of zeilen en tuigage onbruikbaar te maken, dan moest het schot afgaan als het schip de toppen van de golven bereed. Dit was het geliefde schot van de Fransen, waarmee zijn leermeester Biddle zoveel succes had gehad, en waar hij nu ook voor koos: gezonken schepen leveren geen buit op!
  


  
    Het ging nu trouwens alleen om het eerste saluut van een schip van de Verenigde Onafhankelijke Staten van Amerika aan de bevriende mogendheid, de Zeven Provinciën, ook Holland genoemd. Normaal had hij voor ieder kanon minstens zes man nodig wilde hij om de vijf minuten een schot kunnen lossen, wat bijna neerkwam op zijn hele bemanning. Hij overlegde met de kanonnier en ze namen per kanon vier man als minimum. Dat was dan toch meer dan de helft van een volledige bemanning. Ze wilden daarbij alleen gebruikmaken van de kanonnen aan stuurboord en de achtersteven.
  


  
    Hij had voor het saluut de keuze tussen dertien of elf schoten. Daar had het Congres zich niet over uitgelaten. Een groet van elf schoten en negen als wedergroet was de praktijk voor een koopvaardijschip. De Andrew Doria was evenwel omgebouwd tot oorlogsschip, dat met zijn vlag van rode en witte strepen de dertien kolonies vertegenwoordigde die zich tot een nieuwe continentale macht hadden verenigd. Waarom zou hij niet als oorlogsschip met dertien schoten groeten? Het fort hoorde dan met twee minder, dus met elf schoten te antwoorden. Maar als ze het toch met negen deden? Hij besloot zijn beslissing in een later stadium te nemen. Het kwam er immers vooral op aan dat ze de vlag van de Andrew Doria als de vlag van een onafhankelijk land erkenden.
  


  
    De oefeningen verliepen niet gunstig. De ongelukken, die bij het bedienen van de zeilen waren uitgebleven, hoopten zich nu op. Bij de terugslag van een kanon aan stuurboordzijde boorde zich de knop achterop dwars door de ribbenkast van een blanke uit de ploeg van Ho Ping. Hij kreeg een zeemansgraf dat nare herinneringen aan de gebeurtenissen in de Baai van Delaware opriep. Er heerste nu, enkele dagen vóór het bereiken van de eindbestemming, opeens een bedrukte sfeer aan boord. Bij een ander kanon werd het priemkanaal na het lossen van een schot zo breed dat het voorlopig onbruikbaar was.
  


  
    Dergelijke voorvallen maakten dat Robeson overwoog toch met elf schoten het saluut te brengen. Maar Dunn overreedde hem de oorspronkelijke opzet te handhaven. Het was zaak de groet zo indrukwekkend mogelijk te brengen. De enige schoonheidsfout in de ceremonie zou zijn dat tussen het negende en het tiende schot een iets grotere pauze zou ontstaan dan normaal, omdat vier kanonnen opnieuw in gereedheid moesten worden gebracht.
  


  
    
  


  
    Bij het diner met zijn officieren maakte Robeson de definitieve strategie bekend. De uitnodiging aan het team was voor hem weer een manier om te trachten hen voor zijn zaak te winnen. Het argument waarmee hij hen probeerde over te halen, was dat ze als gestudeerden de kans liepen een groots moment in de moderne wereldgeschiedenis te missen. ‘Sint-Eustatius wordt de eerste haven op de wereld die de groet aan de Amerikaanse vlag heeft gebracht. Daar mogen jullie niet bij ontbreken.’
  


  
    De teamleden hadden allen dezelfde vraag op de lippen, maar wisten dat zij er beter aan deden die niet te stellen. Robeson kwam trouwens tijdens de beraadslaging zelf met het antwoord: ‘We zorgen natuurlijk dat we geen gezichtsverlies lijden. We salueren om te beginnen niet meteen. We komen aan en nemen een plek in op de rede, waarbij we zorgen dat we zo los mogelijk van andere schepen liggen, met de achtersteven naar het fort. De twee zesponders moeten ontzag inboezemen. Dan sturen we een koerier aan land, die aan de commandant van het fort moet melden dat wij een saluut wensen uit te brengen. We werpen het anker uit en halen alle zeilen in terwijl we wachten op de koerier. Als het antwoord gunstig is, groeten we met dertien. Krijgen we van het fort te horen dat zij het saluut niet zullen beantwoorden, dan brengen we de groet niet. We doen dan alsof er geen vuiltje aan de lucht is, zoals Hollanders zeggen. We hijsen dan gewoon onze vlaggen. Daar gaat het tenslotte om.’
  


  
    ‘We kunnen ze anders ook gewoon bombarderen,’ mompelde Dunn binnensmonds.
  


  
    De beraadslaging werd besloten met de mededeling dat de volgende dag hoe dan ook een feestdag zou zijn. De bemanning zou zich kunnen amuseren zoveel als ze wilde. Tegen het team zei Robeson: ‘Julllie kunnen natuurlijk met de rest van de bemanning mee aan land als je van gedachte verandert.’
  


  
    ‘We zullen erover nadenken,’ zei John.
  


  
    
  


  
    Die vroege zondagochtend voer de Andrew Doria soepel met gestreken zeilen aan op de rede van Sint-Eustatius. Ze had in de top van haar twee masten twee grote vlaggen van het Continentale Congres, daarnaast nog een vóór op de boeg en een op de achtersteven. Het was laagwater, maar de zee was woelig door een onverwachte wind uit het westen. Op de rede was het druk, zodat de Andrew Doria achteraan bleef liggen, waar volop ruimte was en het schip duidelijk zichtbaar was voor het fort. Het vond goede ankergrond.
  


  
    Naarmate het duister week voor de dag, of, zoals Ho Ping zou zeggen, het West-Indische deel van de aarde zich weer naar de zon toe wendde, ontvouwde zich voor de bemanning een onwezenlijk schilderij. Het was een tafereel met lage pakhuizen, knusse gevels en hijsbalken; daarachter een rij prachtige woonhuizen met nog mooiere trapgevels. Tussen de pak- en woonhuizen in lag Fort Oranje, met een Hollandse vlag en een brede, lange oranje wimpel hoog in top. Op het terras stond een klein aantal kanonnen in een wijde boog. Robeson dacht bij dit prachtige gezicht: ‘Het zou zonde zijn om erop te moeten schieten.’
  


  
    Hij wachtte in spanning op de terugkomst van de koerier, die met een kleine roeiboot aan land was gegaan, toen, o wonder, de vlag met oranje wimpel van het fort werd neergehaald! Robeson toonde zich, in zijn prachtige blauwe uniform te midden van zijn officieren, driftig zwaaiend met zijn steekhoed, alsof hij muggen aan het verjagen was, ronduit verloren. Dunn, die zich bij het luik van het benedendek had opgesteld om commando's aan de kanonnier door te geven, merkte de onzekerheid bij zijn kapitein en gaf bevel tot vuren. De zeven kanonnen aan stuurboord gingen de een na de ander met goede regelmaat af. Toen volgden de twee zesponders op de achtersteven: negen schoten. Ten slotte vuurden vier kanonnen aan stuurboord, omdat ze eerst opnieuw geladen moesten worden.
  


  
    Daarna gebeurde er een kwartier lang niets. Vervolgens gingen, op zeer beheerste wijze, de Hollandse vlag en wimpel op het fort weer omhoog. Op het moment dat ze de top bereikten, bulderden de kanonnen van het fort elf keer kort na elkaar. De officieren salueerden en gaven de kapitein een hand. Een enkele omhelsde hem zelfs. Een groot deel van de bemanning feliciteerde elkaar en juichte van blijdschap, al begrepen ze de reikwijdte van het gebeuren niet volledig. Toen gingen de flessen madeira open.
  


  
    
  


  
    De hele dag bleef het een bedoening op en om de Andrew Doria. Officiële Hollandse vertegenwoordigers kwamen de kapitein feliciteren. Zakenlieden kwamen aan boord om afspraken voor transacties te maken. Er was zo veel aanbod van al de waren die hij nodig had dat hij eigenlijk binnen enkele dagen weer zou kunnen vertrekken. Timmerlieden, zeilmakers en ververs verenigden zich om een geweldige banier tussen de masten van het schip vast te maken met de leuze: Long live the New Continental Nation. Tegen de middag werd de kapitein opgehaald om bij de gouverneur het middageten te gebruiken. De hele bemanning minus de wachtploeg kreeg toestemming om aan land te gaan en er te blijven zolang ze wilden.
  


  
    Het team kon nu op zijn gemak zijn vluchtplan voor die avond bespreken. Duidelijk was dat ze op hun vlucht niets mee konden nemen. De afstand tot de kust was nog geen driehonderd meter, maar er was nog steeds een golfslag die maakte dat ze zo licht mogelijk, dus zonder bepakking, van boord moesten gaan. De kapitein keerde laat in de middag terug, nog steeds in de roes van zijn succes en een beetje onvast op zijn benen vanwege de wijn en jenever. Hij was tegelijkertijd uitgelaten en teleurgesteld. Hij kon namelijk alles krijgen wat hij wilde, behalve munitie. Er was een moratorium op de verkoop daarvan dat pas aan het eind van de maand afliep.
  


  
    Zowat een uur nadat het West-Indische deel van de aarde zich had afgewend van de zon, stond de kapitein opnieuw opgedoft op het middendek te roepen dat hij weggebracht moest worden. Er werd speciaal voor hem een feest georganiseerd op een oud Amerikaans fregatschip helemaal aan het zuideinde van de rede. De wacht liet de kapiteinsboot neer en droeg vier man op de kapitein naar het feestschip te roeien. Maar Robeson wees dat af.
  


  
    ‘Het is donker en de zee is woelig,’ zei hij. ‘Ik moet ervaren roeiers hebben’. Het team werd opgetrommeld. De vlucht was dus voorlopig van de baan. Ze konden alleen maar hopen dat er niet elke dag een feest voor de kapitein werd gegeven, en dat hij hen niet voor altijd tot zijn roeiers had uitgekozen.
  


  
    
  


  
    Ze moesten tussen schepen manoeuvreren om bij het feestschip te komen. Onderweg kwamen ze verschillende andere roeiboten tegen die feestvierders vervoerden. Vlakbij het fregatschip passeerden ze er een met een gezelschap lawaaierige, jonge zwarte dames. Ze werden met gejoel en gelach door mannelijke feestgangers aan boord van het fregat gehesen.
  


  
    ‘Jammer,’ zei Robeson bij het klimmen langs de touwladder, ‘jammer dat jullie blijven kiezen om onder dwang te dienen. Anders zou ik jullie mee aan boord nemen. Nu missen jullie het feest van de eeuw: de geboorte van de eerste vrije natie van dit continent. Maar jongens, je hebt nog alle tijd om tot inkeer te komen. We blijven twee weken hier. Ga nu maar terug en laat de boot ophijsen. Vaarwel.’
  


  
    Het team bleef een beetje ontredderd achter. Ze hadden verwacht als slaven in de boot te moeten blijven zitten wachten en nu waren ze ineens vrij! Vrij tussen het feestschip en de Andrew Doria. Wat moesten ze doen? Vanuit hun dobberende roeiboot hadden ze uitzicht op de wit oplichtende, kalkstenen zuidflank van de vulkaan. En heel in de verte zagen ze de verspreide lichten van het buureiland Saint Kitts.
  


  
    Robeson, die over de reling naar beneden keek en zag dat ze blijkbaar nog wachtten, riep naar beneden: ‘Ga maar terug naar de Andrew Doria, en laat de boot ophijsen. Ik kom zelf wel thuis.’
  


  
    ‘Oké,’ riepen ze, terwijl ze zich met hun spanen afduwden. ‘We gaan!’ Toen ze buiten het zicht van het feestschip waren, bleven ze op het woelige water dobberen. Mohammed vatte hun gedachten samen: ‘Ik denk dat dit het is, jongens. Ik ben ervoor.’
  


  
    ‘We krijgen het vreselijk te verduren als we ten oosten van het eiland zijn. De hele Atlantische Oceaan stormt daar op ons af,’ zei Timothy.
  


  
    ‘Het is nog geen twintig kilometer,’ zei John. ‘Dat hebben we eerder geroeid, nietwaar? Weliswaar niet op zee...’
  


  
    ‘We moeten wel,’ zei Ho Ping spottend. ‘We moeten de wereld gaan verkondigen dat er een nieuwe natie geboren is!’
  


  
    ‘Waarvoor ze moet oppassen,’ zei Mohammed.
  


  
    ‘Tòi kien, Robeson. Vaarwel,’ zei Ho Ping lachend.
  


  
    Toen staken ze de lange riemen diep in het water en schoten weg, verbaasd dat ze, verbijsterd door hun plotselinge vrijheid, al zoveel kostbare minuten hadden laten voorbijgaan. Timothy en John zaten met hun rug naar de boeg, Ho Ping en Mohammed eveneens voor hen, met twee zitplanken tussen hen in. Ze moesten eerst de boot tussen schepen manoeuvreren om aan de uiterste zuidrand van de rede te komen, daar waar er geen schepen meer waren. Je kon nu de lichten van Saint Kitts duidelijker zien.
  


  
    Ze zetten meteen hun krachtigste ritme in, dat ze gebruikten als ze uren passagiers over de Delaware hadden gezet en zich naar huis wilden spoeden. In een oogwenk naderden ze White Wall, de witte flank van de vulkaan en niet lang daarna begonnen ze aan de ronding van het eiland.
  


  
    Naarmate ze aan de oostelijke kant daarvan kwamen, werden de golven hoger. Luid schreeuwend trachtten de jongens over het kabaal van de golven heen met elkaar een gunstiger koers te bepalen. Een rechtstreekse koers had het voordeel dat ze recht op de vuurtoren op de noordwestelijke punt van Saint Kitts af konden varen. Maar dat lieten de stroom en de golven eenvoudig niet toe. Ze moesten, rekening houdend met de vuurtoren, op hun gevoel koers zetten naar het meest zuidwestelijke punt van Saint Kitts. Dat betekende misschien vijf kilometer meer, met het risico bovendien dat ze het eiland voorbij zouden roeien.
  


  
    Op een gegeven moment zagen ze het schijnsel van de vuurtoren niet meer. Dat was een goed teken, dachten ze: het licht werd tegengehouden door de bergen van Saint Kitts! Maar omdat ze ook de kleinere lichtjes aan de zuidkant niet zagen, moest dat betekenen dat ze verschrikkelijk waren afgedreven in de richting van het vasteland.
  


  
    Ze draaiden in het aardedonker een kwartslag naar links en merkten opeens dat het roeien gemakkelijker ging. Ze naderden dus Saint Kitts! In de ochtendschemering werden kleine visserhuisjes zichtbaar, grote gebouwen en schepen aan de rechterkant.
  


  
    Ze zetten koers naar de vissershuisjes, zo vermoeid dat ze zich het liefst hadden laten afdrijven naar het vasteland van Zuid-Amerika. Mohammed zette een dorslied in dat hij vroeger met zijn kornuiten op zijn zwerfof rooftochten in Afrika placht te zingen. De anderen luisterden eerst alleen maar, terwijl ze uit zijn onverwachts diepe stem kracht putten, maar daarna ontdekten ze het refrein: Bati, Bati Mayó!
  


  
    Ze namen het over en gingen ermee in de aanval. Het idee van een wedstrijd was weer aanwezig en ze gingen harder en harder. Voor Timothy, John en Ho Ping was het niet meer een vluchtpoging die tot een goed einde gebracht moest worden, maar een missie die ze, door tegenslagen geplaagd, te lang hadden laten liggen. Door hun nieuwe animo werd het zingen van Mohammed ook krachtiger, aanmoedigender. Hij voelde zich weer prins, leider en redder van zijn krijgers.
  


  
    Deel V

    De Koningin van Sheba
  


  
    Het zand van Sandy Point was zo zacht dat de wanhopige roeislagen van de jongens de boot ver deden doorschieten. Timothy en John wilden zoals gebruikelijk de boot aan land helpen trekken, maar zodra hun voeten vaste grond raakten werd het hun beiden zwart voor de ogen. Als overrijpe vruchten vielen ze neer. Mohammed en Ho Ping eveneens, ze konden met zijn tweeën de boot niet op het strand trekken: hij gleed steeds opnieuw het water in om op de golfslag weg te deinen.
  


  
    Toen renden drie vissers die vanaf een heuvel de situatie hadden bekeken naar beneden. Ze doken de boot achterna en trokken hem aan land. Het leken een vader en twee zoons. Ze begrepen meteen dat de vier mannen die op het strand lagen uitgestrekt vluchtelingen moesten zijn. Waren er nog dwangarbeiders op Sint-Eustatius? Slaven? Maar die kwamen meestal midden in de nacht aan, waarna ze vóór zonsopgang weggebracht konden worden. Moordenaars? Enfin, ze besloten ze toch maar als gevluchte slaven of dwangarbeiders naar de Koningin van Sheba te brengen. Die was wijs genoeg om te oordelen wat er met hen moest gebeuren.
  


  
    De twee jongere vissers kregen van de oudere de opdracht hun ossenkar te halen, terwijl hij op de slapende vluchtelingen bleef letten. De kar was geladen met lange stengels suikerriet. Die laadden ze eerst uit, om daarna de vier op de kar te tillen. De lading werd daarna boven op hen gestapeld. Zo konden ze tot aan hun bestemming bij de grot van Tabernacle niet meer gezien worden, maar ook niet ontvluchten.
  


  
    De twee jonge mannen brachten de boot naar een veilige plaats hogerop. Daarna gingen ze naast de oudere man op de bok zitten. De ossen trokken de kar de heuvel op naar een hoofdweg die rondom het eiland liep. Een willekeurige toeschouwer zou zeggen dat een zelfstandige boer samen met zijn knechten een lading suikerriet naar een suikermolen op een van de plantages bracht, zoals St. Paul, Dieppe Baai, Saddlers, Molineux of Tabernacle.
  


  
    Het hele gebied was één welvende beweging van groene beplanting. Na een paar uur bereikten ze Tabernacle en namen een slecht begaanbaar pad door een suikerrietplantage landinwaarts. Na weer een goed uur kwamen ze bij een rotsplateau waar ze met de ossenkar niet verder omhoog konden komen. Ze maakten de ossen los, kantelden de kar zodat het suikerriet ervan afgleed en kapten dat in stukjes voor de dieren.
  


  
    Boven op het plateau probeerden ze de jongens wakker te krijgen, maar behalve kreunende geluiden gaven die geen tekenen van leven. Ze brachten hen daarom in de schaduw en lieten hen verder slapen. Later sleepten ze hen weer een paar uur door aanplantingen op de hellingen verder. Naarmate ze dichter bij de top kwamen ontmoetten ze steeds meer gewapende mannen die bij de groep van de Koningin van Sheba hoorden. Bij de rand van de krater kwamen enkele mannen de last van de vissers overnemen. Maar ze vonden de jongens te vermoeid voor een steile klim naar beneden van zeker een kilometer. Ze zochten daarom een schaduwrijke plek, nu onder hogere bomen, en lieten hen weer verder slapen.
  


  
    
  


  
    Zodra het licht was gleden ze, nu beter ter been, achter hun begeleiders aan, gedurende meer dan een uur zich vasthoudend aan lange wortels, lianen, takken van bomen die op de steile wanden groeiden, naar de bodem van de krater. Ze liepen tussen bomen met metersdikke stammen, zo dik als ze niet voor mogelijk hadden gehouden, sommige moesten minstens duizend jaar oud zijn, tot ze een grote open plek bereikten, waar een tent van ossen- en geitenhuiden was opgeslagen. In de tent zaten en stonden mannelijke en vrouwelijke gezagsdragers met bedienden en bewakers. Helemaal achterin, boven op een hoge rotspartij, troonde een zwarte vrouw.
  


  
    De jongens waren door de afdaling opnieuw zo vermoeid geraakt dat hun armen en benen trilden. Ze werden op houten bedden in de tent neergelegd. De vrouw daalde af, ze bleek niet lang van stuk (nog geen een meter zeventig) maar wekte een imposante indruk door haar lange haar, dat als een wijde sjaal van allerdunst gevlochten rietjes van onder een witte band om haar hoofd over haar schouders viel. Ze droeg een korte zwarte rok met daarboven een witte bloes zonder mouwen die haar borsten vrijliet. Deze waren verrassend energiek, met pittige punten die opzettelijk zwarter leken te zijn gemaakt dan de rest van haar huid. Ze droeg opvallende gouden sieraden aan haar oren, hals en polsen. Haar zwarte pupillen fonkelden. Aan haar voeten had ze leren sandalen met windsels die onder haar knie samengebonden waren. Was dit de Koningin van Sheba?
  


  
    Een bediende wilde haar een mantel aanreiken, maar ze wuifde hem weg. Van een andere nam ze een dienblad met drank over en liep daarmee statig naar het team. Ze bleef met het blad voor hen staan en wachtte totdat ze zich op zouden richten. Omdat ze daartoe weinig aanstalten maakten, gaf ze het dienblad weer aan een bediende om hen daarna met brede gebaren op vrolijke, opwekkende toon toe te spreken: ‘Ik ben zwart, maar mooi. Zeg mij waar u 's middags uit de zon gaat zitten eten met uw kudde. Dan hoef ik mijn tijd niet te verdoen bij de kuddes van uw kameraden.’
  


  
    De eerste die een reactie gaf, was Mohammed. Hij kende de verzen niet, maar wist door de stijl dat ze uit een oud geschrift kwamen. Niet de koran, gezien de voor een vrouw zeer vrije toon, maar misschien de bijbel? Hij zocht bevestiging bij Timothy, die naast hem lag. Maar Timothy luisterde zo intens dat hij niet reageerde. Daarnaast lag John. Die reageerde ook niet. Ho Ping, van wie hij geen herkenning verwachtte, lag helemaal aan het eind van de rij.
  


  
    Toen sprak de Koningin van Sheba opnieuw: ‘Laat hem mij kussen met de kussen van zijn mond want zijn liefde is beter dan wijn.’
  


  
    Timothy ging rechtop zitten en riep tegen zijn vrienden als iemand die uit een kwade droom in een geliefde omgeving wakker wordt: ‘Jongens, het Hooglied van Salomo!’
  


  
    Toen nam de koningin het dienblad uit handen van de bediende, boog zich naar Timothy toe en liet hem een glas van het blad nemen. Vóór hij dat deed zei hij op zijn beurt: ‘Liefste, ik vergelijk je met de sierpaarden voor de koets van de farao.’
  


  
    Ze zei met een lach: ‘Deze drank zal de vermoeidheid uit jullie spieren halen.’
  


  
    Hij nam zijn glas en hief het naar haar op.
  


  
    Daarna reikte zij Mohammed, die ook rechtop was gaan zitten, het blad aan met de woorden: ‘Mijn liefste ligt op mij als een tros van mirre de hele nacht tussen mijn borsten.’
  


  
    Toen waren ook John en Ho Ping eindelijk wakker. John zei het vers dat bij het vorige aansloot: ‘Werkelijk mijn liefste. Je bent werkelijk mooi. Je hebt duivenogen.’ Terwijl hij dat zei, kwam het bij hem op dat hij eindelijk ook de bron wist van de zogeheten ‘Sonnetten voor de zwarte dame’ van Shakespeare, waar hij met anderen al zo lang naar op zoek was. En zonder dat hij er iets aan kon doen zei hij de eerste regels van Shakespeares eerste zwarte sonnet:
  


  
    Vroeger was zwart niet mooi; of indien dat al zo was,

    dan droeg het nog niet schoonheids naam

    Maar nu is zwart schoonheids enige erfgenaam...
  


  
    Ze wierp haar hoofd naar achteren en lachte, omdat hij haar spel zo goed meespeelde. Daarna richtte ze zich weer tot alle vier.
  


  
    ‘Mijn naam is Mary Ann, Marianne als u wilt. Hier hebben ze daar Koningin van Sheba van gemaakt. Omdat ik oorspronkelijk van Saba kom, een vulkaanberg vijftig kilometer hiervandaan. Het maakt me niets uit: koningin, slavin, gevluchte slavin, ze hebben me hier als hun leider gekozen, en dat zal ik zijn voor zolang ze over mij tevreden zijn. U bent welkom. U kunt bij ons blijven zo lang als u wilt.’
  


  
    De warme drank van ruwe rum met kokoswater was te heftig voor de vier. Zonder een reactie te hebben gegeven, begonnen ze weer in te dommelen. Mary Ann gaf het dienblad af en schoof dichterbij de jongens. Ze streelde moederlijk over hun wangen en gaf daarna ieder van hen een zoen op de mond. Tegen iedereen zei ze bovendien iets speciaals. Ho Ping, bij wie ze het laatst kwam, verstond haar slecht. Hij zag het mes dat zij opzij droeg dichtbij komen, en de diepzwarte punten van haar tepels. Vanuit zijn wazige vermoeidheid voelde hij een neiging om haar mes af te pakken en in die zwarte punten te knijpen. Zo vlak boven zijn gezicht deden ze hem denken aan de woorden van Louis-Sébastien Mercier over de plicht van vrouwen: de familie vertroosting geven in hun momenten van pijn. Hij had pijn, en hij had zielsveel familie nodig.
  


  
    Hij tikte met zijn hand tegen de schede van het mes en vroeg zwakjes: ‘Waarom?’
  


  
    Ze streelde zijn wangen en zei dicht tegen zijn oor aan leunend: ‘Omdat ik ooit verkracht ben. Dat nooit meer! Als het hem lukt, maak ik hem af. Maar het is een man goddank maar één keer gelukt.’
  


  
    Blijkbaar geraakt of geschrokken door de manier waarop hij naar haar borsten bleef kijken, ging ze met harde stem en een autoriteit die niet te rijmen viel met haar lieflijke aanwezigheid door: ‘Je bent erg verzwakt. Je moet niet wegglijden. Je moet blijven leven. We hebben je nodig. Hier, mijn borsten. Zuigen! Het geeft je je leven terug.’
  


  
    Het merkwaardige was dat haar borsten tegelijk met haar woorden leken te zwellen als bolle vruchten. Ze boog over hem heen en drong de ene, daarna de andere tepel tussen zijn lippen alsof zij hem de kans wilde geven eerst te proeven om daarna te kiezen. Dat was hem te veel. Vóór hij het wist richtte hij zich op en begon te zuigen.
  


  
    ‘Aha,’ schreeuwde ze triomfantelijk, ‘hij leeft weer. Kijk, hij leeft. Ja. ’
  


  
    Ho Ping probeerde zijn armen om haar heen te slaan en haar tegen zich aan te drukken. Maar ze duwde hem zachtjes terug, zonder haar borst uit zijn mond te halen. Hij voelde inderdaad het leven warm in zijn uitgeputte spieren en pijnlijke gewrichten terugvloeien, maar hij voelde zich ook als een kind afgewezen, omdat ze hem niet liet begaan. Bewakers en bedienden die zagen dat hij haar harder tegen zich aan wilde drukken, liepen op hen af, maar Mary Ann hield hen terug.
  


  
    ‘Hij moet eenvoudig weer tot leven komen,’ zei ze alleen.
  


  
    Toen Ho Ping voelde dat hij eindelijk zichzelf werd, was hij zowel gelukkig als beschaamd. Hij kon niets anders doen dan blijven zuigen. Niks van wat hem in de laatste maand was overkomen, was zo benauwend als wat nu gebeurde, namelijk dat hij gedwongen werd toe te geven dat hij een man was, en een vrouw inderdaad de meest aangename vrede was waarin hij wilde overgaan. Hij begreep eindelijk zijn eigen naam, Aangename Vrede. Alles wat het klooster hem had geleerd was door deze kleine, beweeglijke en leven uitstralende vrouw van hem afgegleden.
  


  
    
  


  
    De toetsingsregels voor de definitieve intrede tot zijn klooster in Canton waren helder en eenvoudig geweest. Dertig vijftienjarige novicen, vijftien jongens en vijftien meisjes, werden volledig naakt opgesloten in een donkere kamer, waar ze acht uur lang moesten blijven. Er werd muziek gemaakt; er moest gedanst worden, masturberen was verboden. Degenen die gedurende die acht uren met elkaar paarden konden daarna bij de administratie van het klooster hun afscheid van het monnikenleven ondertekenen en een bedrag incasseren, dat voldoende was om een jaar lang op bescheiden voet in een andere roeping of een ander beroep rond te komen. Degenen die de proef doorstonden konden het kloosterleven in.
  


  
    Ho Ping had destijds de paringsdrang, die groeide met het uur, weten te weerstaan. Nu had de lichamelijke en geestelijke vermoeidheid, die hem dicht bij het nirwana had gebracht, hem zo nederig gemaakt dat hij de uitnodiging van een vrouw had aangenomen. ‘Laat hem mij kussen met de kussen van zijn mond want zijn liefde is beter dan wijn.’ Nu had hij zijn lippen gesloten om die mysterieuze tepels, eerst om de ene, die ze hem praktisch in de mond geduwd had, en daarna, uit heerlijke vrije wil, om de andere. Als een baby wellustig zuigend gleed hij in de heerlijkste slaap van zijn nieuwe, bewuste leven, zijn eerste nirwana.
  


  
    Nadat hij geheel was ingeslapen liet Mary Ann hem naar een aparte tent brengen. Daarna liet ze de bedden van Timothy en John dichter bij elkaar zetten zodat ze, tussen hen in staand, hen beiden tegelijk over het hoofd kon strelen. Toen zei ze: ‘Jullie hebben niet de leiding, ook al zijn jullie blank. Dat zie ik. Híj hier heeft de leiding.’ Ze wees op Mohammed. ‘Hoe komt dat?’
  


  
    ‘Hij is een prins,’ antwoordde Timothy.
  


  
    ‘Dat dacht ik al.’ Ze draaide zich om en keek hen een voor een uitdagend aan, terwijl ze over haar borsten streelde. ‘Jullie zijn er beter aan toe. Jullie hebben dit toch niet nodig?’
  


  
    Omdat ze zwegen hield ze aan: ‘Of vergis ik me?’
  


  
    Timothy zei met lachende stem zacht zingend: ‘Jouw twee borsten zijn als jonge tweelingherten die grazen tussen de leliën.’
  


  
    En John, die het best met de rum kon omgaan, voegde er strijdvaardig aan toe, alsof het om een wedstrijd ging: ‘Je hebt mijn hart gestolen, mijn zuster, mijn verloofde. Je hebt mijn hart gestolen met een blik van je ogen, een glimlach van je wangen.’
  


  
    Ze tikte hen allebei tegen de wangen. De bedienden begrepen de bedoeling en tilden Timothy en John ieder naar een eigen tent. Toen vroeg Mary Ann zelf om een drank. Nadat ze die in één teug had opgedronken ging ze naar Mohammeds bed en zei, terwijl ze hem ook over de wangen streelde: ‘Zijn linkerhand ligt onder mijn hoofd en zijn rechterhand omhelst mij.’
  


  
    Daarna liet ze ook hem wegdragen.
  


  
    
  


  
    De volgende dagen liet Mary Ann hen uitgebreid de nederzetting op de kraterbodem zien, met een diameter van zeker een kilometer. Honderden mensen leefden hier, verdeeld naar gezin of clan. Indeling naar stam werd sinds Mary Ann de leiding had niet meer toegestaan. Er waren tenten van allerlei types en grootte, alsook blokhutten met daken van suikerrietbladeren. Op stukken van de bodem werd geplant en op andere delen graasden schapen en geiten. Ook verschillende hoenderen: gewone kippen, zwart gespikkelde Guinese kippen, kalkoenen, hokko's, die de Engelsen Curassows noemen, naar het eiland Curassow, omdat de piraat Hawkins die lekkere kalkoenachtige vogels daar leerde kennen en een unieke spelling gaf aan wat Portugezen en Hollanders Curaçao noemen. Verspreid over de bodem bevonden zich verder reuzenbomen, dik als paarden-wagens, waarvan de kruinen soms vanaf de begane grond niet meer te onderscheiden waren. Er was een brede waterval, die hoog in de kraterwand begon en beneden eindigde in een meer. Aan de westkant borrelde warme zwavel uit enkele bronnen.
  


  
    De overheid van Saint Kitts was met de nederzetting jaren geleden een half formeel vredesverdrag overeengekomen met de bepaling dat de nederzetting met rust gelaten zou worden mits nieuwe vluchtelingen niet meer zouden worden opgenomen. Daar had Mary Ann al jaren geleden een eind aan gemaakt: ‘Ik vond het onmenselijk om mensen die op eigen kracht de krater hadden gehaald vast te binden en uit te leveren. Dan maar met z'n allen ten onder gaan als het moet,’ had ze gezegd.
  


  
    De autoriteiten schreven hierop brieven in dreigende taal, maar ze grepen niet naar de wapens. Ze wisten dat ze, als ze voet zouden zetten op de suikerrietvelden, geweldige rotsblokken op zich gegooid zouden krijgen. De nederzetting werd verdedigd door het in stelling houden van grote rotsblokken in wat de slaven schertsend ‘schietposities’ noemden. Dat was uiterst zorgvuldig werk, want de blokken mochten niet zover uitgegraven of uitgehakt worden dat ze uit zichzelf gingen rollen. Dan werden ze een bedreiging voor de eigen mensen en voor het suikerriet.
  


  
    Mohammed ging helemaal op in de verdedigingswerken van de nederzetting. Hij vroeg Mary Ann en haar secondanten honderduit en deed hun suggesties voor verbeteringen aan de hand. Dat maakte dat zij op haar beurt nog meer details vertelde. Het bereikte een hoogtepunt toen hij haar het verhaal deed van zijn leven vóór zijn gedwongen overtocht naar Amerika. Ze schaterde om de verhalen over de Afrikaanse steden en dorpen die hij rondging om oorlogjes van opaatjes over te nemen.
  


  
    De anderen wilden eigenlijk maar één ding: zo snel mogelijk wegkomen. De kracht die Mary Ann en de nederzetting uitstraalden was voor hen het bewijs dat er een mogelijkheid was om uit onmacht tot macht te komen. Als men de juiste omstandigheden daarvoor wist te scheppen: een natuurlijke omgeving tot een ondoordringbare vesting maken.
  


  
    Mary Ann liet haar boodschappers naar reismogelijkheden informeren. Maar ze maande de jongens tot voorzichtigheid: ‘Niemand op het eiland is te vertrouwen. Het zit vol Engelsen, die al of niet via Sint- Eustatius met de Amerikanen handeldrijven. Misschien is wel de helft van de pakhuizen van Sint-Eustatius in Engelse handen. Dus voorzichtig! Vertrouw niemand.’
  


  
    Ho Ping wilde via Europa naar huis. De beste mogelijkheid was van Saint Kitts naar een Hollands eiland te reizen, Sint-Maarten of Curassow - zeker niet Sint-Eustatius - en van daaruit naar Amsterdam. Timothy kon het beste Martinique zien te bereiken om vóór eind december op een van de talrijke handelsschepen naar Philadelphia te varen. John had de minste haast, omdat hij nog niet precies wist wat hem te doen stond. Moest hij alles proberen tegen te houden wat Robeson in zijn vaandel had of hem juist vergeven, althans vergeten? Het scheen gewoon te zijn dat generaals soldaten de dood in stuurden omdat het niet hun eigen kinderen waren, en ze ronselden vreemden zonder zich te bekommeren om de pijn die ze daarbij hun familie aandeden. Dat ging al eeuwen zo, van Julius Caesar tot koning George III en kapitein Robeson. Wat kon hij, John, in zijn eentje tegen deze gang van zaken doen?
  


  
    
  


  
    In hun rustperiodes in de schaduw van de hoge bomen spraken ze over van alles met Mary Ann. Haar levendigheid maakte dat hun theorieën vaak volstrekte nonsens leken. Ze was zo alert dat hun filosofieën over de afwezigheid van de vrouw verzinsels werden. Om de spirituele interpretaties van het Hooglied die zij in de collegebanken hadden geleerd, lachte ze hartelijk: het ging volgens die christelijke theorieën alleen om een liefdesbetuiging tussen God en de Kerk. Als Mary Ann met dit soort dingen de spot dreef, was ze geneigd om haar borsten onder hun ogen vooruit te steken als wapens van haar gelijk.
  


  
    ‘Vlees en bloed,’ zei ze dan, ‘geen gedachtespinsels.’ Ze lachte hen uit, lachte hen toe, plaagde hen, omhelsde hen, zoende hen, rende van hen weg, daagde hen uit haar achterna te komen, en haar, tien jaar jonger als ze waren, in te halen. Wie het eerst boven in die hoge boom zat! Ze was vooral provocerend tegenover Timothy en John, die zij veel te oud vond voor hun leeftijd. Maar tegenover Ho Ping werd ze kalm en bedachtzaam, steeds meer een andere Mary Ann. Mohammed liet ze in de handen van haar secondanten, die hem steeds meer de prins maakten die hij van huis uit was.
  


  
    De andere vrouwen in het kamp drongen zich ook op. Ze namen de jongens bij de hand en deden de spelletjes die zij hun eigen koningin zagen doen. Mary Ann liet hen begaan, maar wees Timothy en John er wel op dat de meisjes die seksuele omgang zochten verwachtten dat daar bepaalde consequenties aan vastzaten, zoals een vaste relatie. Dat was niet aan dovemansoren gezegd. Vooral John en Timothy wilden zich niet in problemen brengen door losbandigheid zoals in De Stallen. Mohammed zat vast aan een gelofte tegenover een voorname prinses in zijn vaderland, die nog jaren geldig was. Ho Ping wilde terug naar zijn klooster. Maar de vriendschappelijke omgang met de vrolijke en vrije meisjes van de nederzetting was een feest vergeleken met de narigheden van de Andrew Doria.
  


  
    Mary Ann was volledig ingenomen met Ho Ping en hij op een schoorvoetende, bange manier met haar. Ze zaten soms lang naast elkaar op een omgevallen boomstronk, zonder een woord te wisselen. Soms vertelden ze elkaar over hun verleden en wat hen bezig had gehouden. Nadat Mary Ann op jonge leeftijd in het huis van een dominee, waar ze als slavin werkte, was verkracht door een vriend van de dominee, vluchtte ze per boot naar Saint Kitts. Een paar jaar had ze in Basseterre als draagster gewerkt, totdat ze haar weer slavin wilden maken omdat ze geen vrijbrief kon laten zien. Ze koos toen voor Liamuiga. Daar en in het hooggebergte, dat zich praktisch over het hele middengedeelte van het eiland uitstrekte, had ze alles geleerd wat een slaaf op de vlucht ten goede kon komen: uren lopen, uren klimmen, veel schieten.
  


  
    Hij op zijn beurt vertelde haar van de aarde die om de zon draait en van de mensen die nog steeds doen alsof de zon om de aarde draait.
  


  
    Haar vraag was: ‘Het maakt hier beneden toch niet veel uit?’
  


  
    ‘Voor de vegetatie en de dieren in ieder geval wel,’ legde hij uit, ‘kijk maar naar de geweldige, oude reuzenbomen die we hier op de bodem hebben; die kom je daarboven niet tegen. Is het omdat we hier minder zon krijgen of meer zonnestralen van een bepaalde kwaliteit? Of sterrestralen?’ Zonder zijn eigen vraag te beantwoorden ging hij over op zijn geliefde studie van het dierengedrag op het moment dat de ene kant van de aarde zich van de zon afwendt. Eekhoorns waren er hier niet, en hij had daarom zijn belangstelling op hagedissen gericht. Die verdwenen als de schemering inzette veel eerder dan eekhoorns. Ze waren banger van het duister dan eekhoorns, die zich nog op de rand van licht en duister willen ophouden.
  


  
    ‘Licht, duister en schemering. Ik hoop eens te bewijzen dat de dagelijkse wisseling van dag en nacht, de wenteling van de aarde om haar eigen as, van veel groter belang voor levende wezens is dan de ronde die de aarde daarbij om de zon maakt, dan jaren dus.’
  


  
    ‘Is de aarde volgens jou belangrijker dan de zon?’
  


  
    ‘Nee, maar het licht van de sterren is wel belangrijker dan het licht van de zon. Sterren zijn er altijd namelijk.’
  


  
    ‘Altijd?’
  


  
    ‘Altijd! Ook als je ze niet ziet.’
  


  
    
  


  
    
  


  
    In de middaguren ging Mary Ann vaak op ziekenbezoek. En waar zij in tent of hut binnenkwam, fleurden de zieken meteen op. Ze werd welkom geheten met vreugdevolle uitroepen: ‘Daar is de Koningin van Sheba, daar is de Koningin van Sheba!’ Tegen een bedlegerige man van over de negentig jaar hoorde Ho Ping haar in volle ernst zeggen: ‘Ik heb een wandelstok voor je meegebracht, papa. Pak je bed op. We gaan vanmiddag naar de top van de berg.’
  


  
    Met de kinderen ging ze zo mogelijk nog wonderlijker om. Ze genas hen met spelletjes en verhalen. Ze kamde het haar van de meisjes in de meest bizar lopende korte en lange vlechtjes. Maar ze bracht ze vooral aan het lachen door samen met hen gekke activiteiten te verzinnen, 's Avonds was er altijd muziek in de nederzetting, rum en soms ook dansen. Daarin stak ze ook boven iedereen uit. Ze is de Koningin van de Vriendelijkheid, dacht Ho Ping bij zichzelf. Dat was iets heel anders dan de vrouw van Mercier, die uit een ondergeschikte positie mensen troostte met armoedige en nietszeggende gebaren, verwijzend naar God, Allah of Boeddha, zoals minnen van rijke vrouwen baby's troosten. De Koningin van Sheba kon troosten uit de rijkdom van haar vrijheid!
  


  
    Mary Ann vertelde aan Ho Ping dat het haar bedoeling was in heel het Caraïbische gebied de onafhankelijkheid af te kondigen. En dat ze daarom mensen als Mohammed en hij nodig had. Ho Ping wees haar erop dat de situatie van de Amerikaanse kolonies heel anders was dan die van de Caraïbische. De Amerikanen waren erin geslaagd van hun kolonies een continent te maken. Dat was gemakkelijker te verdedigen. Zij gaf dat toe maar bracht naar voren dat ze van de eilanden, in ieder geval gedeeltelijk, een aan elkaar gesloten continent konden maken door de zeestraten tussen de eilanden te blokkeren, met dammen of gewoon met oude schepen, en alleen daar openingen te laten waar schepen uit Europa vanzelf op zandbanken moesten stranden.
  


  
    ‘We kunnen onze eilanden ook vrij verklaren,’ zei ze. ‘Op de meeste zijn oude vulkanen als Liamuiga, met nederzettingen van gevluchte slaven. We beginnen met een eiland dat goed te verdedigen is, zoals Saint Kitts, zeker als we Brimstone Hill in handen hebben. Dat eiland helpt een ander eiland, bijvoorbeeld Martinique, Barbados, Hispaniola, Curassow, Haïti. Het vuur van de vrijheid moet in ieder geval ook in het Caraïbische gebied gaan branden. En mogelijk kunnen de Amerikanen onze eerste bondgenoten zijn.’
  


  
    Ho Ping wees het idee van een bondgenootschap met de Amerikanen volstrekt af. ‘Ze denken alleen aan zichzelf en voor zichzelf. Ze zijn alleen op de wereld.’
  


  
    
  


  
    Nadat Mohammed zich in de verdediging van de nederzetting had verdiept en hieraan zelfs was gaan meewerken, begon hij met John de scholing van de bewoners te organiseren. In de nieuwe gemeenschap zouden de vroegere slaven zich ook met hoofdarbeid moeten kunnen weren. De koran schoof hij meer en meer aan de kant. De gebeden die hij op de Andrew Doria nog met enige regelmaat placht te zeggen, vond hij niet meer passen in zijn nieuwe omgeving: die van de Koningin van Sheba.
  


  
    De relatie tussen Mohammed en Mary Ann had overigens een merkwaardige wending genomen. De eerste avond toen zij het gedicht van Salomo citeerde, voelde hij een overweldigende aantrekkingskracht jegens haar. Vooral toen ze zei: ‘Mijn liefste ligt op mij als een tros van mirre de hele nacht tussen mijn borsten.’ Maar de aantrekkingskracht werd verwarring, afkeuring en ten slotte zelfs schaamte. Dit bereikte zijn hoogtepunt toen ze een van haar tepels tussen de lippen van Ho Ping duwde. Op dat moment werd hij weer de moslim voor wie de geneugten die een vrouw te bieden heeft slechts gelden voor één man, haar man. Voor degene die haar als eerste en enige gezien heeft.
  


  
    Had dit voorval plaatsgegrepen toen hij nog een prins was, dan had hij zijn speer gepakt en tussen haar borsten geplant. Maar dat kon en wou hij niet meer. Het gebeuren schiep wel een afstand tussen hen die niet meer overbrugd kon worden. Als man kon hij hele harems hebben, maar geen van zijn vrouwen mocht door een andere man worden gezien. Hij wist dat hij zou moeten veranderen vóór hij, zoals hij zich had voorgenomen, de vrouw een plaats zou kunnen geven in de islam. Dat kon alleen als hij zijn oude zelf losliet, de koran losliet, zich verloor in de bewaking van de nederzetting en, nog meer, in het geven van onderricht aan de kinderen.
  


  
    Aan het eind van een avond waarop Ho Ping en Mary Ann lange tijd zwijgend naast elkaar hadden zitten luisteren naar het geluid van de wezens van de nacht, was ze plotseling in zijn armen gesprongen met de woorden: ‘Neem me mee naar jouw tent.’ Hij kon haar moeilijk laten vallen, droeg haar naar zijn tent en ze kwamen daar dagenlang niet meer uit. Mary Ann veranderde. Met zijn respectvolle tederheid genas Ho Ping haar. Hij werd de enige man die ze sinds haar verkrachting had begeerd. Ze wilde dat hij bleef, wilde hem ervan overtuigen dat dit het klooster was dat hij van plan was in China te stichten.
  


  
    ‘We zijn gemengd, onneembaar en vrij,’ zei ze trots maar droevig, omdat ze wist dat het veel moeite zou kosten hem te overtuigen.
  


  
    ‘We hebben wel lief,’ zei hij, ‘maar we studeren niet. Ik denk aan een klooster waarin ook vrouwen worden opgeleid in de filosofie, wetenschap en moraal. Langzaamaan worden ze dan gelijk aan mannen.’
  


  
    ‘Ik ben niet in zo'n klooster geweest en toch ben ik gelijk aan iedere man en heel wat van hen laat ik achter me.’
  


  
    ‘Dat is zo. Om mannen te veranderen hebben we meer vrouwen nodig als jij. Vrouwen die met hun vrouwelijkheid aanvallen. Of, om het met jouw woorden en gebaren te zeggen: vrouwen die met hun borsten aanvallen. En dat kunnen we niet aan het toeval overlaten.’
  


  
    ‘Juist. Jij en ik, we moeten daarom kinderen maken. En een wondermiddel zien te vinden om vooral meisjes te maken. Die voeden we dan volgens jouw ideeën op. Zij moeten het inlevingsvermogen van de man gaan vergroten om zich de pijn van een ander te kunnen voorstellen, is dat het niet? De mannen veranderen?’
  


  
    ‘Het is dat ook, maar dat is niet alles. Ik moet de taak die ik op me genomen heb volbrengen. Ik moet terug naar het klooster en daar verslag doen van mijn ervaringen. En ik moet mijn vader vinden. Ik heb in Frankrijk verkeerd gezocht, in de havens vooral, omdat ik dacht dat hij een zeeman was. Maar hij is waarschijnlijk een verlichte, een boeddha. Hij is bij ons het licht komen stelen. Ik moet hem vinden.’
  


  
    ‘Ik ga met je mee. Naar Parijs en naar China. Waar dan ook.’
  


  
    ‘Je bent nodig hier.’
  


  
    ‘Niet meer. Mohammed neemt het van me over als ik wegga. Trouwens, dat heeft hij al gedaan: hij heeft daar boven zoveel versterkingen aangebracht dat onze berg een tweede Brimstone Hill is geworden. We hebben er tegenwoordig zelfs paarden. Cavalerie noemt hij dat. De slavenhouders zullen voorlopig wel ver uit onze buurt blijven.’
  


  
    ‘Hij blijft tenslotte een prins.’
  


  
    ‘Als je dus gaat, ga ik met je mee.’
  


  
    ‘Wie ben ik om dat te beletten, Koningin van Sheba?’
  


  
    
  


  
    John had intussen steeds meer de overtuiging dat iedereen van het team geprofiteerd had van hun ervaringen, behalve hij. Timothy was door de vissers van Sandy Point opgehaald en onder de stapel suikerriet naar Basseterre gebracht. Mohammed had een bestemming gevonden die paste bij zijn vermogens. En Ho Ping... Ho Ping had een schat gevonden, een zuster en een vrouw tegelijk, precies zoals in het Hooglied.
  


  
    ‘Je bent en blijft boos,’ zei Mary Ann tegen John. ‘Je wilt terugslaan. Misschien moet je dat ook doen om van je pijn te genezen. Alleen kan ik je geen raad geven. Zullen we er met z'n allen over praten?’
  


  
    Hij stemde toe en ze legde zijn zaak voor in de vergadering van mannelijke en vrouwelijke oudsten en gezinshoofden. Het gesprek werd gevoerd rond een vuurtje in de grote vergadertent. Het ging erom of John stilletjes moest zien weg te komen, of bij de autoriteiten op Saint Kitts aangifte moest doen van de wijze waarop de Andrew Doria door Fort Oranje begroet was. Wat was het meest voordelig of het minst schadelijk voor de nederzetting? Het werd duidelijk dat de bewoners van de nederzetting geen standpunt innamen in het geschil zelf van de blanken overzee, in Engeland, Amerika of het Caraïbische gebied. ‘Ze houden immers allemaal slaven,’ zei iemand.
  


  
    ‘Onze enige tegenstanders zijn de slavenhouders,’ zei Mary Ann. ‘Dus als die onder druk komen te staan in de strijd van de Amerikanen tegen Engeland dan is dat een voordeel voor ons. Zo gezien zouden we de kant van de Amerikanen moeten kiezen en het voorval verzwijgen.’
  


  
    ‘Aan de andere kant,’ opperde Mohammed, ‘als de Amerikanen de Engelse koning verslaan, verslaan ze automatisch ook de kolonies in het Caraïbische gebied. Dan vormen ze wel een gevaar voor de nederzetting. Ze zijn vrijpostig, de Amerikanen. Ze willen alles.’
  


  
    Verschillende mensen vielen hem bij. Ze kenden mensen van Sandy Point die hadden verteld dat Amerikanen op klaarlichte dag bij Sint-Eustatius Engelse schepen prijs maakten. Het was overduidelijk dat het eiland, dat neutraal heette te zijn, heulde met de Amerikaanse rebellen. Daarom ook hadden ze de Andrew Doria het eerste saluut gebracht.
  


  
    ‘Het is zaak,’ zei Mohammed, ‘dat dit saluut bekend wordt als een oorlogsdaad. Dan kan de Engelse koning gerichter maatregelen nemen tegen Sint-Eustatius, het eiland misschien zelfs innemen, waardoor de Amerikanen in dit gebied hun bruggenhoofd verliezen.’
  


  
    De vergadering besloot unaniem dat John bij de autoriteiten van Saint Kitts een officiële verklaring zou afleggen over wat hij met eigen ogen had gezien. Dan kon hij ook zijn beklag doen over het feit dat hij als inwoner van het Caraïbische gebied, die nergens mee te maken had, door de Amerikaanse rebellen in feite tot slaaf gemaakt was. Dat bewees dan hoe dubbel eerloos de rebellen te werk gingen. Hij moest natuurlijk voorlopig wel de identiteit van zijn drie vrienden verborgen houden en zijn verblijf op de kraterbodem verzwijgen.
  


  
    De bewoners van de nederzetting brachten hem op de gebruikelijke wijze naar Sandy Point. Daarna meldde hij zich bij het gerechtshof van Saint Kitts in Basseterre. Op 14 december 1776 legde John zijn verklaring af voor een commissie bestaande uit een lid van de eilandsraad van Saint Kitts, de advocaat-generaal van de koning voor de Caraïbische eilanden in Amerika en een vrederechter van Saint Kitts. John benadrukte dat Fort Oranje eerst de Hollandse vlag en wimpel had gestreken voor de Andrew Doria, die vier Continentale vlaggen voerde. Daarna had de Andrew Doria het saluut met dertien schoten gebracht. Het fort hees daarna weer de Hollandse vlag en beantwoordde de groet met elf schoten.
  


  
    De voorzitter van de commissie vond de verklaring zo belangrijk dat hij John het verwijt maakte dat hij er zo lang mee gewacht had. Ze vonden zijn getuigenis en zijn persoon zo belangrijk in een eventuele zaak tegen de gouverneur van Sint-Eustatius dat ze hem officiële protectie van het eiland boden. Hij zou bovendien onmiddellijk door een schip van de Koninklijke Marine naar zijn geboorte-eiland Barbados gebracht worden om de admiraal van de Koninklijke Marine, sir George Rodney, alle details in verband met deze gebeurtenis te verschaffen.
  


  
    Deel VI

    De bruid van Timothy
  


  
    Philadelphia, juli 1778

    Beste broer John,
  


  
    Op mijn terugreis dacht ik voortdurend aan Jane, al had ik nauwelijks nog een beeld van haar. Het was immers pikdonker toen en we hadden flink wat lagerbier op, nietwaar? Bovendien dachten we dat we er ingeluisd waren. De meisjes waren wel betaald, dat is zo. Maar ze hadden ze voorgehouden dat zij het geschenk waren voor ons afstuderen. Ze zouden na hun werk ook op het zogenaamde feest komen. Het beste bewijs van hun onschuld is overigens dat toen ik thuis was, ik niet meer naar Jane op zoek hoefde te gaan. Pamela woonde al bij ons. Ze had van een zekere militieman, George, achteraf gehoord hoe alles in zijn werk was gegaan. Hij had haar namelijk voor meer van die verrassingsfeesten willen gebruiken. Toen is ze naar ons adres gaan zoeken en inderdaad bij moeder terechtgekomen.
  


  
    Tussen haakjes, toen het zoeken naar ons startte, hebben de ronselaars het gerucht verbreid dat we vrijwillig dienst hadden genomen in de marine van het Continentale Congres. Alles kwam maanden later evenwel in het volle licht door jouw verklaring, die door alle kranten die ik ken is opgenomen. Toen gingen ze van ons spreken als deserteurs. Moeder wilde daartegen protesteren, maar vader vond het beter de zaak niet te veel op te rakelen, omdat ze anders misschien achter mij zouden aan gaan. Moeder vond het dansen in een bar geen leven voor een meisje als Pamela, zeker met dat ronselen en de oorlog en alles. Haar waardering steeg toen ze hoorde dat zij niet zomaar een animeermeisje was, maar een danseres en acrobate met goede beroepstraining. Ze bood haar een baan in ons huis. Jane was al naar Canada.
  


  
    Tussen Pamela en mij ontstond eerst een vriendschap, die veel te maken had met het feit dat ik met haar over jou kon praten en omgekeerd. Langzamerhand werd dat anders. Ik denk dat ik door Mary Ann een allesoverheersende nieuwsgierigheid heb gekregen naar zwarte vrouwen. Naar de vrijheid van de zwarte vrouw zoals zij die aan ons heeft geopenbaard. En dan heb ik te maken met de contradictie dat we maandenlang bezig waren te discussiëren over de achtergebleven vrouw en dat we plotseling daar in die krater stonden tegenover misschien de enige vrije vrouw in de hele wereldgeschiedenis: de Koningin van Sheba. Maar dan van vlees en bloed: Ik ben zwart maar mooi. Hoe zou het zijn om met zo'n vrouw getrouwd te zijn?
  


  
    Ik begreep ook dat dit voor mij de kans was om aan den lijve het zwarte leven te ondervinden. Zeg maar, om niet voortdurend theorieën te presenteren over De Ander, zoals wij die zo ruim hebben uitgesponnen, maar om zelf te treden in de plaats van De Ander: treden in het zwarte leven, om door je eigen blanke stamleden als slaaf, in ieder geval als zwart, behandeld te worden. En daardoor steeds intelligenter menselijk inzicht te vergaren.
  


  
    Er waren twee problemen toen ik Pamela durfde te vragen mijn vrouw te worden. Mama en jij. Laat ik eerst met moeder beginnen. Ze vond dat ik, door mijn obsessie met de afschaffing van de slavernij, zoals gewoonlijk, te hard van stapel liep. Weet je, dat eeuwige ‘wij quakers zijn langzaam maar vasthoudend’ van haar. Vader hield zich eerst afzijdig, maar neigde later toch meer naar mijn kant toen ik me verweerde. ‘Daarom blijven we achter,’ zei ik, ‘het leven is hier en nu; niet geleidelijk, niet over vijftig of honderd jaar. Het verdriet en de pijn ook, trouwens. De mensen die onder de slavernij lijden, leven hier en nu. Hier en nu moeten we daar ook iets aan doen. Wij quakers vegen ons erf schoon en denken daarna dat de hele wereld schoon is! Maar ik maak een uitzondering voor u, vader. U hebt niet gewacht totdat de jaarlijkse conventie van Philadelphia de vrienden verbood, op straffe van uitsluiting, slaven te houden. U bent vooruitgelopen. Mag ik me gedragen als uw zoon?!’
  


  
    En dan heb ik hun niet eens het verwijt gemaakt dat wij quakers geen gemengde bijeenkomsten hebben. In die discussie zag ik in ieder geval zeer scherp het verschil tussen mijn ouders. Mijn moeder is eigenlijk de voorzichtige planner, de strateeg, mijn vader degene die zijn hart en intuïtie volgt. Maar toch overtuigde ik hem in dit geval niet geheel, misschien omdat ook hij vond dat hij de gevolgen ervan nog niet geheel overzag.
  


  
    Ze stelden mij ten slotte voor, bij wijze van compromis, de zaak in het Great Meeting House in Philadelphia ter sprake te brengen. Dat was dus rationeel en toch ook weer op de wijze van ons quakers: praten, praten, praten. Dat kan mooi zijn, maar dat kon ik nu niet aanvaarden. Mijn realiteit was dat ik tot over mijn oren verliefd was op Pamela en ook van haar hield. Stel je voor dat de consensus uitbleef? Of jaren op zich liet wachten? Dan was de situatie nog erger, omdat ik dan met een officiële afwijzing te maken zou krijgen.
  


  
    Moeder kwam mij in zoverre tegemoet dat ze ons een van de huisjes op ons erf aanbood. Daar konden we gaan samenwonen. Maar trouwen?! Toen ben ik weggegaan. Hoe kon ik instemmen thuis met haar samen te wonen als ik thuis niet met haar kon trouwen? De quakers rondom de school zijn wel anders. Ze delen mijn mening niet helemaal maar maken wat meer ruimte. Figuurlijk en letterlijk: ik kreeg de zolderverdieping en Pamela kon bij mij intrekken.
  


  
    
  


  
    Een bericht dat jou ongetwijfeld zal verheugen, zoals het mij heeft verheugd, is de ondergang van de Andrew Doria. Vooral als je de omstandigheden in aanmerking neemt: in november, een jaar geleden, precies een jaar na de fameuze eerste groet. Ik denk dat het alles te maken heeft met jouw verklaring over onze ronseling. Wat ik wel ergerlijk blijf vinden, is dat de Amerikaanse kranten jou in hun berichten nog steevast deserteur noemen. We hebben het er aan boord van de Andrew Doria vaak over gehad, maar het is toch godgeklaagd: eerst mensen ronselen, en als ze vluchten hen als deserteurs afschilderen om ze te kunnen achtervolgen.
  


  
    De Engelsen waren in ieder geval na jouw getuigenis zo giftig dat ze definitief de jacht op de Andrew Doria hebben ingezet. Toen ze vernamen dat het schip sinds Sint-Eustatius al verschillende schepen had prijs gemaakt, en deel uitmaakte van de vloot die Philadelphia moest beschermen, zijn ze met een flink aantal schepen achter haar aan gegaan. Ze hebben hun ontzag voor de geduchte barricades van de Delaware, inclusief de verzonken, puntig geslepen chevaux de frises, opzijgezet. Op 16 november, de dag nota bene van de fatale eerste groet, en nog wonderlijker, vlak bij Gloucester, waar ze ons toen hebben ingescheept, bezetten ze Fort Mufflin, waar de Andrew Doria bescherming had gezocht. Als een opgejaagd wild dier, of als het slavenschip Alphen indertijd, moest zij een veilig heenkomen zoeken. Ze stak over naar de New Jersey-kant, iets hoger op de rivier dan waar wij toen waren, bij Fort Mercer (let wel, niet: Mercier) te Red Bank. Maar ook dit fort moest onder bedreiging van de Engelse overmacht geëvacueerd worden. Daar hebben ze haar toen de volle laag gegeven. De patriottische kranten schreven, zoals ze dat in dergelijke gevallen vaker doen, dat Robeson zelf het schip in brand heeft laten steken, liever dan het in Engelse handen te zien vallen!
  


  
    
  


  
    Mijn volgende bericht is treurig: vader is enkele weken geleden van ons heengegaan. Ik zal een lang en schokkend verhaal kort maken. De grote overwinning van generaal George Washington op het Hessische leger, kerstnacht twee jaar geleden (ik zat toen nog in Martinique op een schip te wachten), was een opsteker voor de patriotten. Niet ten onrechte. Washington had een klein, verweerd leger de dichtvriezende Delaware laten overroeien om een goed geoefend Duits leger te verslaan. Die hadden zich met de kerstnacht zo bedronken dat de Koningin van Sheba ze in haar eentje ook te pakken zou hebben gehad.
  


  
    Daarna werd het leger van de patriotten overmoedig. Ze namen huizen van quakers in beslag en eisten ingekwartierd te worden. In feite deden ze nu wat daarvóór de Engelsen hadden gedaan. In september vorig jaar gingen ze zover om kopstukken van de quakers te interneren die geen eed van trouw aan het Continentale Congres wilden afleggen.
  


  
    Ze brachten meer dan twintig man naar West-Virginia. Vader was daarbij.
  


  
    De jaarlijkse Conventie van Philadelphia en de hele quaker-beweging in Pennsylvania zetten zich in om de mannen vrij te krijgen. Zonder resultaat. De vrouwen van de weggevoerde mannen vormden een commissie die het op haar manier probeerde, dat wil zeggen, met veel brieven en met inpraten op bekenden. Zonder resultaat. De quakers in de overheid die wel getekend hadden, waren terughoudend, om geen verdenking op zich te laden.
  


  
    Toen haalde mama, die lid was van de commissie van vrouwen, haar dagboek te voorschijn. Ze las daaruit voor hoe moeilijk het is om kinderen tot volwassenheid te brengen. Zo ben ik ook te weten gekomen dat ik een zusje heb gehad, dat heel vroeg is gestorven, van wie moeder nooit heeft gerept. De commissie dreigde met publicatie van het dagboek als ze niet te woord werd gestaan.
  


  
    Er kwam een audiëntie in het State House en moeder droeg haar schokkende relaas voor. Je had haar moeten zien: een fragiele, geheel in het wit geklede, vriendelijke figuur, met een zwarte hoed op en een witte ceintuur om, staande voor die mannen die met hun baarden en vesten trachtten te imponeren. Ze sprak ze vriendelijk toe, zelfs met iets van medelijden in haar stem, alsof ze het tegen schoolkinderen had. Langzamerhand was het alsof je door haar woorden heen steeds de zin hoorde: het is door onze uitputtende zorg dat jullie, die hier zo parmantig zitten, het ook tot volwassenheid hebben gebracht!
  


  
    ‘Er zijn,’ zei ze, ‘vrouwen die acht tot tien kinderen baren, terwijl minder dan de helft de volwassenheid haalt. Wist u dat? De ziekten waardoor ze geveld worden zijn talrijk: gele koorts, geheimzinnige koorts, waterpokken, diarree, een geïrriteerde keel met spontane bloedingen. Te veel om op te noemen. De middelen en kennis om de kinderen erbovenop te helpen zijn daarentegen minimaal.’
  


  
    Als ik aan haar woorden terugdenk, verbaast het me dat ik zelf nog in leven ben. Moeder vroeg ten slotte aan het Congres: ‘Moeten we het als normaal beschouwen dat we de kinderen die we met zo veel moeite tot volwassenheid hebben gebracht aan oorlogen opofferen? Moeten we niet trachten met de tegenpartij, die in dezelfde positie is als wij, andere oplossingen voor onze geschillen te vinden dan oorlog en dood? Want als we ook de mannen die het wel tot volwassenheid hebben gebracht aan de oorlog opofferen, wordt onze gemeenschap armer, zwakker en kwetsbaarder voor de ziekten die ons nu belagen. En voor de dood.’
  


  
    De voorzitter van het Congres beloofde haar een schriftelijke reactie. Toen deze uitbleef, schreef de vrouwencommissie dat ze niet alleen ertoe over zou gaan moeders relaas te publiceren, maar ook compromitterende gegevens over bepaalde leden van het Congres naar buiten zou brengen. Een formeel antwoord of bericht van invrijheidsstelling bleef nog steeds uit, maar de mannen werden kort daarop vrijgelaten. Moeder ziet deze vrijlating als de erkenning van het pacifisme van de quakers, al is ze niet te spreken over de weinig elegante bejegening van het Congres.
  


  
    De commissie van vrouwen is daarna naar West-Virginia afgereisd om de mannen op te halen. Moeder kon zelf niet mee, omdat een van de kinderen van Cecilia (Stephanie) ernstig ziek was en zij vond dat zij haar zelf moest verzorgen.
  


  
    Helaas heeft vader tijdens zijn ballingschap of op de terugweg naar huis een mysterieuze kou met koorts en diarree gevat, die hem snel heeft geveld. Hij was moedig en opgewekt gelovig tot het laatste moment.
  


  
    Moeder wilde mij daarna in het bedrijf hebben. Ze was zelfs bereid over de kwestie van mijn huwelijk heen te stappen. Ik heb geweigerd omdat ik de school niet in de steek kon laten. Mijn plaats is door mijn zwager ingenomen.
  


  
    Mijn tweede probleem in mijn verhouding met Pamela ben jij. Pamela vindt namelijk dat zij eigenlijk jouw meisje is! Hoe kort jullie ontmoeting ook was, je hebt grote indruk op haar gemaakt. Daar hebben we het veel over gehad toen onze liefde nog platonisch was. Ze is er bovendien heilig van overtuigd dat jij eerdaags bij ons op de stoep zult staan. ‘En dan,’ zegt ze tegen me, ‘ben ik ook een beetje van hem.’ Dat begrijp ik best. Daarom heb ik ook niet geobsedeerd achter de toestemming van de quaker-gemeente aan gezeten.
  


  
    Maar nu moet ik zowel aan de Koningin van Sheba denken als aan onze gesprekken naar aanleiding van jouw thesis De achtergebleven wereld. En ook aan Mohammed en de koran. De Koningin van Sheba zei altijd: ‘Je moet gewoon doen wat je hart je ingeeft en niet eeuwig en altijd in je geest gevangen zitten.’ Zoals wij quakers! wil ik daarbij soms uitschreeuwen. En volgens de koran mogen moslims, als je je goed herinnert, een, twee, drie, vier (zo telde Mohammed het aantal uit soera 4 op zijn vingers na) vrouwen hebben. Dus als vier vrouwen met één man kunnen leven, waarom zouden twee mannen dan niet samen met één vrouw kunnen leven?
  


  
    Ik heb haar dit voorgelegd, en het belangrijkste is: ik heb haar voorgehouden dat jij als niet-achtergeblevene het met deze redenering ongetwijfeld eens zult zijn. Wij gaan in ieder geval binnenkort trouwen, omdat ze zwanger is.
  


  
    Nu ben ik in afwachting van de afschaffing van de slavernij en de toestemming van de quaker-gemeente voor ons huwelijk. Dat komt allemaal wel, dat weet ik zeker: binnen honderd jaar! En daar heb ik tegenwoordig vrede mee. Met jouw toestemming hebben Pamela en ik meer haast, want die is belangrijker. Die zal ons gelukkig maken als een groot huwelijksgeschenk. We verwachten dan van jou dat je te zijner tijd gewoon bij ons intrekt en dat wij de kinderen die we samen krijgen gelukkig opvoeden. Als in een Afrikaans dorp.
  


  
    Deel VII

    De koning valt aan
  


  
    Grote machthebbers hebben grote overwinningen nodig. Begin november 1780 werkte koning George III in een hoge, holle zaal van Whitehall eigenhandig aan het eind van zijn plan voor de vernietiging van Holland, het Manifesto. Hij hoopte hiermee voorgoed een einde te maken aan het terrorisme van de rebellen. Voor hem waren het niet de Amerikaanse rebellen maar de bestuurders van de Zeven Provinciën die de as van het kwaad vormden. Hij was verbolgen over het feit dat dezen de Engelsen niet te hulp kwamen toen ze door de terroristen werden aangevallen, maar hen in bescherming namen.
  


  
    George III schreef, zittend aan zijn geliefde bruingeglazuurde tafel:
  


  
    Toen het getal van onze vijanden door de agressie van Spanje groeide, moesten we wel een beroep doen op de Staten-Generaal om hun verplichtingen tegenover ons na te komen. Het defensieverdrag tussen onze Kroon en de Staten-Generaal, aangegaan te Westminster op 3 maart 1678, bepaalt immers nadrukkelijk dat de partij van de twee bondgenoten die niet is aangevallen verplicht is te breken met de agressor binnen twee maanden nadat de aangevallen partij dat heeft verzocht.

    Twee jaren zijn voorbijgegaan zonder dat de minste steun aan ons is geboden, zonder dat een enkele lettergreep als antwoord op onze herhaalde verzoeken ons heeft bereikt. Zo volledig heeft Holland zijn verplichtingen aan ons van zich afgezet, dat het onze vijanden heeft beloofd neutraliteit in acht te nemen, in directe tegenstelling tot bovengenoemde verplichtingen; en terwijl het ons die hulp heeft onthouden, heeft het de vijand alle steun gegeven, met als enige oogmerk om Frankrijk van oorlogsgoederen te kunnen voorzien. In directe en openlijke verdragsbreuk heeft het de Amerikaanse piraat John Paul Jones toegestaan wekenlang in de haven van Texel te verblijven, waarbij een deel van de bemanning zelfs wacht heeft gelopen bij een fort aldaar.

    In Oost-Indië zijn onderdanen van de Staten-Generaal bezig geweest, in samenwerking met Frankrijk, onze vijanden tegen ons op te hitsen. In West-Indië, vooral op Sint-Eustatius, is alle bescherming en steun gegeven aan onze terroristische onderdanen. Rebellenkapers worden openlijk ontvangen in Hollandse havens; hun wordt toegestaan zich te bevoorraden; zich te voorzien van wapens en ammunitie; ze mogen daar bemanning werven; hun prijsschepen brengen en verkopen; dit alles in regelrechte verkrachting van zeer klare en plechtige bepalingen. Als klap op de vuurpijl is daar het onbeschofte ‘eerste saluut’ aan de rebellen door dat terroristische Fort Oranje op Sint-Eustatius.
  


  
    Hij herinnerde zich levendig de verklaring die de ontvoerde John Trotman over deze affaire te Saint Kitts had afgelegd. Hij had de woorden zo vaak herlezen, zelfs hardop, dat hij haar wel als een monoloog van Shakespeare zou kunnen voordragen. Hij overwoog in ieder geval een gedeelte ervan in zijn Manifesto op te nemen:
  


  
    ...dwong deze verklaarder aan boord van de brigantijn uitgerust door het Continentale Congres, genaamd Andrew Doria, kapt. Isaiah Robeson, bewapend met veertien dubbel versterkte vierponders, twee zesponders, veertien of zestien draaibassen, met 100 man, een derde bewapend, die toen lag te Gloucester in de rivier Delaware, ongeveer vijf mijl van Philadelphia. En deze verklaarder zei verder dat de genoemde brigantijn spoedig daarna vertrok naar het eiland Sint-Eustatius, waar ze omstreeks het midden van de maand november laatstleden aankwam; en dat toen genoemde brigantijn voor anker kwam voor de rede van Sint-Eustatius het Fort Oranje zijn rood-wit-blauwe vlag eerst ter begroeting en verwelkoming neerstreek, waarna de Andrew Doria het fort begroette met dertien schoten en dat, na enige tijd, deze groet beantwoord werd door genoemd fort met elf schoten; en dat genoemde brigantijn gedurende de tijd van de groet en de beantwoording daarvan in de top van de masten en op vooren achtersteven de zogenaamde vlag van het Continentale Congres voerde. Dit gedrag is vooral toe te schrijven aan de dominerende positie van de leidende magistraten van Amsterdam, die ervan verdacht worden in het geheim in correspondentie te staan met onze terroristische onderdanen.
  


  
    Het gedrag van de Hollanders, vooral van de Hollanders te Sint-Eustatius, was ronduit schandelijk. Dit was gebleken toen de Engelsen bij Newfoundland een Amerikaans schip prijs maakten met de bezittingen van Henry Lourens, oud-president van het Continentale Congres, oftewel de Revolutionaire Raad van de Amerikanen. Daaronder bevond zich een voorstel voor een verdrag tussen de Amerikaanse terroristen en de Zeven Provinciën, dat er niet om loog. Met de wanhoop van een betrapte dief gooide Lourens de zak met belastende papieren in zee. Het gewicht dat hij er in de gauwigheid aan vastmaakte was evenwel zo licht dat de zak als een zeemeeuw op het half bevroren water bleef drijven, gevuld met een opzet die volledig de geschiedenis van de laatste honderd jaar verloochende: ‘Er zal tussen de Verenigde Provinciën van Holland en de Verenigde Staten van Noord-Amerika en de inwoners van deze staten een stevige, onverbrekelijke, universele vrede en oprechte vriendschap bestaan.’
  


  
    In de overige artikelen werden de volgende bepalingen genoteerd: geen heffingen op import in eikaars havens, wegen, landen, eilanden, steden; geen andere heffingen of belastingen voor eikaars onderdanen dan wat de eigen onderdanen betalen; vrij verkeer van personen, te land en te water, zonder visa of paspoorten; vrij verkeer van schepen en andere voertuigen met hun goederen en koopwaar. Verder werd bepaald dat het wettig was voor beide partijen om schepen en goederen op hun vijanden prijs gemaakt zonder betaling van heffingen aan de ambtenaren van de Admiraliteit in elkaars havens te brengen; ambtenaren zouden de prijsgoederen ook niet mogen doorzoeken, noch onderzoek mogen verrichten naar de legaliteit van die goederen.
  


  
    Dit was het einde van de civilisatie: een roversverkeer zonder belemmering, de droom van de terroristen. Het voorstel was getekend in september 1778, op nadrukkelijk bevel van de raadpensionaris van Amsterdam en vooraanstaande magistraten als J. de Neufville en William Lee. De daders gaven ondertussen de transactie niet alleen toe, maar gingen er prat op - zelfs voor de Staten-Generaal - dat wat zij gedaan hadden niets anders was geweest dan hun plicht.
  


  
    George III schreef een brief aan zijn ambassadeur Joseph Yorke:
  


  
    Na de goedkeuring van het Manifesto door het parlement, waarover bij mij geen enkele twijfel bestaat, zal het eindelijk weer, na honderd jaar, oorlog zijn tussen ons land en de Republiek der Zeven Provinciën: de vierde Hollandse oorlog! Volgens mij moet de afstraffing kort en afdoend zijn. De volgende mogelijkheden staan mij voor ogen:
  


  
    
      1. Via de noordelijke havens met onze schepen doordringen tot Texel en de Hollandse vloot vernietigen, onmiddellijk na het verklaren van de oorlog, eind december of begin januari (of zelfs daarvóór?). Ik denk hierbij met genoegen aan een van onze meest succesvolle heimelijke acties in West-Indië: het opblazen van het Nederlandse oorlogsschip Alphen, eerst een slavenschip, later een vaste bevoorrader met kruit en munitie van de terroristen, op 15 september 1778, in de haven van Curassow.
    


    
      Of: 2. De havens van Texel en Vlieland blokkeren zodat vooral het verkeer met Amsterdam volledig afgesneden is. Het is ons immers ook redelijk goed gelukt het grootste deel van de West-Indische havens effectief voor de rebellen te blokkeren.
    


    
      Of: 3. De strategie die de Hollanders zelf in de laatste oorlog toepasten, namelijk een groot gedeelte van hun land onder water zetten, zelf ook hanteren en alle kwetsbare stukken land onder water zetten zodat de aanvaller volledig van de buitenwereld afgesneden wordt.
    


    
      Of: 4. De tuchthuizen openstellen, zodat heel het land door boeven, moordenaars en ander tuig geteisterd wordt.
    


    
      Of: 5. Hun wapenhuizen en arsenalen opblazen.
    


    
      Of: 6. Het eiland Sint-Eustatius in West-Indië geheel blokkeren. Beter nog: direct bij de oorlogsverklaring Sint-Eustatius en zo mogelijk alle eilanden die tot de Zeven Provinciën behoren in beslag nemen, zoals Saba, Sint-Maarten, Aruba, Bonaire en Curassow. Daarna de pakhuizen van waaruit met de terroristen en de Fransen gehandeld wordt met de grond gelijk maken. Deze slag zal waarschijnlijk het hardst aankomen bij Amsterdam.
    

  


  
    Het antwoord van Joseph Yorke aan zijn koning George III werd geschreven te Den Haag op 8 december 1780.
  


  
    Majesteit,

    De eer die u mij aandoet met het grenzeloze vertrouwen dat u in mij stelt, is de grootste verdienste die ik uit de beoefening van mijn ambt verwerf. Hoewel ik meer tijd nodig heb om uw toekomstige Manifesto tot in details te verwerken om waar nodig suggesties te kunnen doen, heb ik ten aanzien van de concrete strategie geen enkele twijfel. Het is de laatstgenoemde mogelijkheid: vernietiging van de pakhuizen van Sint-Eustatius en zo mogelijk ook de andere tentakels van de Zeven Provinciën!
  


  
    Argumenten tegen de andere strategieën zijn:
  


  
    
      Ad 1. De diepgang van onze zware schepen brengt het gevaar met zich mee dat te veel van onze schepen op de platte zandbanken van de Hollandse kust kunnen vastraken, hetgeen juist een tegenovergestelde uitslag voor ons kan betekenen.
    


    
      Ad 2. Wil die blokkade effectief zijn dan moeten we daarvoor schepen onttrekken aan onze West-Indische handelsblokkade, wat waarschijnlijk met zich mee zal brengen dat beide blokkades minder waterdicht en afdoend zullen zijn.
    


    
      Ad 3. Het onder water zetten van het hele land is theoretisch mogelijk, maar vereist meer studie, voorbereiding en spionage dan we op korte termijn kunnen opbrengen. Bovendien zijn, juist bij succes, de gevolgen niet te overzien, in zoverre dat die zo aangrijpend zullen zijn voor de bevolking van de Zeven Provinciën dat we ons de vijandigheid van alle Hollanders voor eeuwig op de hals zullen halen, en daarmee ook van de partij die u en Engeland in het algemeen goedgezind is en u zelfs begunstigt.
    


    
      Ad 4. Het openstellen van alle tuchthuizen is een goed middel, alleen is het onduidelijk hoe ingrijpend de gevolgen daarvan zullen zijn. Een deel van de vrijgelatenen zal hun vrijlating natuurlijk toch op het conto van de oorlogssituatie schrijven en een patriottistische houding aannemen, in welk geval we zelf een tegen ons gerichte kracht oproepen.
    


    
      Ad 5 en 6. De wapenhuizen, vooral van Amsterdam, opblazen en de pakhuizen van Sint-Eustatius leeghalen, heeft op zijn minst drie positieve effecten. We stoppen de bevoorrading van de terroristen vooral wat kleren en ammunitie betreft praktisch volledig. Het daar aanwezige fortuin komt in Engelse handen, hetgeen onze defensie zeer ten goede zal komen. Maar bovenal is het een slag voor Amsterdam, dat, zoals we weten, voor het grootste percentage in de commercie van Sint-Eustatius vertegenwoordigd is. U en ik weten immers ook hoe groot buiten Amsterdam, en in kringen rondom de prins, de aanhang voor uw persoon en ons land in het algemeen is. Zelfs de hele provincie Zeeland staat meer aan onze kant. En ook de Friese provincie. Daarom zou een strategie gericht op de vernietiging van heel Holland onjuist zijn, omdat we hiermee letterlijk het kind met het badwater weggooien.
    

  


  
    Maar een vernietiging op maat, in hoofdzaak gericht op Amsterdam, treft midden in de roos. Bovendien zal dit onze officieren en admiraals in het gebied, zoals generaal-majoor John Vaugham en admiraal George Rodney, eindelijk de prooi geven waar ze, admiraal Rodney zeker, al een groot deel van hun carriére tevergeefs op loeren.
  


  
    Wat uw commentaar over het lot van het oorlogsschip Alphen betreft, het verheugt mij vooral dat onze activiteiten op Curassow zo verhuld zijn gebleven dat het bewijs nooit echt geleverd kon worden dat onze West-Indische admiraliteit in de vernietiging van dat schip de hand heeft gehad. De talrijke klaagzangen die hier nu al over deze ‘ramp’ in omloop zijn, doen vermoeden dat het anti-Britse sentiment hier in Holland anders reeds het kookpunt zou hebben bereikt. Ik stuur u uit mijn verzameling daarvan een kort exempel:
  


  
    
      O Hemel! Ach! wat naer geklag
    


    
      Brengt den Courant ter oor en?
    


    
      Een dag van vreezelyk ontzag!
    


    
      Uijt Curassow wij hooren!
    


    
      
    


    
      Dat 's Lands Schip Alphen aldaer
    


    
      Door 't kruyd van een gesprongen waer
    


    
      Het geen dat veele Sielen
    


    
      Deed jammerlyk vernielen.
    


    
      
    


    
      Daer van Twee honderd dertig Man
    


    
      Slechts vijf en twintig perzoonen:
    


    
      (Ter nauwer nood gered daer van)
    


    
      Die de dood nog zyn ontkoomen
    


    
      
    


    
      Den rest der manschap zyn helaes!
    


    
      Geworden tot een Visschen Aes:
    


    
      En door den See verslonden
    


    
      Ook veele aen strand gevonden.
    


    
      
    


    
      Waer van eenigen ponder hoofd
    


    
      En zonder Arm of Beenen
    


    
      Syn van hun leevensdraed beroofd
    


    
      Wat hert berst niet van weenen!
    

  


  
    Deel VIII

    De koning valt om
  


  
    Barbados, 1782

    Beste broer Timothy,
  


  
    De opdracht om Sint-Eustatius in te nemen bereikte admiraal George Rodney vorig jaar op 27 januari, nabij Martinique, waar we op Amerikaanse rebellen joegen. Vanaf dat moment liet de admiraal mij op het vlaggenschip met hem meevaren. Wat een majestueuze ervaring! Talrijke malen namen we de procedure door van het eerste saluut. Hij wilde elke mogelijke verrassing uitsluiten.
  


  
    We gingen ervan uit dat Sint-Eustatius veel te verduren moest hebben gehad van de grote orkaan van begin oktober 1780. Die orkaan is namelijk de wreedste die het Caraïbische gebied ooit heeft getroffen. Tienduizenden hebben het leven erbij verloren. Van de elf parochiekerken die Barbados had, staan er nog maar drie overeind. Overal zijn plantages en gebouwen met de grond gelijkgemaakt. Admiraal Rodney vond het daarom een geniale zet van de koning, onmiddellijk nadat hij op 20 december het bericht van de grote orkaan had ontvangen, middels zijn gezant te Den Haag de Zeven Provinciën de oorlog te verklaren.
  


  
    Rodney was een en al leedvermaak bij het vooruitzicht genoegdoening te krijgen voor de talrijke beledigingen die Sint-Eustatius en de Nederlandse Bezittingen in West-Indië hem in de loop der tijd hadden aangedaan. Als West-Indische zeecommandant had hij vaak moeten toezien hoe de Nederlanders, misbruik makend van hun zogenaamde neutraliteit, openlijk handeldreven met de rebellen. Engelse schepen werden onder Fort Oranje door Amerikaanse rebellen prijs gemaakt. En wat hem het allermeest ergerde, was dat onder degenen die de Amerikanen bevoorraadden ook Engelsen waren.
  


  
    Admiraal Rodney kan misschien arrogant zijn, hij is ook kundig. Hij wist dat Sint-Eustatius met zijn kleine fortje en nog geen honderd man garnizoen, zeker na de vernietigende orkaan, geen vlieg kwaad zou kunnen doen. Maar hij moest van de andere kant ook aannemen dat de Staten-Generaal alles in het werk zouden stellen om hun winstgevende bezittingen te verdedigen. De Hollanders zijn jaren bezig geweest een vloot uit te rusten van tien à twaalf schepen, waarvan een aantal Sint-Eustatius als thuisbasis zou hebben, om hun bezittingen te beschermen.
  


  
    Hij liep dus kans een harde strijd te moeten leveren tegen de beste schepen van de Zeven Provinciën. Zijn bezettingsmacht was daarom overweldigend. Zegge en schrijve vijftien linieschepen, sommige met over de zestig kanonnen; vijf fregatten en nog meer kleinere schepen. Deze vloot was vele malen sterker dan het eskader dat Rodney in augustus 1780 gebruikte om op de rede van Sint-Maarten Amerikaanse schepen prijs te maken. Bovendien had de vloot bijna vierduizend infanteriesoldaten aan boord!
  


  
    Op 2 februari hadden we een imposant diner, net zoals toen we aan boord van de Andrew Doria aankwamen op de rede van Sint-Eustatius. Ik dacht met plezier aan jullie: Robeson bracht Caesar om en nu brengt Rodney Robeson om. En wie brengt Rodney nu weer om? Dat weet je ondertussen misschien al: Rodney brengt zichzelf om! Dan zijn we weer volledig bij het boeddhisme van Ho Ping, onze Aangename Vrede: de hebzucht brengt zichzelf altijd om.
  


  
    Enfin, op 3 februari 1781 verschenen we met onze overmacht voor een argeloos Sint-Eustatius, dat, zich van geen kwaad bewust, bezig was van de orkaan te herstellen. Niet alleen was er geen versterking uit Holland, ze waren niet eens op de hoogte van de oorlogsverklaring! Daarna werd het een eenvoudige slachting, zonder dat er zelfs schoten gewisseld werden. Honderdvijftig schepen van verschillende nationaliteiten, waaronder een flink aantal Amerikaanse, werden met hun lading prijs gemaakt. Een konvooi van enkele tientallen Nederlandse schepen, dat de dag vóór de bezetting zee had gekozen, werd teruggehaald. Door de Hollandse vlag verder gewoon op het fort te laten waaien werden nog eens tientallen Amerikaanse schepen wekenlang in de val gelokt.
  


  
    Alle joden en buitenlanders moesten zo spoedig mogelijk vertrekken. De joden zelfs binnen vierentwintig uur, met achterlating van al hun bezittingen. De bewoners die zich niet kwamen melden, of die trachtten te vluchten werden door infanteriepelotons opgehaald. Vluchten? Waarheen? De paden naar de krater van de Quill waren afgezet, en onze troepen posteerden zich bij alle baaien aan de oostkant van het eiland, zoals de Kore Kore Baai. Rodney bekommerde zich daarbij niet om slaven, maar joeg in de eerste plaats op de plantagehouders. Ik heb met eigen ogen gezien hoe de slaven ze met luide kreten uit hun huizen verjoegen of bij ons kwamen aangeven.
  


  
    Dat gaf toch even voldoening, vooral als ik dacht aan die honderden slavenlijken rond ons schip. Maar het was toch niet wat ik zes jaar lang van dit moment had verwacht. Mensen als jij en ik hebben een beperkt wraakvermogen, omdat we het individuele te gauw in het algemene vertalen. Wat ons op de Andrew Doria is overkomen, is niet alleen ons overkomen, het is wat mensen elkaar nu eenmaal aandoen: in een etmaal mensen weghalen van hun land en bezittingen, zonder dat ze van vrouw en kinderen afscheid kunnen nemen.
  


  
    Ik kreeg er genoeg van en verzocht admiraal Rodney naar huis te mogen terugkeren. Hij onderstreepte dat hij net zo lang zou blijven totdat het nest van adders, zo noemde hij Sint-Eustatius, was gezuiverd. Ik werd toevertrouwd aan de zorg van een kapitein die mij naar Martinique moest brengen en Rodney stopte me voldoende middelen toe om de rest van mijn leven zelfstandig te kunnen zijn. Ik denk dat ik daarmee minstens een van de talrijke vernielde kerken van mijn eiland zal herbouwen.
  


  
    Zodoende kom ik toch met iets terug, zoals in de cultuur van Mohammed wordt verwacht. Misschien sticht ik wel een eigen gemeente. Een mengsel van quakerij en boeddhisme, niet met de Heilige Geest maar de Heilige Vrouw als derde persoon! Overigens heeft ‘de buit van Sint-Eustatius’, waar Rodney recht op meende te hebben, Engeland nooit bereikt. Hij werd vlak voor de kust veroverd door de Franse admiraal La Motte Picquet.
  


  
    Wat de zogenaamde Amerikaanse revolutie betreft, het volgende: Amerikaanse historici zijn het er nu al over eens dat indien koning George III eerder tot de vernietiging van de Caraïbische bezittingen van de Zeven Provinciën was overgegaan, de Amerikaanse opstand niet in een overwinning was geëindigd. Zelf ben ik ervan overtuigd, met de fatale nederlaag te Yorktown in gedachten, dat Engeland de oorlog niet had verloren als Sint-Eustatius niet was ingenomen. De verovering van dit eiland heeft namelijk op een kritiek moment de aandacht voor de strijd verplaatst naar het Caraïbische gebied, ver weg van de plek waar hij écht plaatsvond, in Amerika. Indien Rodney in april de Franse vloot van De Grasse had overwonnen, of in ieder geval verhinderd had dat die in augustus uit het Caraïbische gebied kon vertrekken om de troepen van Washington en Lafayette te versterken tegen Engelands generaal, Cornwallis, dan was de uitslag totaal anders geweest.
  


  
    
  


  
    De groeten aan moeder en de anderen. Ik druk jou en Pamela aan mijn hart en zegen alsnog jullie huwelijk. Tot slot nog dit. Er heeft mij een schrijven van de Koningin van Sheba bereikt waarin ze mij polst over een ambassadeurschap in Amerika om daar steun te bewerkstelligen voor een onafhankelijkheidsverklaring van Saint Kitts, of zelfs van meer eilanden in dit gebied, inclusief mijn eigen Barbados. Ze wil mij de rol geven van Benjamin Franklin in de Amerikaanse revolutie. Ik ga er niet op in. Dan moet ik straks misschien ook lijdelijk toezien hoe mensen geronseld worden om tegen Engeland te vechten. Ik bedank daarvoor. Ik ben liever deserteur: alleen in de wereld van de achtergeblevenen is dat geen erenaam.
  


  
    Aantekening
  


  
    Een speciaal aspect aan de historische figuur John Trotman is het feit dat niemand in Barbados zich herinnert dat er ooit blanke Trotmans zijn geweest. Ook niet in het oostelijke, hoger gelegen district St. John en omstreken, waar de nakomelingen van blanke Barbadianen nog een duidelijk herkenbare kern vormen. In het telefoonboek van Barbados komt de naam Trotman daarentegen net zo veelvuldig voor als Jansen in Nederlandse telefoonboeken en Martina in het telefoonboek van Curaçao. Maar hij staat alleen voor Barbadianen van Afrikaanse afkomst.
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